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PREFACE. 



There is an object in view in publishing this work as there 
is in the publishing of ail other works; whether the object in 
view in this case is the same as in ail others, it matters little to 
the one who will ever own this treasure. 

This book is not published to build up a name, a réputation, 
to organize classes, or to acquire students, (the writer has done 
ail the French teaching he will ever do — "Twenty years is 
enough for anyone"), but to help those who are now studying 
the French language. 

While prof essor at varions Universities and lecturing bef ore 
advanced classes, interested in rapid progress, I made copions 
notations on varions subjects, such as << pronunciation," << similar- 
ity of words," "spelling," "gender," " eccentricities in both 
English and French languages," etc., etc., — anything and every- 
thing that would promote rapid progress, and expand the mind 
of the students, by showing them how far they could possîbly 
g^ reach under my guidance. 

When a young man, I read Cannon Farrar's essay on 

Libéral Education. One sentence remained photographed on 

^ my mind which is still haunting me: "Ail knowledge is hurt- 

3 fui to the mind, when acquired with a spiritual loss." I bless 

the day I read that. 

^ The notes contained in this book, are such as given to my 

S: classes. They are good, correct, useful, scholarly. They are 

m above ail, practical. 



4 PREFACE. 

The gender of French nouiis is very tedious to learn. It 
must be learned, or the study of French abandoned. 

Then, it becomes the duty of the teacher to make this task 
as easy as possible. 

There are quite a number of books and pamphlets written 
on the gender of French nouns. 1 condemn none. I praise 
them ail, because the intention was quite as good as mine, 
although the help may not be as effective as rendered by this 
work. 

I will, however, take the liberty to say, that up-to-date I 
hâve not found any treatise on this subject that is practical. 
Most of them contain numberless endings that are said to belong 
to either gender, but none of them are pointed out as being more 
important than another. If the gender is to be learned through 
endings, which ending is to be first committed to memory in 
order to learn the most, vsrhen adopting endings as a médium? 

The gender of French nouns is mostly a phonectic question 
and not an "ending" question. 

Some good-natured professors of Latin and Greek, hâve 
suggested that the learning of Latin first of ail was the best way 
to learn the gender of French nouns. There is some truth in 
this, because most nouns vsrill be found of the same gender in 
French and Latin« Suppose, however, y ou learn French first, then 
you will know, through your French, the Latin gender of a great 
many Latin nouns, and bave a useful knowledge of a useful 
language which will help you like any Roman language, to ob- 
taîn readily, easily, and quîckly an extensive knowledge of the 
Latin language. 

At the pace an English speaking boy learns Latin, he 
would hâve to contract to live several centuries, before being 
ready to begin on French, if a thorough knowledge of Latin was 
indispensable to learn the gender of French nouns. 

Af ter having experimented for twenty years, as to the easiest 
and best method to impart my knowledge of the French lan- 
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guage, I hâve compiled the contents of this little book. Thèse 
notes are dear to me. They corne f rom the bottom of my heart. 
They were written for those around me who became dear to 
me, students intrusted to me. 

Since I gave up teaching I hâve given a great deal of thought 
to thèse notes, I hâve never sought notoriety, theref ore, I did not 
hâve them published before. They became somewhat of a 
" White Eléphant" on my hands. I could not throw them away. 
To burn them or destroy them, I felt would be committing a 
crime. What to do with them, has been a hard question for 
me to solve. I concluded, af ter considérable thinking, that the 
best and most appropriate disposition I could make of my notes, 
was to dedicate them to the world at large, the présent and 
future générations. 

With my kind regards, and profound respect. 




fc^^TM Ti^-TTQIM- 



ERRATA. 

Page lo— loth line, trash, instead of thrash. 
Page 12— i4th line, which, instead of wich. 
Page 6i— ist line, you were, instead of you was. 
Page i8o— 4th line, a la rage, instead of à la rage. 
Page 221— 2oth line, toute chose, instead of tout chose. 
Page 256— i4th line, one's sleeve, instead of one's sleeves. 



The lack of such knowledge deprives the pupils of a 
thorough knowledge of the peculiarities of their own mother 
tongue, Ihey are never taught the functions each word takes 
part in its respective place in a sentence, therefore they believe, 
or, are disposed to believe, that if there are peculiarities in any 
language, thèse peculiarities are ail located on the other side of 
the fence. 

Such éducation is crude and defective. The mind like the 
body obeys to the rules of inertia and momentum. If a mind 
is never trained to think, it remains inactive for good until 
it is stîmulated by the necessîty of thinking. That necessîty 



INTRODUCTION. 



The undertaking of Icarning the French language is a hard 
road to travel, spécial ly for those whose mother tongue is 
English. First of ail the French language is blended with gram- 
matical modifications entirely unknown to the English student, 
therefore, outside of becoming acquainted with the correct plural 
of certain nouns, the simple tenses of verbs, certain cases gov- 
erned by prépositions and such like, very little grammar is studied 
in English schools. 

Grammar itself is not made the basîs of éducation with the 
English speaking boys and girls. Indeed, very few can use, 
grammatically, "wîll" and "shall," even after their graduation 
day is over. This is the greatest difiîculty for a French teacher 
lo overcome, de facto, the first French lesson should be 
"English Grammar." 

The lack of such knowledge deprives the pupils of a 
thorough knowledge of the peculiarities of their own mother 
tongue, they are never taught the functions each word takes 
part in its respective place in a sentence, therefore they believe, 
or, are disposed to believe, that if there are peculiarities in any 
language, thèse peculiarities are ail located on the other side of 
the f ence. 

Such éducation is crude and defective. The mind like the 
body obeys to the rules of inertia and momentum. If a mind 
is never trained to think, it remains inactive for good until 
it is stimulated by the necessity of thinking. That necessity 
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if left to the French teacher to create, impedes much pro- 
gression. 

Another great difficulty a French teacher encounters is with 
the pronunciations. It is not required of a person to be a 
scholar, nor even to know anything of the French language to 
read it fluently and pronounce it correctly. When once the 
pronunciation of eachi letter is known and a little practice with 
syllables, anyone is ready to read French and pronounce it 
correctly. The reason why the English speaking student is so 
far behind any nationality in the pronunciation of foreign lan- 
guages, is chiefly due to a defective éducation, éducation made 
easy by smattering Latin and Greek with Ihe English alphabet. 

Boys and giris are not taught to make any other sounds, 
sharp or soft with their ton gués, but are limited to those per- 
taining exclusively to the English tongue. Therefore, the 
French pronunciation is an obstacle never overcome by many. 

When learning the French language, the gender of French 
nouns is thought to be one of the hardest things to remember. 
So it is, if you are left to learn the gender of each word sepa- 
rately, which is generally the case. 

The object of this book is to tender a helping-hand to the 
discouraged, to enlighten the beginners, to make a hard thing 
easy. It is no guess work ; it is the labor of years ; a work 
beyond valualion to those who are anxious to learn well and 
quickly ; a work to remain on the shelf of your library for con- 
sultation ; a work that will never get out of f ashîon ; a work no 
one is expected to learn by heart but to consult every day till it 
has accomplished its purpose. 

Every thing important to know is pointed out as such, be it 
in rules, endings or exceptions. 

The corresponding meaning în English of the examples 
given is unnecessary. The work is not a dictionary. The in- 
dispensable exceptions are also given without its correspondent 
in any other language, because the person that will ever possess 
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this book and study it as it should be, will be benefited by mak- 
ing use of adictionary în looking up the meaning of each word; 
the student will then not only see the word itself but ail its 
relatives, and perhaps become acquainted at the same time with 
some of its neighboring words, which will some day or other 
become of some value. 



Now, a word of advice as to how to study French and 
what books to study from. Any elementary book of conversa- 
tional exercises is the best thing to break the ice with, The 
more practice with the grammatical inflections of the variable 
parts of the speech the better. Learn your grammar, (con- 
fining yourself to the indispensable things, leaving the rest for 
later study as you advance), from P. Larousse's "Grammaire 
Supérieure". Read modem French, and whatever you read, 
read it always aloud, to train both the tongue and the ear. The 
Works of Scribe are most excellent, above ail they are moral, 
well written and conversational, begin with "Le Verre d'Eau." 

Read such works as: "Christophe Colomb" by Lamar- 
tine, "Paul et Virginie" by Bernardin de Saint-Pierre, "Voyage 
Autour de mon Jardin" by Alphonse Karr, "Picciola" by X. B. 
Saintine, "Gil Blas" by Le Sage, etc. Read any book by 
Alexander Dumas, George Sand, Cherbuliez, Alphonse Daudet, 
Léon Hennique, Octave Mirabeau, J. K. Haysmans, Paul Mar- 
guerite, Gustave Geffroy, Georges Rodenbach, Maurice Barres, 
Lucien Descaves, Edmond Abbout, Chateaubriand, Eckermann- 
Chatrian, Jules Verne, Guy de Maupassant, etc. There are 
thousands upon thousands of good clean works to sélect from. 
There are our classical authors such as Boileau, Bossuet, Cor- 
neille, Fénélon, Florian, La Bruyère, La Fontaine, La Roche- 
foucaud, Malherbe, Massillon, Molière, Pascal, Racine, Rous- 
seau, Voltaire and many others which are to be avoided until 
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the pupil is very jduent in the language. Take something 
modem from any good and moral author, avoid ail the trash 
which is translated for the sake of a sensation. 

There is a certain class of authors getting rich fast produc- 
ing immoral literature. They write for the demi-monde, the more 
dirt a book contains, the quîcker the book is translated, I hâve 
known of books having a world-wide réputation, that are almost 
entirely unknown to French people themselves. Such tnrash 
should be strictly avoided, either in French or whenever trans- 
lated iii any language. 

In the curriculum of school and collèges, I hâve remarked 
that a great many French teachers advocate classics at a period 
far too early. The object in French teaching, is to reach a 
point where the pupil is able to express himself in French as 
French people do, it is not to cultivate a taste for poetry. 
Poetry cannot be an introduction to prose. What benefit can 
it be to a boy or girl to know by heart a poetical rigmarole, 
when the same cannot ask for a glass of water in French and 
say "Thank you" for the same in French after getting it? 

The French of a century ago is well adapted for French 
boys in their home éducation, but hardly adapted to learn to 
converse in French. What kind of English conversation do 
you think you could get from a foreigner, by having him study 
and learn by heart, Chaucer, Shakespeare, Milton, Burns, 
Tennyson or Longfellow? 

The learning of a language can be best accomplished by 
rendering the task as easy as possible, by making it as pleasant 
a study as possible, by keeping up the enthusiasm of the 
student. The moment it cools down, good-bye, progress. 

As a last remark on the learning of modern languages at 
school, at least at English schools, rapid progress is an impos- 
sibility, for the reason that a boy must fîrst of ail prépare w^ell 
his Greek, Latin, Mathematics, Chemistry and other subjects. 
Then, if there is any time left, he is supposed to dévote it to 
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his French or German, as the case may be. Generally, the 
pupils prépare absolutely nothing, if they do, it is donc hastily 
and carelessly, because modem languages are gîven no standing 
as a study and are treated as a side show. This îs a gross mis- 
take on the part of principals of schools, either do away with 
the modem languages, or, give the teacher a f air place, a stand- 
ing and chance to accomplish something of practical value tis 
given to those teaching other branches, within a year the différ- 
ence will be very noticable. 

"The Parisian accent" is a thing which I am unable to 
describe. There are in Paris so many accents, so many argots 
or patois, so many différent kinds of affectations, that I do not 
know which is specially referred to by "Parisian accent". 

The French language does not recognize any local accent 
whatever. It has only one admitted pronunciation the world 
over. The correct pronunciation is the only one used by educ- 
ated French people throughout France, any thing diverging 
from the correct, pure and unaffected pronunciation is a defect at 
ali tîmes, anywhere and e very where, where éducation prevails; 
the fîrst I heard of "Parisian accent" was in England. 

" Parisian French " is another much abused expression. It 
is meanîngless in the sensé that the French Academy is, per- 
haps the least elastic of ail bodies, unwilling to recognize any- 
thing, no matter from what source it may come, except what is 
pure and correct. 

There is absolutely no différence whatever in the language 
spoken throughout France by educated people. 

It îs true that Paris is the center of Letters, Arts, Sciences, 
and Society, and that talent makes it its headquarters. It is 
therefore to be expected that the pures t French may be heard 
among its cultured inhabitants. 

However, that class constitutes a small percentage of its 
population, one-third of which is either foreîgners, naturalized 
foreigners or of foreign descent. More than one-half of its 
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population belongs to the industrial class, speaking ail kinds of 
Frenchy from the various provinces, which adopts quickly 
slangy affectations, either in pronunciations or language. 

This *'fad" about "Parisian accent" and "Parisîan 
French," is the resuit of ignorance of foreign visîtors, who go 
to Paris fcH* pleasures, thinking that Paris is France itself, 
where they are received by people from ail quarters of the 
globe, whose business is to entertain them, wait on them, prey 
on them for ail there is in it. 

A visit to France, which begins and ends at Paris, gives 
visitors a very poor idea of the country, its people or its 
customs. 

France has its provincialisms, patois, slangs, etc., the same 
as ail countries, but it has only one language, wich must be 
spoken and pronounced in only one way, if you want the 
genuine article. 
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GUIDE TO THE 
GENDER OF FRENCH NOUNS. 



(1) Many mies may be g!ven to learn the gender. Some 
advise adopting the Latin as a médium. Sometimes it bas to be 
used to account for the gender of certain nouns, but there are 
80 many exceptions and tbe work is so intricate that this médium 
Î8 hardly practical. 

The ear is the safest guide of ail and can be helped with 
^^endings,** îf classified în an intelligable manner, because no 
one can learn (as there is în some treatise on the gender) 50 or 
100 endings, none of which being pointed eut as more impor- 
tant than another. 

Then let us take at once the ear for guide and conclude 
that harsh amsonants and sharp endings are masculine, while 
sofl^ liquid and mute endings are féminine, not only in sound, 
but also in <^form'* or spelling, viz. : 

Le bal, la balle; le basilic, la basilique; le bouilli, la bouillie; 
le but, la butte; le cap, la cape; le chic, la chique; le col, la 
colle; le cours, la course; le coq, la coque; un éclair, une éclaire; 
le fil, la fille; le gaz, la gaze; le lac, la lacque; le lieu, la lieue; 
le mur, la mAre; le parc, la parque; le parti, la partie ; le pic, la 
pique; le pli, la plie; Toubli, l'oublie; le sol, la sole; le vol, la 
vole; *ran, l'année, le jour, la journée, le matin, la matinée, le 
soir, la soirée. 

*N. B. It is at first difficult to understand the proper use of an and 
année, Jour and Journée, etc., an, jour, matin, soir, are the name given 
respectively to the astronomical length of time designating a ycar, a 
day, a niorning, an evening; année, journée, matinée, soirée, constitute 
whatever length of time one chooses to make a jrear outof a jrear, a day 

18 
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out ol a daj, etc. Examplk: I wUl go and see jou this evening.... 
J'irai vous voir ce soir (i. e., in the course of time called an evening). 
We will spend the evening together... Nous passerons la soirée 
ensemble, (f. e,^ the reasonable and usual length of time customary to 
any one). Quel jour viendrez-vous? Which day will you come? Ma 
journée est finie. My day's work is done, (it does not matter il hy 
custom, one, three or ten hours constitute a day's work). 



(2) It will, however, be impossible to apply any rule for 
substantive-adjectives, as their gender is taken from another 
noun which is not expressed,as: une canine (=dent), une capi- 
tale (=ville), une métropole (=ville), la droite (=:main), le 
fossile (=corps), un hongre (=cheval),une capitale (=lettre), 
une initiale (=lettre), le liquide (=corps), une parallèle 
(=ligne), le vulnéraire( = médicament), la vulnéraire(= plante), 
la Saint-Jean ( = fête), le tragique (=genre), la Saint-Martin 
(=fête), la Saint-lundi (=fête), etc.. 



(3) The gender of supernatural beings, is either mas- 
culine or féminine according, as they are represented by either a 
maie or female personifîcation : le génie, l'ange, le borée, la 
fée, la nymphe, la fortune, etc.. 



THE MASCULINE GENDER 

(1) MALE APPELLATION: l'homme, le père, le fils, 
le garçon, le neveu, le cousin, le voisin, etc.. 

Except: vedette, estafette, * sentinelle, vigie, faction, 
pratique, canaille, recrue, victime, hère, dupe, éminence, 
altesse, excellence, sainteté, majesté, grandeur, grandesse, taille 
(ténor) basse, contre-basse, haute-contre (second ténor); clari- 
nette, flûte, etc., which are féminine by metonymy. 

(Enfant, sauvage, esclave, domestique, aide, élève, garde, 
guide, critique, etc., may be either masculine or féminine). 

* Sentinelle has at time been used in the masculine by poets, but 
it is licentious so to do. 

• ♦ ♦ 

The distinction of sex is only made amongst a few of our 
domestic animais, the others taking their gender by their ter- 
mination, some through etymology. 

However, ordinary animais form two classes: 

I. Those domestic and wild animais having a spécifie 
name to distinguish the maie and the female: 

î. Where a différent word is used as: l'étalon, la jument; le 
bélier, la brebis ; le verrat, la truie ; le bouc, la chèvre ; le jars, 
l'oie; le cerf, la biche; le singe, la guenon; le lièvre, la hase; le 
sanglier, la laie; le taureau, la vache; le coq, la poule, etc.. 

ii. When the female bears the same name as the maie with 
a féminine ending: le chien, la chienne; le chat, la chatte; l'âne, 
l'ânesse; l'ours, l'ourse; le lion, la lionne; le tigre, la tigresse; 
le mulet, la mule; le dindon, la dinde; le chevreuil, la chevrette; 
le lévrier, la levrette; le canard, la cane; etc.. 

15 



10 



THE GENDER. 



iii. When there are two différent words distinguishing the 
sex, the one used for the maie is generally used to specify the 
i*kind;" for instance, the word "chien" does not only designate 
a maie dog, dog as the kind itself, etc.. 

iv. There are also spécial words to designate the young 
ones without the distiction of sex, as: l'agneau, le veau, le pous- 
sin, le marcassin ; le faon, corresponding to the englîsh "doe," 
îs applied to the young of ail animais of the deer family^ 
Sometimes the name for the young is formed f rom the one used 
for the kind, to which a diminutîve ending is surfixed,as: l'our- 
son, le louveteau, le chaton, le chevrillard, l'oison, etc.. 

v. There are also words to distinguish the sex of the young^ 
as: le poulain, la pouliche (up to three years of âge only); le 
poulet, la poulette; le bouvillon, la génisse, sometimes called la 
taure ; le caneton (from canet), la canette, etc.. In some cases, 
the degree of growth is marked by a change of name, as : le 
poussin, meaning the chick covered with down, takes the name 
of "poulet" when covered with feathers. 



NAME OF KIND. 
{masc) 


MALE. 


FEMALE. 


t. Bœuf 
Veau 


Taureau 

Bou veau, bouvillon 


Vache 

Génisse, braine, 
taure 


«. Chat 
Chaton 


Matou 
Minet 


Chatte 
Minette 


m. Cheval 
Cheval 

iv. Chèvre 

Chevreau "j 
Cabri f 


Étalon 

Poulain, poulin 
Bouc, bouquin 

Biquet 


Jument, cavale 
Pouliche, pouline 
Chèvre, bique 

Biquette 
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NAME OF KIND. 

(masc) 



V. 



VI, 



Vit, 



Vlli, 



Cochon 
Porc 
Pourceau 
Cochon de lait 

Coq 
Poussin 

Lapin 
Lapereau 

Lièvre ' 
Levreau 

Loup 
Louveteau 

Mouton 
Agneau 



MALE. 



- Verrat 

Coq, chapon 
Poulet, cochet 
Bouquin 

Bouquin, rouquet 

Loup 

Bélier 



♦ * ♦ 



FEiyiALE. 

Coche, truie 

Poule, poularde 
Poulette 
Lapine, hase 

Hase 

Louve 

Brebis 



2. Most animais hâve but one name, called *<épicène," 
designating at the same time both the maie and the female, 
although there are exceptions; my phonetic method as a guide 
for the gender, must be used to guess at their gender. We find 
in the masculine, l'éléphant, le serpent, le merle, le coucou, le 
renne, le crocodile, etc.; and in the féminine, la vipère, la souris, 
la chenille, la pie, la grive, l'alouette, l'hirondelle, etc. In order 
to make a distinction of sex among animais having a name 
épicène,we areobliged to suffix thewords "mâle" and "femelle," 
as: l'éléphant mâle, l'éléphant femelle, or, as naturalists say: 
la femelle de l'éléphant = la femelle éléphant» 
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(») MONTHS, DAYS AND SEASONS, ALSO 
DAYS OF DECADE. 

Except: I. Fête days, where the gender is taken from the 
word "fête," which is understood, thus: la St.-Michel = la fête 
St.-Michel, etc.. 

IL When prefixed by "mi" as: mi = moitié, demi, hémi, 
as: la mi-août, la mi-carême, etc., although "mi" is masculine 
in, le midi, le minuit. 

♦ * ♦ 

(3) NUMERAL NOUNS and, 

L the letters of the alphabet, except: F, R and S, which 
are both masculine and féminine. 

IL Numbers, except collective numerals : huitaine, neu- 
vaine, dixaine, douzaine, etc. ; however, quatrain is masculine. 

III. Weights, measures and compounds, except: léipo- 
gramme, anagramme, épigramme as compounds of gramme. 

IV. Cardinal points and winds, except: la bise» N. E., la 
tramantane, N., la mousson (trade-wind), la brise (breeze). 

V. Colors and coins, except: ébène ("absolete"). 

VL Metals, minerais and acids, except: la fonte, la tôle, 
la soude, la potasse, la houille, la poix, l'alebâtre. 

♦ ♦ ♦ 

(4) ALL WORDS TAKEN SUBSTANTIVELY, 
NOT ORIGINALLY SUBSTANTIVES, (i,ooo) as: 

Le bon, le bien, le manger, le français, l'espagnol, l'auver- 
gnat, etc. 
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(5) TREES AND SHRUBS (2,000) most o£ which 
end in er and ier; except: épine* aubépine, ébéne* ronce, 
bruyière, vigne, chèvrefeuille, bourdaine, yeuse, hièble. 



( 6 ) !• Names of mountains, except : les Voges, les Alpes, 
les Pyrénées, les Cévennes, les Andes (= les montagnes des 
Andes, etc.), la Yungfrau, la Gemmi. 

N. B.— I. Name of towns. No précise rule can be given. 
Athènes and Gènes are fem. Londres and Versailles are masc. The 
gender is not determined by their ending: leCaire,le Hflvre, la Rochelle, 
la Fertë, etc. Jérusalem and Ilion (Troie) are fem. In spite of their masc. 
terminations. 

II. However, names of towns are masc. when used collectively, 
meaning the inhabitants of that town (s peuple): tout Rome le sait 
( = tout **\e peuple'* romain le sait)» If, on the contrary, one wishes to 
personify a town, it becomes fem. ( = ville): malheureuse Romel 
( s malheureuse "ville" de Rome). 

III. Some rivers are masc. in spite of thelr fem. termination: le 
Rhône, le Danube, TOrénoque, le Zambèze. Others are fem. in spite of 
their masc. termination: la Neva, la Plata, la Guadiana; but le Volga, 
le Niagara, are masc. 



(7) COMPOUND NOUNS: (10,000). 

i. Thousand of words are compound, not only in juxtaposi- 
tion, with préfixes, affixes and surfîxes, but are composed of 
distinct and separate éléments united with prépositions or with 
hyphens. It is of thèse of which it is question at présent, and 
they must be treated in a wholesale way,as most of them pertain to 
the parlance of certain manufactures, tools, works, sciences, etc., 
and in their technicalities assume spécifie places in the language. 
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although many will be met with in literature and ordinary 
parlance. Their gender is of secondary importance, and to 
account for it, it nécessitâtes the most elaborate rhetorical 
analysis, and after long and tedious study, we hâve to conclude 
that they are ail of the masculine gender, but that compounds 
with a vocative are the same gender as the vocative itself. 

Examples : Un arc-en-ciel, le boute-selle, un casse-noix, 
un casse-tête, un chasse-ennui, le chau£Ee-assiette, le chauffe- 
pied, du chèvrefeuille, le chef-lieu, le chou-fleur, le chou-rave, 
le coupe-pâte, le coupe-racine, le garde-nappe, un garde-vue, un 
mal-être, un mille-pieds, un œil-de-perdrix, un passe-debout, le 
passe-passe, un pied -à- terre, un pied-d'allouette, un pied-de- 
poule, un pince-maille, un porte-aiguille, un porte-bougie, le 
portefeuille, le porte-montre, du pou-de-soie, au rez-de-chaussée^ 
le tire-racine, un tire-tête, un tête-à-tête, le tire-botte, un tire- 
balle, un vice-consulat, un vide-bouteille, le vide-poches, un 
vis-à-vis, etc.. 

N. B. — We niust however, notice that in the juxtaposition of a word 
with a vocative the gender is taken f rom the word on which the idea falls : 
la plate-bande, la plate-forme» une saisie-arrêt, une saisie-brandon, 
une saisie-gagerie, une saisie-revendication, une passe-fleur, une pie- 
grièche, une pie-mère, une passe-campane, une chauve-souris, une 
mouille-bouche, une passe-pierre,une mille-fleur, une nerf -férure, une 
passe-rose, une perce-feuille, une perce-neige, une haute-lisse, une 
haute-paye, une sans-peau, une tire-veille, une perce-pierre, une tire- 
polnte, une sauve-vie, une vice-amirauté, une vice-légation, une 
vice-présidence, une vice-royauté, etc. . Thèse are nearly ail those 
that are féminine, the others being masculine. 



ii. There are about loo compound nouns, composed of a 
noun preceeded by a préposition, which is sometimes an adverb, 
thèse are masculine when united with a préposition, and femi- 
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nîne when united with an adverb; therefore,we find in the masc: 
après-dîné, après-dîner, après-souper, avant-corps, avant-propos, 
avant-main, arrière-main, arrière-plan, contre-échange, contre- 
jour, entre- deux, entre-nœud, entre-ligne, sous-comité, sous- 
entendu, sous faîte, sous- multiple, sous-traité, etc.. 

And in the féminine: après-dînée, après-soupée, avant-cour, 
avant-garde, avant-pêche, avant-scène, avant-veille, arrière- 
bouche, arrière-boutique, arrière-cour, arrière-fleur, arrière-garde, 
arrière-pensée, arrière-saison, sans-peau, sous-fleur, etc.. 

For the same reason entreprise and entrevue are both 
féminine, entre retains the nature of an adverb, and entrecôte 
is masculine because entre retains the nature of a proposition. 



N. B. — It took the author about ten years of hard étudies to anal- 
ize the various forme of juxtaposition of compound nouns. It was 
necessary to tnake researches in ail the languages that hâve contributed 
composing éléments of the présent French language; to read ail 
obtainable manuscripts written in Latin, Greek and in the various stages 
of the French language, from the time of the Romans up to the présent 
time;therefore, I simply submit what I know to be indispensable to Vlïïj 
student desiring to learn to speak and read modem French. 



ni. Among the words composed of two imperatives, I 
find f orty exceptions, according to Littré's dictionary ; in sixteen 
cases his authority is overthrown by the following dictionaries: 
Dictionaire de l'Académie, Trévoux, Boiste, Lavaux, Landais, 
Bescherelle and Poitevin, and two other cases are doubtful; 
therefore, I will not hesitate to advise students to base them- 
selves on the masculine as a gender for compound nouns, as it is 
préférable to be right a thousand times than once occasionally, 
and perhaps ne ver. 
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MASCULINE ENDINGS. 

* Figures accompany endings, so as toshow their importance; 
thèse hâve been obtained from the «*Dictionaire des Rhymes/' and are 
reliable, although approximatiTe. The exceptions printed in larger 
type are those which it is necessarjr to notice through the importance 
of their meaning, the others being almost absolete, or of secondarjr 
importance. 

(1) Diminitives and augmentatives ending with: 

-et (200), -on (100), -eau (100), -in (20), ^ard (ao), as: 
clochet, bracelet, puceron, vermisseau, grêlon, fretin, festin, 
morceau, ourson, cruchon, pruneau, billard, chevrillard| etc.. 

• • • 

(2) -ment (450), as : habillement, monument, etc.. 

1^ La jument» the mare although fem. is not aa exception, 
but a f emale appellation. 

♦ * ♦ 

(3) -anty -ent (100), as: tranchant, courant, accident* 
serpent, etc.. 

Exceft: la dent» la gant. 

♦ * ♦ 

(4) -âge (300), as: coquillage, bocage, fromage, etc.. 

Except: cage» rage» plage» image» nage» recepage, 
attempage, hyperbolage and saxifrage, (page, masc. and fem.). 

♦ • * 

(5) -in (300), as: bdquin, bassin, satin, etc.. 
Except: main» and arrière-main, (fin, masc. and fem.). 
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(6) -oir ( 150), as: lavoir, comptoir, etc. 



« ♦ • 



(7) -asme, -isme, -issime (200), as: sarcasme, newtoni- 
amisme, illustrissime, etc.. 



♦ • ♦ 

(8) -ier, -er (100), as: sucrier, panier, clocher. 

^^ The name of tnost trees end in «ler» or «er» as: poirier, 
prunier, rosier, etc., (see rule 5 masc. gender). 

♦ ♦ ♦ 

(9) -at ( 100), as: débat, achat. 

♦ * ♦ 

(10) -is ( 100), as: torticolis, tapis, croquis, etc.. 

Except: vis and chauve-souris (iris and souris are 

masc. and fem.). 

lit 

(11) -é ( 100) (not -té), as : procédé, congé, etc.. 

♦ ♦ ♦ 

(12) -I (liquid) ( 100), as : soleil, travail, fil, etc.. 

(13) -ou, -eu ( 100), as: trou, clou, feu, aveu, etc., 

♦ '^ ♦ 

(14) -aire (70), as: dictionaire, sanctuaire, etc.. 



Exclusive of many maie (500) appellations, as: le libraire» 
le lapidaire, le dépositaire, le diamantaire, etc.. 
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Bxcept: affaire, chaire* circulaire, claire, paire, aire, 
clavaire, explanaire, jugulaire, lutraire, matricaire, vunaire, 
catdre, nummulaire, (vulnéraire is masc. and fem.). 

N. B. — Mo8t ol the above are derived f rom féminine latin words 
in -ana. 

♦ ♦ ♦ 

(15) -ice (50) (latin, 'itum and -tWt^m), as: frontispice, 
caprice, maléfice, etc.. 

Bxcept: (latin, -///a and -tV^/n), Justice, injustice, avarice, 
malice, milice, notice, épice, police, lice, prémices, immon- 
dices, cicatrice, (office and délices, masc. and fem.). 



(16) *oire and -cule. Etymology has to be recoursed to 
entîrely with thèse two endings. The latin ending -orium has 
given us 30 words in the masc, as: oratoire, prétoire, purgatoire, 
etc., while the latin -oria has also given its fem. gender to 30 
words, as: écritoire, gloire, nageoire, etc.. 

-cule. The latin -culus or -culutn has given about 30 
words to the masc, as : crépuscule, monticule. The latin ccula 
about 20 words to the fem., as: particule, canicule, radicule. 



(17) To this may be added (1,000) words ending in -an, 
-en, -on, -un, -ang, -en^:, -çon, -son, etc., as: le cadran, 
l'élan, l'examen, l'étang, le hareng, le bâton, le bouchon, l'arçon, 
le parfum, etc.. 

1^ It is commonly said abroad that thèse words hâve a nasal 
Sound; such is not the case, a nasal pronunciation is defective and would 
be anything but correct French pronunciation, ail sounds in French 
are produced with the tongue and none through the nose. 
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(18) Also the strong consonant sound (2,000), as: 

I. Alambic, tabac, motif, canif, désir, élixir, respect, regard, 
fracas, départ, fief, accord, ressort, mors, séjour, retour, hôpital, 
sommeil, miel, sens, revers, foret, etc.. 

II. Some of which end in e mute, as: insecte, collecte, 
pacte, collège, germe, proverbe, baptême, chaume, symptôme, 
semestre, obstacle, érysipèle, massacre, fiacre, geste, navire, 
délire, projectile, solide, etc.. 

19* There are 60 few ol thèse words having similar endings, 
that there is no possible classification that could be more helplul 
than this is. 



(lô) Words having scientific surfixes, as the following, 
(2,000), from the Latin and Greek: 

Opium, aquarium, vermifuge, liberticide, marinorama, 
hexagone, palindrome, hélioscope, catalogue, conflux, péristyle, 
stéréotype, paronyme, lythophyte, mélophone, hyposulfate, 
ornithoglosse, soporifère, monastère, hydrogène, électromètre, 
rhomboïde, œsophage, phosphore, horoscope, etc.. 

♦ * ♦ 

(20) There are a few words only ending in ««-ion,** such 
as: -bion, -dion, -lion, -pion, etc., which are masculine; 
rébellion being an exception. 

N, B. — Most words in ««-ion** are, however, féminine and classified 
as rule (i) of féminine endings: -cion» -gion, -nion, -ssion, -sion» 
-tioUt and -xion constituting a class of words apart from the above 
endings. 
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FEMININE GENDER 

(1) FEMALE APPELLATION, as : la femme, la 
mère, la fille, la nièce, la cousine, la voisine, etc.. 

(2) VICES AND VIRTUES, exceft : Dédain, mé- 
rite, démérite, courage, égolsme. 

(3) FÊTE DAYS (see masc. rule 2), as: la St.-Nicolas; 
also names of months and periods preceeded by **mi-" as: la 
mi-janvier, la mi-carême ; however, midi and minuit are mosc. 

FEMININE ENDINGS. 

ExAMPLBS. Exceptions. 

(1) -cion (2) Succion. Scion. 

-gion (5) Région. 

-nion (6) Opinion. Métagytion. 

•sien (90) Division. Mégalésion, horme- 

sion. 

•SSion(5o) Succession. 

-tien (750) Éducation. Bastion, demi-bas- 

tion, mication, bes- 
tion. 

-xion (7) Fluxion. •••• 

Ail otherwords endingin (<ion,"beit: -bion, -dion, -lion, 
-pion, etc., are masc, except: la reliellion. (See 20, masculine 
endings.) 

% ^ % 

Examples. Exceptions. 

(2) -ance (140) Indépendance. Rance. 

-anse (20) Ganse. 

-ence(i2o) Audience. Silence, 

i^nse (20) Récompense. Impense. 
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-incc (3) 
-once (6) 
-onse (i) 



(3) -ie (750) 



Examples. 
Pince. 
Annonce. 
Réponse. 

» ♦ • 

EXAMPLBS. 

Pharmacie, copie, 
épidémie, batterie, 
jalousie, poulie, 
folie, scie, parodie, 
sacristie, asphyxie, 
etc.. 



Exceptions. 



Quinconce. 



Exceptions. 
Qénie, parapluie, 
foie, incendie, 

reniflerie, auraie, 
géozie, lolie, hîe, 
orie, socie, scolie, 
aphélie, périhélie. 



' See ruie 15, féminine endings. 
N. B. — A f ew compounds will also be f ound, as : bain-marie, porte- 
bougie; (see masculine gender, "compound nouns," 7). 



(4) Thesame 
consonant 
doubled 
and e mu te 
(700). 



ËXAMPLES. 

Truffe,écaille,abeille, 
feuille, gamme, 
fl a m m e, canne, 
nappe,barre,chasse, 
faiblesse, paroisse, 
patte, toilette, butte, 
goutte, etc.. 



Exceptions. 
Vaudeville, mille, 
tulle, vermicelle, 
narcisse, violon- 
celle» codicille, 
bécarre, dilemme, 
tintamarre,iierre, 
Jalcarre, tonnerre, 
paratonnerre, fi- 
nisterre, parterre, 
verre» carosse, 
beurre, squelette, 
renne, r amarre, 
hippogriffe, libelle; 
and about 50 more 
far-fetched words 
besides. 
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N. B. — ^There will be lound several nouns of this classification 
belonging to both gender : quadrille, pupille, intervalle, somme, per- 
sonne, paillasse, mousse, cornette, trompette, réglisse. (See masc. gender, 
rule 3, III, also the compound of gramme). 



♦ • » 



EXAMPLBS. 



(5) -eur (loo) Lueur, sueur, fureur, 
peur, etc. 



Exceptions. 

Cœur, chœur, heur, 
bonheur, mal- 
heur, honneur, 
dishonneur, la- 
beur, le leur, 
pleura* équateur, 
moteur, dénomina- 
teur, numérateur, 
facteur, secteur ; 
(mineur and sans- 
cœur are masc. and 
fem.). 

I^There are besides about (700) words in eur, denoting trades, pro- 
fessions, etc., of men, which come under the rule of Maie Appellations. 



(6) -ue (300) 



Examples. 

Battue, massue, ver- 
rue, rue, etc.. 



Exceptions. 

Masque, phoque» 
cirque, disque, 
obélisque, asté- 
risque» caus- 
tique, émétique, 
manque,tropique, 
virosque, zodiaque, 
lentisque,élastique, 
cantique, cosmé- 
tique, distique; 
(pique, tonique, 
physique, critique, 
domestique are 
masc. and fem.). 



(7) -ée (250) 
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Examples. 

Bouchée, dragée, 
idée, etc.. 



Exceptions. 

Athénée, lycée, 
élysée, caducée, 
trophée, mauso- 
lée,muâée,colisée, 
misceilanées, cé- 
tacée, hyménée, 
scarabée, athée, 
apopée, arnée, gy- 
nécée, camée, her- 
née, hypogée, 
ly &ée, apogée, péri- 
gée, périnée, pélo- 
pée, pritonée, pyg- 
mée, zée, spondée, 
empyrée, corycée, 
coryphée, trochée, 
protée, and some 
compounds; (éclu- 
sée and pensée are 
masc. and fem.). 



♦ '^ ♦ 



(8)-tîé (5) 



Examples. 
Inimitié, moitié. 



Exceptions. 
épitié. 



-té (500) 



Santé, avidité, clarté, 
fraternité, etc.. 



Côté, été, écarté, 
arrêté, comité, 
comté, thé, patéi 
traité, velouté, 

bénédicité, apaté, 
jeté, précipité. 
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EXAMPLBS, 



(9) -igné \ Ligne, 

-aignei Châtaigne. 

-agne )(9o) Montagne. 

-eigne \ Teigne. 

-ogne y Cicogne. 



Exceptions. 
Signe, insigne. 

Bagne. 
Peigne. 



N. B — 0£ both gendere : "Champagne, bourgogne, bretagne, 
enseigne." To this class of endings may be included collective numer- 
alSy (see masc. 3, II,): huitaine, vingtaine, centaine, douzaine, etc.. 



♦ ♦ » 



EXAMPLBS. 

(10) -ade (200) Bourgade, façade, 
salade, etc.. 



-ude (5) Promptitude, multi- 
tude, etc.. 

-ure (200) Coi£Eure, dorure, 
signature, etc.. 



-ule (50) Formule, péninsule, 
(not -cule) cellule, etc.. 

See 16 masc. endings. 



♦ ♦ ♦ 



Exceptions. 

Grade,hiverade,dip- 
sade, gade, stade, 
digitigrade, jade, 
encelade, espade* 

Prélude. 



Augure, parjure, 
murmure» colure, 

ho ure, arcture, 
oxyure, dasyure. 

Scrupule, module, 
sextule, (pendule, 
masc. and fem.) 



ExAMPLBS. 

(11) -ière (200) Souricière, barrière, 
tabatière, etc.. 



Exceptions. 
Cimetière 
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-ère (50) 



Examples. 

Enchère, étagère, 
misèrei etc.. 



Exceptions. 

Belvédère, calori- 
fère, caractère, 
cratère, débarca- 
dère, embarca- 
dère, hémisphère, 
madère planis- 
phère,presbytère, 
reverl)ère, ulcère, 
primevère; qua- 
drilatère, viscère ; 
(gruyère, masc. 
and fem.). 



• ♦ ♦ 



Examples. 

(12) -îme(3o) Victime, prime, 
rime, etc.. 



Exceptions. 

Centime, crime, 
régime, abîme, 
décime, millisime; 
(pantomine masc. 
and fem.). 



-îne ( 100) Famine, médecine. 



•ise (60) Entreprise; (cerise 
masc. and fem.). 
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Examples. 
(13) -ai5on (50) Cargaison, raison. 



Exceptions. 
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(14) Words ending in "« fermé" (soft) not "mute" such 
as you fînd in : le, de, une, me, te, se, etc. (i,ooo), as: 

Attache, dépêche, école, menace, rotonde, corniche, cave, 
alcôve, preuve, pipe, pinte, betterave, limite, syntaxe, fièvre, 
découverte, principe, tempête, couleuvre, alarme, marge, harpe, 
trame, tomate, planche, amende, offrande, cabane, orange, 
éponge, baleine, scène, entente, asperge, traverse, réserve, 
giberne, glace, phase, etc., none of which are numerous enough 
to make a strong ending, to which particular attention could 
be called. 

There are, however, some important exceptions, as: 

Domaine, arène» cierge, terne, commerce, dividende, 
crâne, organe, change, échange, mélange, losange, exchange, 
mensonge, songe, ukase, gynase, charme, vacarme, large, 
blâme, drame, geste, reste, doute, obole, symbole, protocole, 
monopole, vole, pétrole, monde, rêve, glaive, fleuve, éry- 
sipèîe, pêne, zeste, limace, acrostiche, panache, etc.. Many words 
of this class belong to both genders. 



( 15 ) ( 2,ooo). Technical words surfixed with the f ollowing : 



-algie 


névralgie 


-opsie 


autopsie 


-cèle 


hyd recèle 


-pathie 


attopathie 


-cratie 


théocratie 


-pédie 


orthopédie 


-culture 


horticulture 


-phrase 


métaphrase 


-game 


agame 


-plégîe 


hémiplégie 


-graphie 


caligraphie 


-pôle 


nécropole 


-logie 


ornithologie 


-spère 


hémisphère 


-mande 


nécromancie 


-strophe 


épistrophe 


-manie 


anglomanie 


-technie 


pyrotechnie 


-métrie 


hydrométrie 


-tomie 


anatomie 


-nomie 


gastronomie 


-urgie 


liturgie 


»*No 


exception. 
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N. B. — I hâve avoided placlng among exceptions to féminine end- 
ings such words as are accounted for by masculine ruies, such as : 
intérieur, extérieur, postérieur, pique-nique, tire-ligne, sulfure, mercure, 
arrière, derrière, platine, mystère, monastère, and other compounds of 
"stère," its "gramme" and its compounds. 



It must be borne in mind that this is a very elementary 
treatise on the gender, meant to help a begînner learning 
French; otherwise, if the work was as thorough as I would 
désire to make it, instead of helping, it would take years to 
leam the subject which could not be put into practice without a 
most extensive and scholarly knowledge of the language. 

The best way to use it, is as a daily note-book of référence, 
by committing to memory several strong endings by which the 
genders of several hundreds of words can be learned at one 
time, and keep on increasing by degrees a knowledge so 
easily acquired. 
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HOMONYMS, HOMOPHONES, 
HOMOGRAPHS. 

Most grammars give a more or less complète list of words 
belonging to both genders, having in each gender a différent 
meaning. They are erroneously treated as the same word 
having différent meanings, which is so in a few cases only ; 
their etymology show that they are two distinct words of différ- 
ent origin and meaning, although spelled exactly the same. 
The Word livre is a good example for this illustration. Le 
livre, the book, (Latin, liber); la livre, the pound, ( Latin, libra). 
The same may be said of un aune, aider (tree), (Latin, 
alnus, alnus glutinosa); une aune, an ell, (Latin, ulna). Le 
carpe (wrist), from the Latin carpus; la carpe (carp), from the 
Latin carpio. Le foudre (hogshead), from the German fouder ; 
la foudre (thunder), from the Latin fulger. Le litre (litre), 
from the Latin litra; la litre (funeral décorations), from the 
Latin litra-limbus. Le mousse (apprentîce sailor), from the 
Spanish mozo, from the Latin mustus, meaning, young, frcsh; 
la mousse (moss), from the Latin muscus. Un page (a page). 
Latin, pagensis, pagus; une page (page of a book). Latin, 
pagina. Un parallèle (comparison), from the Greek parallelon; 
une parallèle (a parallel), from the Latin parallela, which, 
undoubtedly, was taken from the Greek; un poêle (a stove), 
from the Latin pensile, pensum; une poêle (a frying pan), from 
the Latin patella. Le poste (out-post). Latin, positum; la poste 
(post-office), from the Italian posta, from the Latin posita, etc. 



LIST OF HOMONYMS, HOMOPHONES AND HOMO- 
GRAPHS OF DOUBLE GENDER. 



N.B. 


ThoM off importance are marked with an asterisk. 


Word. 


Mkanino when 
Masculine. 


Meaning when 
Féminine. 


♦Aide 


A maie assistant. 


Afemale assistant; aid; 
help, succour, sub- 
sides. 


♦Aigle 
♦Amour 


Maie eagle. 

When used in the sin- 
gular"l'amour divin." 


Female eagle, stand- 
ard, eagle. 

Féminine when used 
in the plural "les 
douces amours de la 


Ange 


A n g e 1 , chaîn-shot, 
angel-shot, bar-shot, 
angel-fish. 


jeunesse." 

When applied to a 
female " Vous êtes 
une ange." 


Apologétique 


Tertullian's treatise in 
défense of the Early 
Christfans. ^ 


Apologetice, a part of 
Meology. 


Armadille 


Wood-louse. 


Armadilla, S p a i n 's 
fleet sent to défend 
the Spanish posses- 
sions in America. 


Asclépiade 


Asclepiad,ancientpoet. 


Swallows - wort, As- 
clepias. 
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^Ï7^ _ 


MSANING WHKN 


Mbaning when 


Word. 


Masculins. 


Féminine. i 


♦Aune 


Adler tree. 


Old French measures, 
an ell. 


Automne 


Modem grammarians 


May be found in the 




give the word as mas- 


féminine in old books. 




culine only. 


1 


Baisemain 


The kissing of lady's 


Only féminine in the I 




hand. (Court* éti- 


adverbial expression 




quette and term of 


«'à belle baisemains'* 




feodality). 


= with profound gra- 
titude. 1 


♦Barbe 


Barbary horse. 


Beard. i 


Barde 


A bard. Celtic poet. 


A thin slîce, a rasher 
of bacon. 


♦Basque 


Basque, (nation and 


Skirt, flap or tail of 




language). 


any garment. 


♦Bourgogne 


Burgundy wine. 


Burgundy province. 


♦Brie 


Fromage de Brie 


Brie district, rolllng- 




(cheese). 


pin. 


Bulbe 


Bulb (anat). 


Bulb (bot.). 


Carpe 


Wrist. 


Carp. (ich.). 


Cartouche 


(arch.) cartouch, mod- 
illion. 


Cartridge. 


Caustique 


(med.) caustic. 


(geom.,phys.) Caustic 




• 


curve. 


♦Cerise 


Colour like Rem- 
brandt's madder. 


Cherry, (fruit). 


♦Champagne 


Champagne wine. 


Champagne province. 


Ohorée 


Choreus, Choree, Tro- 


(mud.) Chorea, St. 




chée. 


Vitus-Dance. 
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Word. 
♦Chose 



Cinquième 

Cistophore 

Claque 

Cloaque 

♦Coche 
Comté 



Mbaning whbn 
Masculins. 

Quelque chose, autre 
chose, peu de chose 
are masc, ex. : quel- 
que chose est promis. 



The fifth part of any- 
thing, pupil of the 
5th form in the pub- 
lic schools, 

(antiq.) Asiatic coin 
marked with a cist. 

Opéra hat 



Sink, réceptacle of 
filth, filth, dirty place 
filthy person, (anat.) 
cloaca. 

Coach, ferry boat, 
(barge), track boa t. 

County, (always mas- 
culine now). 



Mbaning whbn 
Fbmininb. 

Thing. 

However, if " quelque 
chose '* is usiîd in the 
sensé of " whatever 
thing,'* it is féminine : 
quelque chose qu'il 
eût promise, il la 
donnera. 

5th form in the public 
schools. 



(antiq.) A female cist- 
bearer in the feast of 
Ceres and Bacchus. 

Flap, slap, smack, 
(thea.) claque, paid 
clappers. 

(Rom. Antiq.) com- 
mon sewer. 



Sow; notch, nick, in- 

dentation. 

Was féminine former- 
ly and has remained 
fem. in la Franche- 
Comté and la Vicom- 
te. Victor Hugo lias 
used it in the femi- 
nine, ^ La magnifique 
comté de Waterf ord." 
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Word. 


MSANTNG WHEN 


MkANING WHEN 


Masculine. 


Féminine. 


Contumace 


A man guîlty of con- 
tumacy, (jur.). 


Contumacy. 


Cornette 


Cornet, ensign-bearer, 


Cornet,cornetcy,broad 




(cavalry). 


pendant ( na v. ) ,colors 
of a troop of cavalry, 
mob-cap. 


♦Cosaque 


Cossack. 


Cossack dance. 


Cosmétique 


Cosmetic. 


The art of using cos- 
metics. 


Côte-Rôtie 


A wine. 


The vineyard produc- 
ing that wine. 


Cotte 


Bull-head (ich.), mil- 


Pettîcoat, (cotte d'ar- 




ler's-thumb. 


mes) coat of arms, 
(cotte morte) prop- 
erty lef t by a deceased 
monk. 


♦Couple 


Man and wife, two of 


Two, a brace, a leash, 




a kind united by as- 


used to designate two 




cent or assemblage. 


of a kind accîdent- 
ally orconventionally 
counted together. 


Cravate 


Croatian horse, trooper 
of light cavalry régi- 
ment which bore the 
same name. 


Neck-tie, cravat. 


♦Crêpe 


Crape. 


Pancake. 


♦Critique 


A critique. 


Criticism. 


Custode 


Warden. 


Curtain, curtain of 
high altar. Cloth to 
cover the pyx in 
which the Host îs 
kept. 
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Word. 
Décime 



♦Délice 



Meaning whkn 
Masculine. 

Ten centimes (the 
tenth part of a franc), 
a war-tax. 



Mas. in the singular, 
"c'est un délice de 
vous voir." 



Meaning w^hen 
Féminine. 

Tithes formerlylevied 
on Ecclesiastical re- 
venues; pi. tax paid 
formerly to the King 
of France by the 
holders of offices. 

Féminine in the plural. 
O véritable religion! 
que tes délices sont 
puissantes sur les 
cœurs. — (Chateau- 
briand). 



Dentale 


Dcntalîum (conch.) 


Dental, dental conson- 




dental, tooth-shell. 


ant. 


Ébène 


(Obsolète) was form- 
erly given by lexi- 
cographers as ma se, 
when used in the 
figurative sensé as a 
colour, this has been 
overuîed by the Aca- 
demy. 


Ebony, ebon, (fig.) 
black colour. 


Écho 


Echo. 


Echo (nymph). 


Élève 


Pupil, school-boy. 


Pupil, school-girl, 
breeding of horses, 
cattles, etc.. 


♦Enseigne 


Ensign, standard- 
bearer. 


Sign-board. 


Ephémère 


Ephemera ( ent, ) shad- 
fly, May fly. 


Spider-wort. 
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Word 


Meaning when 
Masculins. 


Meaning when 
Féminine. 


♦Espace 


Space, distance, inter- 
val. 


Space (print.). 


♦Exemple 


Example. 


Copy. 


♦Faune 


Faun (myth.). 


Fauna. 


♦Faux 


Falsehood, forgery. 


Scythe. 


♦Fin 


Gist, main point, fine 
linen, pure métal, 
(metalurgy). 


End, termination, aîai, 
object, view, design, 
intention. 


Finale 


Finale (music). 


Final letter or syllable 
(gram.). 


Flasque 


Cheek (of a gun car- 
nage). 


Fowder-flask or horn, 
welp (of a capstan), 
board (of abellows). 


Follicule 


Follicule (anat. and 
bot). 


Pod of Senna. Vol- 
taire bas used the 
Word in the féminine, 
meaning a small sheet 
of paper. TheFrench 
Academy does not 
sanction it. 


♦Foudre 


Cask, tun. 


Thunder-bolt. 


♦Fourbe 


Knave, deceiver. 


Deceit, craf tiness. 


♦Garde 


A guard, keeper. 


Guardian, watching, 
keeping, caring. 


Garde-Robe 


Lady's apron. 


Wardrobe, artemisia 
(bot.). 
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Word. 
♦Gent 



Grave 



♦Greffe 

Grêle 

Guérilla 

*Guide 
♦Gruyère 

Havane 
♦Hymne 
Inde 
Interligne. 



msaning whbn 
Masculins. 

Man in gênerai (never 
used in the singular). 
Although masculine 
ît requires ail the 
preceeding adjectives 
to be in the fémin- 
ine, "les bonnes et 
vieilles gens sont 
prudents" (not "pru- 
dentes"). 

Body (phys.) heavy 
body ; grave style 
(lit.); flat (mus.) 
wine made at Grave, 
(France). 

Record office of a 
justice court. 

Nut coal. 
Guérilla, soldier, 

A guide. 

Cheese f rom Gruyère. 

Havana cigar. 

Ode, hymn. 

Logwood,.îndîgo. 

Space between lignes, 
Unes on the staves 
(music). 



MbANINO WHBN 

Fbmininb. 

Meaning nation is al- 
ways féminine and 
only used in the sin- 
gular in poetry. " La 
gent trotte- menu s'en 
vient chercher sa 
perte" — La Fontaine. 



Shore, beach (New- 
foundland) ; pi. grav- 
elly and clayey soil 
found in Gironde 
(France). 

Graft. 

Hail, hailstone, chala- 
zion (med.). 

Guérilla, small band 
of irregulars. 
Rein. 

Gruyère, a Swiss prov- 
ince. 

Havana (the city)» 

Hymn (sacred). 

PI. India. 

Metalic plates to sepa- 
rate lines (print.). 
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Word 


msaning whbn 
Masculine. 


MeANING WHBN 

Féminine. i 


Jujube 
Laque 


Extract of jujube. 
Lacker, lacquer. 


Jujube (fruit), Aca- 
demy, although con- 
trary to présent usage. 

Lac, lake, gun-lake. 


Lepte 


Leptus, vrheat-MTorm, 
harvest-bug. 


A tryphyllous plant of 
the order Celastraceae. 


Lévite 


Lévite. 


Overcoat, surtout, ' 
overall. 


Liquide 


A liquid. 


Liquid (gram.), liquid 
consonant. 


♦Litre 


Litre ( French measure 
of capacity somewhat 
less than apint). 


Black cloth bearing 
the coat of arms of a 
deceased person hung 
in church at funerals. 


♦Livre 


Book. 


Pound w^eight, Livre 
sterling, pound ster- 
ling, coin = franc. 


Louche 


Underhand deal, am- 
biguity, equivocal- 
ness. 


Soup-ladle. 


♦Loutre 


Hat or muff made of 
otter. 


Otter. 


♦Manheute 


Huguenot soldier (Fr. 
hist.). 


Ashort sleeve f ormerly 
worn not reaching 
further than the 
elbow. 


♦Manche 


Handle (of tool or 
knife). 


Sleeve, La Manche, 
English Channel and 



province in Spain. 
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Word. 
♦Manœuvre 

Marengo 

Maroufle 

Martyre 

♦Masque 

♦Mémoire 

♦Merci 

Mestre de 
camp 
Minime 

Mobile 



♦Mode 
♦Môle 

♦Mort 
Moufle 

♦Moule 
♦Mousse 



Mbaning whkn 
Masculine. 

Journeyman, h e 1 p , 
bungler, crafty-per- 
son. 

Oxford gray. 

Rascal, clodhopper, 

hayseeder. 
Martyrdom, martyr. 
Mask. 
Mémorandum, bill, 

memoir. 

Thanks. 

Colonel or General. 

M i n i m , Francîscan 
monk. 

Mover, motive power, 
spring, soldier in the 
" garde-mobile,*' 

Method, mood. 
Pier, jetty, landing, 
mole. 
A corpse, a dead man. 
MufHe (chem.). 

Mould, Matrix for cast- 

ing. 
Apprentice sailor, cab- 

in boy. 



Meaning when 
Féminine. 

Manœuvre (Nav. or 
Mil.), cordages of a 
ship. 

Marengo (sauce for 
fovsrl). 

Liningpaste (paint), 

A female martyr. 
Ugly woman or girl. 
Memory. 

Favor, merci, grâce, 

benevolence. 
The fîrst company of 

a régiment. 
Minim (music). 

Garde-mobile, some 
kînd of mîlitia infan- 
try (no longer in ex- 
istence). 

Fashion. 

Mole (a birth mark). 

Death. 

Tacke (mec), fînger- 
less glove. 
Mussel (ich.). 

Moss, foam, froth. 
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Word. 

MuUe 

Myope 

Mystique 

Néphrétique 

Nielle 

♦Noël 

♦Œuvre 



♦Office 



Ombre 



Mbaning whsn 
Masculine. 

MuUet (ich.). 



Conope (ent.), short- 
sighted man. 
Mystîc man. 

Man affected with 
nephritis. 
Niello. 

Christmas, Christmas 
carol. 



Masc. in speaking of 
the Works of an artist, 
musician, summons 
on a man building on 
another man's land 
(jur.), argentiferous 
lead (métal). The 
Philosopheras Stone. 

Divine service, duty, 
office ( not business 
office), employment. 
Saint- Office ( Inquisi- 
tion). 

Umbra (ich.) chromis, 
corvo, umber, gray- 
ling, ombre (card 
game). 



msaning whbn 
Féminine. 

Zennet,prepared mem- 
brane of the calf's 
stomach. 

Short-sighted woman. 

The study of spiritual- 
ism. 
Rénal colic. 

Blight, Smut, (bot.) 
rose campion. 

Christmas day, la Noël, 
(=la fête de Noël, 
taking its gender 
from the word fête)» 

Work, deed, action, 
pièce of work, handi- 
work, bezel (jewel), 
hull of a ship, the 
Works of a writer. 



Servantes hall, pantry. 



Shade, shadow, spirit, 
ghost. 
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XïT-^ 


MSANING WHEN 


MSANING WHEN 


Word. 


Masculine. 


Féminine. 


Once 


Wild cat, catamout 


Ou nce ( weight ) ,ounce 
(zool.). 


*Orgue 


Masculine in the sing- 


Féminine in the plural. 




ular/'l^orguedu palais 


" Les orgues de Har- 




est excellent." 


lem sont les plus 
grandes de l'Europe." 


Orphiques 


Orpheus' poems, Py- 


Orgies, feast in honor 




tagoreans, Votaries of 


of Bacchus. 




Orpheus. 




♦Page 


Page-boy. 


Page of a book. 


Paillasse 


Clown,merry-andrew. 


Straw-bed, straw-bed 
ticking. 


Palm 


Hand's breath, palm. 


Palm-tree, palm- 
branch, victory, cash- 
mere,triumph,shawls, 
Cuban reed, East 
Indian ships with two 
masts. 


♦Pâque 


Easter of the Chris- 


Easter of the Jews 




tians only (masc. in 


(féminine when in 




the singular). 


the plural appiied to 
Easter of Christians), 
Easter. 


Parallèle 


Comparison, parallel 


Parallel line, trench 




of latitude. 


(fort.) 


Part 


New-bornchild (jun), 


Share, portion, part, 




birth. 


side, interest, con- 
cern. 


♦Pendule 


Pendulum. 


Clock, time-piece. 


♦Pensée 


Colour, (deep violet). 


Thought, îdea, concep- 
tion, pansy. 
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Word. 


Mbaning when 


Meaning when 


Masculine. 


Féminine. 


♦Période 


Highest point, acme, 
height. 


Period or time, epoch. 


♦Personne 


Masc. when a pronoun 


Fem. when substan- 




= nobody, anybody. 


tive — somebody, a 
person. 


♦Physique 


Appearance and build 


Physics, natural pbil- 




of a person. 


osophy. 


♦Pique 


Spade (at cards). 


Pike, pique, quarrel, 
tiff. 


♦Pivoine 


Bull-fînch. 


Peony or piony. 


Plane 


Plane-tree, inside sur- 


Joîner's plane, spoke- 




face of scissors blades. 


shave drawing knife, 
plaice (ich.). 


Platine 


Platinum. 


Lock of fîre arms, 
metalic plate. 


Podagre 


Man gouty in the f eet, 


Podraza, goût in the 




Podagrical. 


feet. 


♦Poêle or poil 


Stove, pall. 


Frying pan. 


Polacre or 


Polish cavalry. 


Polacca (nav.), pol- 


polaque 




acre. 


♦Politique 


Politician. 


Politics, policy. 


Ponte 


Stake, punter. 


Laying of eggs. 


♦Poste 


Post, situation, job. 


Post-office, mail,buck- 
shot. 


♦Poulpe 


Octopus, pulp. 


Pulp, pap. 


Pourpe 


Purple colour, pur- 


Coloring matter, ex- 




pure, purple (chem.), 


tracted f rom " Bucci- 




purple (med.). 


num lapillus," purple, 
(fîg.) sovereign dig- 
inity, cardinales dig- 
inîty. 
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TÏT 


Meaning whkn 


Meaning when 


Word. 


Masculine. 


Féminine. 


Prétexte 


Pretence, pretext. 


Praetexta (Rom. An- 
tiq.). 


♦Primevère 


Spring season. 


Primerose. 


*Pupile 


A maie ward. 


Pupil of the Eye,fem- 
ale ward. 


Pyrrhique 


Pyrrhic (poem). 


Pyrrhic, military 
dan ce. 


♦Quadrille 


A dance, quadrille. 


Troop of horses in a 
tournament. 


Quadruple 


Fourfold, quadruple, 


Spanish gold coin 




doubloon. 


worth about $16.50. 


Quatrième 


Fourth, fourth floor 


Fourth for m in public 




(= étage, m.). 


schools ( = classes 
fem.), quart (at pi- 
quet, card game). 


Queux 


Cook. 


Whetting-stone, hone. 


Réciproque 


Tit for tat, like, like 
for like. 


Converse (log.). 


Réclame 


Cry, sing to brink back 


Advertizing, catch- 




a hawk to the lure or 


work, eue (thea.). 




to the fîst. 


part of the response 
recited in the versicle. 


Régale 


Organ stops imitating 


King's right to receive 




the human voice. 


the revenue of a 
vacant bishopric. 


♦Réglisse 


Liquorice, du réglisse 
= du jus (m.) de 
réglisse. 


Liquorice (plant). 


♦Remise 


Closure of théâtre (no 


Remittance, c a c h 




performance). 


house, barn. 
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Word. 


Meaning when 


Meaning when \ 


Masculine. 


Féminine. i 


Rencontre 


Rencontrer (her.). 


Accidentai meeting, 
encountcr, opportun- 
ity, occurence, junc- 
ture. i' 

Knee-breeches. 


Rhingrave 


Count of the Rhine 




provinces. 




Romalque 


Roman, oiodern Greek 


The Greek national 




language. 


dance. 


♦Rose. 


Colour rose, pink. 


Rose (flower). 


Rossinante 


The name of Don 


A poor horse, a jade. 




Quixote's horse. 




Sagittaire 


Sagittarius (astron.). 


Arrow head, adder's 
tongue (bot). 


Sarde 


A native of Sardinia. 


Whale, scomber, sar- 
dan, pilehard, (Bra- 
zilian sardine). 


Satyre 


Satyr (a myth). 


Satyric tragedy ,( Grec, 
antiq.). 


Scolastique 


Teacher, scholastic. 


Scolasticism. 


Scolie 


Scholium (geom.) 


Table song, annota- 
tion, (Grec.antiq.). 


Scytale 


A specie of very 


Staff used in Sparta as 




venemous snake. 


cypher to write secret 
dispatches. 


Septième 


SeventhjSeventh (part, 


Seventh (mus.). Sep- 




day, floor, etc.). 


tième (piquet, card 
game). . 


Serpentaire 


Serpentarius (As- 


Dragon's-wort. 1 



trom.) secretary bird, 
snake eater. 
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Word. 


Meaning when 
Masculine. 


Meaning when 
Féminine. 


Silène 
Sixième 

♦Solde 


Silenus, South Euro- 

pean butterfly. 
Sixth (part,day,floor), 

pupil of the sixth 

form. 
Balance of an account. 


Catch fly (bot.). 

Sixth form of schools, 
sixième (piquet, card 
game). 

Soldier*s pay. 


♦Somme 


Nap, sleep, slumber, 
doze. 


Sumofmoney,burden, 
total, loadjLa Somme, 
a river and depart- 
ment in France. 


♦Souris 


Smile. 


Mouse. 


Statère 


Stater (a coin). 


Statera ( Roman scale ) . 


♦Statuaire 


A sculptor. 


Statuary. 


Stipe 


Stipe (bot.) caudex. 


Stipa, feather-grass, 
tax on leases. 


Superbe 


A haughty man. 


Arrogance, haughti- 
ness. 


♦Technique 


Technicalities,material 
exécution (arts). 


Technica. 


Teneur 


Accountant,bookeeper 
(teneur de livres). 


Ténor, text, contents, 
purport. 


♦Terre-Neuve 


Newfoundland dog. 


Newfoundland, 


♦Tirelire 


Song, carol of the lark. 


Money-box, bank. 


♦Tonique 


Tonic (med.). 


Tonic (mus.) key- 
note, key. 


Topique 
♦Tour 


Topic (rhet. med.). 
Turn.brick, tour, lathe. 


The art of finding 
topics or argument 
(rhet.) 

Tower, 
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THE GENDER. 


TÏT 


Meaning when 


Meaning when 


Word. - 


Masculine. 


Féminine. 


Triomphe 


Triumph. 


Triumph ( card game), 


Trochée 


Trochée (poet). 


Brushwood. 


Troisième 


Third ( part ,day ,floor ) , 
3rd f orm pupil. 


ThIrd form in school 


Trolle 


Globe-flower,Trollius. 


Trolling (fishing). 


♦Trompette 


Trumpeter. 


Trumpet. 


Trouble 


Confusion, disorder, 


Hoop-net (for fish- 




disturbance, dispute, 


ing)- 




quarrel, broils, com- 






motion. 




♦Vague 


Space,vagueness, emp- 
tiness. 


Wave, billow. 


♦Vapeuf 


Steamship, steamer. 


Steam, vapeur. 


♦Vase 


Vase. 


Mud in bed of a stream 


Vigogne 


Hat made of vicugna 
wool. 


Vicugna. 


♦Voile 


Veil. 


Sail. 


Vulnéraire 


Vulnerary (pharm.). 


Kidney vetch, wound- 



wort. 



N. B.— Le foret (drîU to bore holes), la forêt (the forest); la câpre 
(privateer,piritical6hip), la câpre (caper,bot.); le peau-rouge, (an Indian), 
la peau rouge (the red skin of anyone, of anything), hâve been given 
erroneously by some compilera as belng of both genders. 



OMNE TULIT PUNCTUM QUI MISCUIT UTILE DULCI. 



FRENCH VERBS, 



To the student of the French language, French Verbs 
appear to be another troublesome and difiîcult subject to master. 
One hears from ail sîdes that, "there are so many irregular 
verbs." Open W. D. Whitney's Essentials of English Gram- 
tnar, page 135, and you will find 185 irregular English Verbs. 
Are you sure that you know them ail ? Can you make yourself 
understood in English with the limited knowledge you hâve of 
them? It hurts no one to become a thorough scholar, I am fuUy 
convinced that the better grammarian one becomes, the more 
fluent the language and the better the style in writing. 

In ail languages there is the indispensable and the supple- 
mentary. Therefore, learn well the indispensable verbs which 
are irregular and extend your knowledge of thèse verbs as you 
go along, by Consulting their conjugations. It is of course, of 
great benefît to know them ail, but, îf you know the verbs only, 
it does not make you speak and write French. Therefore, it is 
best to learn fîrst the indispensable, and learn it in such way as 
to render the study of the French language pleasant and béné- 
ficiai. I hâve found from expérience that, with what there are 
of indispensable and troublesome verbs, the best method to 
acquire a thorough knowledge of their personal infiections and 
tenses, is to learn them with sentence3. It makes it easier, the 
student learns new words, and becomes more familîar with the 
meanîng of the verbs themselves, which often hâve an extention 
în meanîngs differing from the mother tongue. 
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Propcrly speaking, there are only about loo irregulàr verbs 
in the French language that are conjugated. 

This number is greatly multiplied in some books by adding 
their compounds, which are conjugated irregularly, but exactly 
as the root-verb, and by adding impersonal and other verbs only 
used m the infinitive or participles. There is no necessity to 
enlarge the number and make the task appear harder than it 
really is. For instance, if you know how to conjugate "faire," 
you know how to conjugate: contrefaire, défaire, refaire, satis- 
faire, surfaire and "malfaire," which is only used in the infinitive: 
être enclin à malfaire = to be disposed to evil doings. 

The conjugation of verbs appears at first to be troublesome. 
So it is to French children themselves; as they advance in their 
studies they hâve to know ail the irregularities bef ore completing 
their éducation. When they first corne to school, they speak 
French according to the home they corne f rom. They can speak, 
as a rule, tolerably well, and bring along with them, only what 
was " indispensable " for them to know, to reach that condition. 

Among the îrregular verbs, there are but few that are 
absolutely indispensable to know, on account of the importance 
of their meaning, which nécessitâtes their constant use in speak- 
ing or writing. 

So far as conjugating the verbs go, the difficulty the Eng- 
lish speaking student encounters, generally cornes from an 
incomplète understanding of tenses. It is generally well known 
that there is a presentf a past and future in verbs, and the 
knowledge of tenses generally ends there, as complications are 
chiefiy accomplished in English by meansof auxiliaries, which 
are entirely dispensed with in the French language. No Eng- 
lish speaking student can learn French easily or well, without a 
perfect knowledge of the auxiliaries, their f unctions and mean- 
ings, so as to know when thèse verbs are auxiliaries, and when 
they are not; so, if you feel weak on this point, the best French 
V lesson you can take, will be found in your English grammar. 
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and by analyzing the function each auxilîary f ulfîlls in the sent- 
ences contained in a dozen pages of any well written Engli^h 
book. 

It is easy enough for a good French teacher, to make any 
branch of the language easy, if one will put oneself into such 
condition, as to be able to absorb a knowledge, which absolutely 
nécessitâtes mental labor. Otherwise, the best French teacher 
would raake no better headway with any one, than he would 
by whistling a jig to a mile-stone. 



The conjugation of verbs is a finish to a language. Open 
any English book and analyze any page. First, one finds that 
in order to express présent, past, future, conditional, présent 
and past subjunctive, the same auxiliaries are used, and must be 
used; that page after page furnishes the same words repeated 
over and over again and at ail times. Secondly, thèse. same 
auxiliaries which, at times, are verbs on theirown account,having 
a meaning of their own, are also used profusely in that wîse, 
increasing thereby the constant use of the same words. 

One great phonetic objection to the use of thèse auxiliaries, 
is that they necessitate the use of the gerundive form of the other 
verbs, making too many words ending in -îng, which is any- 
thing but a melodious ending. The présent participle, with ils 
ending in -ing, is of itself much used in composition, and the 
multiple use of it, for want of conjugation of verbs produces in 
• English a phonetic calamîty, which other languages could not 
permit. 

It is unnecessary to discuss this subject f urther, open any 
book of French, Italian, Spanish, Russîan or of any other 
modem language, and one finds that the writers avoid carefully 
the use of the same words and strong endings, withîn reasonable 
distance for the sake of euphony. 
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The conjugation of verbs is either simple or compound. 
Therefore, the knowledge of the two auxiliaries "AVOIR" to 
hâve, and "ÊTRE" to be, must be perfect, as the compound 
tenses are sîmply made wîth an auxiliary and the particîple of 
any verb. I hâve almost contined my labor to make the simple 
f orm as easy as possible. 

There are nearly as many verbs in one language as there 
are in another. It will however, appear that there are many 
more in French than in English. This is true, in one sensé; 
first, each verb, has less meanings denoting a différent action 
than in English; secondly, because the same verb in French is 
seldom used with an adverb to defîne a différent action, whîle in 
English the same verb has a différent meanîng, if an adverbial 
préposition is added, constituting a part of its meaning, as: to 
stand against, to stand back, to stand by, to stand for, to stand 
by one*s self, to stand fast, to stand forth, to stand from,to stand 
good, to stand in, to stand in for, to stand in fear of, to stand in 
the way, to stand off, to stand on, to stand on ceremony, to stand 
out, to stand out from, to stand out against, to stand with, to 
stand still, to stand to, to stand to sea, to stand together, to stand 
up, to stand up against, to stand up for, to stand upon, etc., etc.. 

While there are in French about 10,000 différent words 
which are verbs, the English language has nearly as many 
verbs, but only about 5,000 différent words as verbs. 

If ît were not for their différent construction and phonetic 
impossibilities, there would only be one conjugation instead of 
four, and they might possibly be ail regular. As it is, it is 
wonderful that such a large number of verbs can be classifîed 
in only four différent endings forming only four conjugations, 
and that sa few are irregular. 

The regular conjugations hâve to be learned from a 
grammar. There are some few irregularities easily understood, 
chiefly in the fîrst conjugation of verbs ending in ER, where one 
fînds phonetic rules, regulating verbs ending in -cer, -ger, -eler. 
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-eter, -éger, -ver, -ayer, -eyer and those having an "E" mute in 
the peuultimate syllable. As the fîrst conjugadou contains more 
than 7,000 verbs, ît is net expected that they could be ail con- 
jugated by adding, the personal endings to ail the différent 
tenses, without some phonetîc friction; then be lenient and 
accept with good grâce the rules laid down for thèse verbs 
v^hich are of absolute necessity to the ear. 



It will be observed that the translation of the sentences 
used to conjugale the following verbs, isnot lileral, There 
lies the secret of speaking any language, by expressing the 
same idea in the same way as natives would naturally do it, 
without borrowing from another language, a method foreign to 
the one conventional in speaking or writing. 

As soon as one has acquired a sufficient vocabulary to be 
able to understand French at sîght, I recommend readîng 
^oud__easy and good French as much as possible. Indeed you 
cannot read loo much. Then, the syntax of the grammar becomes 
a necessity as a fînishing touch. 

Take at fîrst the indispensable and learn the rcst by degrees 
although it is well to investigate whatever may turn up, that 
may seem strange and irregular. The idea of learnîng a whole 
grammar, or ail that could be put into a grammar before gîving 
the mind the excercise needed, is entirely wrong, tedious and 
most discouragîng. 

However, I cannot say that I am entirely in f avor of the 
"natural method," because under that System one adicts oneself 
to mistakes, v^rhich are later impossible to correct. From my 
own expérience, I could not understand a single word of any 
other language, unless I knew how to spell it, and had seen it 
applied in writing« 
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In order to render easy the learning of the most indispens- 
able verbyca ch person is used in a sentence. It will be best 
for the studenty to take only one vefb at a tîme, and use the 
same verb in other sentences, and compare notes with the fol- 
lowing: 

N. B. — The French use the second person singular, to express 
«contempt, familiarity, friendship and affection," therefore, it is rendered 
in English by you, the singular form being almost obsolète. 



AVOIR. 



TOHAVE. 



Avant de vous avoir connu. 
Après avoir eu tant de peines. 

Ayant si peu de patience. 
Ayant eu tant de bontés pour 
vous. 

♦ ♦ ♦ 

J'ai une voisine très-aimable. 

Tu as un frère aîné. 

Il a une belle-mère 

Elle a un beau-père. 

Nous avons votre parapluie. 

Vous avez mon ombrelle. 

Ils ont une belle maison. 

Elles ont beaucoup étudié. 

♦ ♦ ♦ 

Ai-je votre crayon? 

Je n'ai pas assez d'argent. 



Before knowing you. 

After having had so much 

trouble. 
Having so little patience. 
Having had so much kindness 

for you. 

• ♦ « 

I hâve a very pleasant neigh- 

bour. 
You bave an eîder brother. 
He bas a mother-in-law. 
She bas a father-in-law. 
We hâve your umbrella. 
You bave my parasol. 
They bave a fine hpuse. 
They bave studied much. 

♦ ♦ ♦ 

Hâve I your pencil ? 

I bave not enough money. 
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N'ai- je pas pris votre place ? Haye I not taken your seat ? 



♦ • ♦ 



J *avais beaucoup d'amies. 

Tu avais tort. 

Il avait tout dépensé. 

£lle avait des oranges. 

Nous avions une maison de 

campagne. 
Vous aviez mal aux dents. 
Ils avaient raison. 
Elles avaient de belles toilettes. 



♦ ■♦ ♦ 



J'eus beau lui dire de finir. 

Tu eus peur. 

Il eut le courage de parler. 
Nous eûmes beaucoup de plai- 
sir. 
Vous eûtes très- peu de neige. 
Ils eurent de la chance. 

♦ ♦ ♦ 

J'ai eu une réprimande. 
J'eus eu à me repentir. 
J'avais eu le plaisir de le voir. 



# * ♦ 



J'aurai des fleurs. 



• ♦ ♦ 



I had many lady frierds. 

You were wrong. 

He had spent everything. 

She had oranges. 

We had a country résidence. 

You had the tooth-ache. 
They were in the right. 
They were dressed elegantly. 



« ♦ ♦ 



It was in vain for me to tell him 

to stop. 
You were afraid. 
He had the courage to speak. 
We had much pleasure. 

You had very little snow. 
They were lucky. 

♦ ♦ « 

I hâve been admonished. 
I had had to repent. 
I had had the pleasure of meet- 
ing him. 

# * * 

I shall or will hâve some 
flowers. 
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Tu auras ringt francs. 

Il aura votre lettre demain. 

Nous aurons du plaisir. 
Vous aurez tout ce qui vous 

plaît. 
Ils auront reçu de vos nouvelles. 
Elle aura une robe de soie. 
Elles auront de la pluie. 



♦ * ♦ 



J'aurai eu satisfaction. 

« * » 

J'aurais à lui parler. 



Tu aurais de la fortune. 
Il aurait de la peine. 
Aurions-nous son amitié? 
Auriez-vous de la fatigue ? 
Auraient-ils faim ? 
Aurait-elle soif? 
Auraient-elles de l'appétit? 

♦ ♦ ♦ 

J'aurais eu le plaisir de faire 
sa connaissance. 



You will hâve four dollars. 
He will receive your letter to- 

morrow. 
We shall enjoy ourselves. 
You shall hâve anything you 

please, 
They will hâve heard f rom you. 
She will hâve a silk dress. 
They will get wet. 



♦ • « 



I will hâve had satisfaction. 

« ♦ ♦ 

I would hâve to speak to him 
or her. 

You would be rich. 
He would hâve sorrows. 
Would we hâve his friendship? 
Would you be tired ? 
Would they be hungry ? 
Would she be thîrsty ? 
Would they be hungry ? 

♦ * ♦ 

I would hâve had the pleasure 
of becoming acquainted with 
her. 



J'eusse eu de grosses pertes. I would hâve had heavy losses. 



♦ ♦ » 



♦ ♦ ♦ 



V Aie patience. 
Ayons silence. 



Be patient. 

Let us keep quiet. 
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Ayez la bonté d'écouter. 



Please listen. 



» * • 



Que j'aie de quoi payer. 

Que tu aies beaucoup d'amis. 

Qu'il ait tort ou raison. 
Que nous ayons fini. 
Que vous ayez à donner. 
Qu'ils aient quelque chose à 
vous dire. 



♦ ♦ • 



Que j'eusse à répéter la même 

chose. 
Que j'aie eu deux lettres de 

mon oncle. 
Que j'eusse eu sa montre. 



• ♦ ♦ 



That I may hâve enough to 

pay v^rith. 
That you may hâve many 

friends. 
Whether he is right or wrong. 
That we may hâve finished. 
That you may hâve to give. 
That they may hâve something 

to tell you. 

♦ * ♦ 

That I might hâve to repeat 

the same thing. 
That I might hâve had two 

letters f rom my uncle. 
That I might hâve had his 

watch. 



N. B. — It will be remarked that the French and English do not 
always use the same kind of sentences, otherwise they vrould both use 
the same auxiliaries. The French use substantives sentences In : avoir 
raison, -tort, -honte, -faim, -froid, -chaud, -de la chance, -peur, -soif, 
-dix-huit ans, etc., vrhile the English use adjective sentences in: to be 
right, -wrong, -ashamed, -hungry, -cold, -warm, -lucky, -afraid, -thirstyi 
-eighteen years old, etc.; avoir mal, = to be sore, ill, aching, etc., j*ai 
mal au pied = I hâve a sore foot. 



Y AVOIR. 

Il y a bien des pauvres. 

Il y avait beaucoup de soldats. 

Il y eut une bonne moisson. 



THERE TO BE 

There are many poor. 
There were many soldiers. 
There was a good harvest. 
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Il y aura du foin. 
Il y aurait des fruits. 
Qu'il y ait un feu d'artifice. 

Qu'il y eut une catastrophe. 

Y a-t-îl de la boue? 

Y avait-il de la neige? 

Y eut- il de la glace? 

Y aura-t-il des étrangers? 

Y aurait- il assez de chaises? 
Il n'y a pas de pain. 

N'y a-t-il pas de l'eau? 



There will be hay. 

There wou'd be fruit. 

That there may be some fire- 

works. 
That there may be an accident. 
Is it muddy ? 
Was there any snow ? 
Was there any îce ? 
Will there be strangers or for- 

eigners ? 
Would there be enough chairs? 
There îs no bread. 
Is there no water? 



ÊTRE. 

Je suis en bonne santé. 
Tu es le dernier arrivé. 
Il est plus grand que vous. 
Elle est habillée avec goût. 
Nous sommes en deuil. 
Vous êtes en retard. 
Ils sont déjà bien loin. 
Elles Font enrhumées. 

♦ * ♦ 

\ Je ne suis pas content de vous. 
I Suis- je en temps? 

Ne suis-je pas son banquier? 



4|( 

# ♦ 



TO BE. 

I am very well. 

You come in last of ail. 

He is taller than you. 

She is nicely dressed. 

We are in mourning. 

You are late. 

They are already far o£f. 

They hâve a cold. 

♦ * ♦ 
I am dissatisfied with you. 
Am I on time? 
Am I not his banker? 



♦ * ♦ 



J'étais riche et je suis pauvre. I was rich and I am poor. 
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Tu étais à côté d'elle. 

Il était présent. 

Nous étions tous ensemble. 

Vous étiez au Mexique. 

Ils étaient en pension. 

Elle était un peu embarrassée. 

Elles étaient très gaies. 






^^ Je fus chanceux. 
Tu fus battu. 
Il fut fait prisonier. 
Elle fut sauvée. 
Nous fûmes très-surpris 
Vous fûtes généreux. 
Ils furent convaincus. 
Elles furent détruites. 



J'ai été trompé. 
J'eus été en Russie. 
V J'avais été très- malade. 



You w«s next to her. 

He was there. 

We were ail together. 

You were in Mexico. 

They were inaboarding school. 

She was somewhat embarras- 

sed. 
They were feeling very joUy. 



♦• ♦ « 



I had luck. 

You were beaten. 

He was taken prisoner. 

She was saved. 

We were very much surprised. 

You were gênerons. 

They were convînced. 

They were destroyed. 



♦ ♦ ♦ 



I hâve been deceived. 
I had been in Russia. 
I had been very sick. 



♦ * ♦ 



Je serai chez vous à deux I will call at your home at tvvo 
heures. o'clock. 

\J Tu seras bien occupé. You shall be very busy. 

Il sera un bon joueur de billard. FU make a fîrst rate billiard 

player. 
Nous serons au piano. We will be playing. 
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Vous serez assez bon de me le 
dire. 

Ils seront perdus. 

Elle sera à la campagne. 

Elles seront bien aise de vous 

voir. 
On sera prêt à temps. 

♦ ♦ • 

Je serais votre ami. 
Tu serais en dettes. 
Il serait malade. 
Nous serions dans la misère. 
Vous seriez en retard. 
Ils seraient invités au bal. 
Elles seraient très-instruites. 
On serait indécis. 



You will be kind enough to tell 

it to me. 
They will be lost. 
She will be in the country. 
They will be glad to see you. 

We shall be ready in time. 



• * ♦ 



I would be your friend. 

You would be in debt. 

He would be sick. 

We would be as poor as rats. 

You would be latç. 

They will be invited to the bail. 

They will be well educated. 

We would be undecided. 



J'aurais été à votre rencontre. I would hâve gone to meet you. 
J'eusse été tué. I would hâve been killed. 



Sois prudent à l'avenir. 
Qu'il soit d'accord avec vous. 
Soyons sage aujourd'hui. 
Soyez le bienvenu. 
Qu'ils soient heureux. 



Be prudent in the future. 
May he agrée with you. 
Let us behave to-day. 
You are welcome. 
May they be happy. 



♦ * * 



Que je sois le dernier. 



That I may be last. 
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Que tu sois avant ton cousin. 

Qu'il soit à couvert. 
Que nous soyons ensemble. 
Que vous soyez avec nous. 
Qu'ils soient comme il faut. 
Qu'elle soit soupçonneuse. 
Qu'elles soient libre de venir. 

Qu'on soit bien portant. 
Que j'aie été puni. 



Que j'eusse été trop vite. 



♦ * ♦ 



Que je fusse de garde. 
Que tu fusses en voyage. 
Qu'il fût en chemin de fer. 
Que nous fussions de trop. 
Que vous fussiez heureux. 
Qu'ils fussent récompensés. 



* * * 



Être sur ses gardes. 

Avoir été l'ami de votre père. 

Étant assis près de vous. 
Ayant été votre avocat. 



That you may be ahead of your 

cousin. 
That he may be under shelter. 
That we may be together. 
That you may be with us. 
That they may be just right. 
That she may be suspicious. 
That they may be allowed to 

come. 
That we may en joy good health. 

• * « 

That I might hâve been pun- 

ished. 
That I might hâve gone too f ast. 



• * « 



That I might be on duty. 
That you might be traveling. 
That he may be on a train. 
That we might not be wanted. 
That you might be happy. 
That they might be rewarded. 

* * * 
To be on one's guard. 
Having been your father's 

friend. 
Sitting by you. 
Having been your lawyer. 



N. B. — Consulting your dictionary, you will find that "être" has 
many meanings, and is used in many idiomatic forins. «Etre" is used 
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instead of **io hâve** with pronominal verbsand verbs expressing motion 
and promotion: Il est parti, he has gone, departed; elle est arrivée, 
she has arrived; elles sont entrées, ihey hâve come in; vous êtes venu, 
you hâve come; elle est devenue triste, she has become sad; il est sorti« 
he has gone out; il est allé en ville, he has gone down town, etc.. 



ALLER 

V Je vais à l'église. 

Tu vas trop lentement. 
Ma montre va bien. 
Elle va au marché. 
Nous allons vous écouter. 
Vous allez me payer de suite. 
Ils vont vous dépasser. 

Elles vont se marier. 

♦ * * 
J'allais travailler. 
Tu allais à ton ouvrage. 
Il allait lui écrire une lettre. 

Elle allait me le dire. 

Nous allions vous faire une 

visite. 
Vous alliez tomber. 
Ils allaient chercher le chien. 



Elles allaient peindre à l'huile. 

« * • 

J'allai à la caserne. 



TOGO. 

I am going to church. 

You are going too slowly. 

My watch keeps good time. 

She is going to the markct. 

We will listen to you. 

You are going to pay me now. 

They are going to catch up to 

you. 
They will soon marry. 

» ♦ • 

I was going to work. 

You were going to your work. 

He was going to write (him or 

her) a letter. 
She was going to tell me 

about it. 
We were going to call on you. 

You were going to fall. 
They were going to fetch the 

dog. 
They were going to paint. 

• * « 

I was going to the barracks. 
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Tu allas chercher du pain. 
II alla trop lentement. 
Elle alla porter la lettre. 
Nous allâmes acheter 

fruits. 
Vous allâtes avec eux. 
Ils allèrent à la pêche. 
Elles allèrent à la cuisine. 



You went after bread. 
He went too slowly. 
She took the letter there. 
des We went to buy fruit. 

You went with them. 
They went fishing. 
They went in the kitchen. 



J'irai où vous voudrez. 
Tu iras demain chez elle. 

Il ira lui dire de venir. 
Elle ira chez vous. 
Nous irons tous ensemble. 
Vous irez à l'exposition. 
Ils iront à pied. 
Elles iront en voiture. 



♦ * • 



J'y irais avec plaisir. 
Tu irais au théâtre. 
II irait au cirque. 
Elle irait dans le jardin. 
Nous irions faire une prome- 
nade. 
Vous iriez au magasin. 
Ils iraient au gymnase. 



I will go wherever you please. ^ 
You will call at her place to- 
morrow. 

He will go and tell hîm to come. 
She will call at your home. 
We will ail go together. 
You will go to the world's fair. 
They will walk. 
They will drive. 



* ♦ ♦ 



I would go there with pleasure. 
You would go to the théâtre. 
He would go to the circus. 
She would go in the garden. 
We would take a walk. 

You would go to the store. 
They would go to the gym- 
nasium. 



M 
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Elles n*y iraient pas aujour- They would not go there to* 
d*hui. day. 



* * * 



« * « 



Va te laver la figure. Go and wash your face. 

Qu'il aille prendre un bain. Let him go and take a bath» 

Allons aux courses. Let us go to the races. 

Allez m*acheter un timbre- Go and buy me a postage 



poste. 
Qu'ils aillent les premiers. 



stamp. 
That they might go first. 



• * ♦ 



« * « 



Que j'aille sans parapluie. 



Que tu ailles seul. 

Qu'il aille encore à la poste. 

Qu'elle aille prendre sa leçon. 



That I may go without um- 

brella. 
That you mîght go alone. 
That he may go again to the 

post-office. 
That she might go and take 
her lesson. 
Que nous allions prendre le thé. That we might take our tea. 
Que vous alliez à la mairie. That you might go to the City 

Hall. 
Qu'ils aillent à cheval. That they mîght go on horse- 

back. 
Qu'elles aillent à la biblio- That they might go to the 
thèque. library. 



♦ ♦ • 



« ♦ • 



Que j^allasse vous faire mes That I might go to wish you 

adieux. good-bye. 

Que tu allasses en prison. That you might go to jaîl. 
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Qu'il allât vous annoncer. 
Que nous allassions à pied. 
Que vous allassiez à Pécole. 
Qu*ils allassent au restaurant. 

Qu'on allât chercher le com- 
missaire de police. 



♦ * « 



Je suis allé à sa rencontre. 
Je fus allé faire des achats. . 
J'étais allé chez mon beau-père. 
Je serai allé au rendez-vous. 

Je serais allé vous voir il y a 

longtemps. 
Que je sois allé à l'enterrement. 

Que je fusse allé à la distribu- 
tion des prix. 

Allant par le plus court che- 
min. 

Étant allé à la banque. 

Aller aux voix. 

Aller de mal en pire. 

Votre habit vous va mal. 

Ce chapeau lui va bien. 

Les affaires vont mal. 

Comment allez-vous? 

Il y allait de ma vie. 

Cela ne va pas. 



That he might take in your card 

That we might walk. 

That you might go to school. 

That they might go to a res- 
taurant. 

That we might send for the 
chief of police. 



I went to meet him or her. 

I went shopping. i^ 

I had gone to my f ather-in-law. 

I shall hâve gone to the meeting- 
place. 

I would hâve gone to see you 
long ago. 

That I might hâve gone to the 

funeral. 
That I might hâve gone to see 

the prizes given away. 
Taking the shortest road. 

Having been to the bank. 

To put to the vote. 

To grow worse and worse. 

Your coat is no fît at ail. 

That hat becomes her well. 

Business is at a stand-still. 

How are you? 

My life was at stake. 

That won't do. 
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S'EN ALLER 



TO GO AWAY. 



(Conjugated the saine as Aller.) 



\ Je m'en vais dans deux minutes 
Nous nous en allions tranquille- 
ment. 
Vous vous en allâtes bien trop 

tôt. 
Elle s'en ira le premier mai. 

Ils s'en iraient si la partie était 

finie. 
Allons-nous-en nous cacher. 
Allez-vous-en par cette porte. 
Qu'elle s'en aille avant l'orage. 

Je m'en suis allé sans le sou. 
\ Je m'en vais vous dire la vérité. 
Il fait en aller tout le monde. 
Faites en aller ces taches. 
Tout s'en est allé en fumée. 
Allons-nous-en de suite. 



I will go in two minutes. 
We were going away quietly. 

You went away much too early. 

She will go away on the fîrst of 

May. 
They would go away if the 

game was over. 
Let us go and hide ourselves. 
Leave through that door. 
Let her go away before the 

storm. 
I went away without a cent. 
I will tell you the truth. 
He drives everybody away. 
Take away thèse stains. 
Ail has come to nothing. 
Let us go immediately. 



VOULOIR 



WILL 



Je veux que vous fassiez ceci. 
Tu veux que je t'obéisse. 
Il veut m'accompagner. 
Nous voulons régler ce compte. 
Vous voulez voir la lune? 



I want you to do this. 

I must obey you. 

He wants to see me home. 

We désire to settle this bill.* 

Do you want to see the moon ? 
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Ils veulent venir ensemble. 
Elles veulent s'asseoir ici. 
Veut-on vous tromper? 



They want to come together. 

They wîsh to sit hère. 

Are they trying to deceive y ou ? 



♦ ♦ * 



Je voulais vous parler. 
Tu voulais lire ce livre. 
Il voudrait aller au parc. 
Nous voulions qu'il reste ici. 
Vous vouliez me dire qu'il est 

mort. 
Ils voulaient de l'argent. 



♦ • • 



Je voudrai vous voir. 

Tu voudras devenir soldat. 

Il voudra vous donner des 
fleurs. 

Nous voudrons vous présenter. 

Vous voudrez suivre mon con- 
seil. 

Ils voudront vous faire mal. 

• ♦ ♦ 

Je voudrais bien manger. 
Tu voudrais un verre d'eau. 
Il voudrait une bouteille de 

bière. 
Nous voudrions vous prêter ce 

livre. 
Vous voudriez fumer un cîgar. 



• ♦ * 



I wanted to see you. ^ 

You wanted to read thîs book. 
He would like to go to the park. 
We wanted him to stay hère. 
You intended to tell me that he 

is dead. 
They wanted money. 



♦ * ♦ 



I will speak to you. 

You would like to be a soldier. 

He will gîve you some flowers. 

We will introduce you. 
You will f oUow my advice. 

They will hurt you. 

♦ *"♦ 

I would like something to eat. [/^ 
You would like a glass of water. 
He would like a bottle of béer. 

You would lend us this book. 

You would like to smoke a 
cigar. 
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Ils voudraient aller à Rome. They would like to go to Rome. 



« • • 



• ♦ ♦ 



Veuillez me faire ce plaisir. Grant me this f avor. 



« • « 



Que je veuille ou que je ne 

veuille pas. 
Que je voulusse l'obliger. 
J*ai voulu nager trop loin. 
J'avais voulu le taquiner. 
J'eus voulu le pardonner. 
J'aurai voulu m'en débarrasser. 
J'aurais voulu l'encourager. 

Que j'aie voulu lui faire com- 
prendre. 

Que j'eusse voulu le répriman- 
der. 

Vouloir apprendre. 

Avoir voulu le tuer. 

Voulant lui pardonner ses 
fautes. 

Ayant voulu lui être aimable. 

Je le veux ainsi. 

Je ne veux pas. 

Je ne veux point. 

Il ne sait ce qu'il veut. 

Je vous veux du bien. 

Vous ne lui voulez pas de mal. 



♦ ♦ ♦ 



Whether I would or not. 

That I would oblige him. 

I went swimming too far. 

I tried to tease him. 

I pardoned him. 

I will get rid of him. 

I would hâve liked to encourage 

him. 
That I wished to make him 

understand. 
That I wished to scold him. 

To wish to leam. 

To hâve desired to kîU him. 

Wishing to overlook his f aults. 

Having desired to please him. 

I will hâve it so. 

I don't care to. 

I will not. 

He does not know his own 

mind. 
I wish you well. 
You wish him no harm. 
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Elle m'en veut. 

Que veut dire cet enfant? 

Que veut dire ce mot? 

Veuillez me dire l'heure. 



She bears me a grudge. 
What does this child mean ? 
What îs the meaning of this 

Word? 
Please tell me the time. 



POUVOIR. 



CAN. 



N. B. — "Je puis" is much more used than "je peux" for the affirma- 
tire form. For the interrogative form "puis-je?" is the onlj form used 



Je peux vous le rendre. 

Je puis vous aider si vous le 

voulez. 
Tu peux t'en aller. 
Il peut venir avec nous. 
Elle peut attendre un peu. 
Nous pouvons nous plaindre. 
Vous pouvez le croire. 
Ils peuvent porter ce paquet. 
Elles peuvent se tenir très-bien 

à cheval. 



• * ♦ 



Je pouvais écrire sans fautes. 
Tu pouvais bien lutter. 
Il pouvait courir très vite. 
Nous pouvions le dénoncer. 
Vous pouviez le deviner. 
Ils pouvaient vous ruiner 



I can return ît to you. 

I can help you if you wish. 

You can go. 

He may come with us. 

She can wait a little. 

We can enter a complaint. 

You can believe it or him. 

They can carry this parcel. 

They ride very well. 



• * • 



I could Write without mistakes. 
You were a good wrestler. 
He was a good runner. 
We could accuse him. 
You could guess at it. 
They could ruin you. 
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Elles pouvaient les comprendre. They could understand them. 



* ♦ • 



Je pus le sauver. 

Tu pus lire l'annonce. 

Il put s'en débarrasser. 
Elle put lui dire sa pensée. 

Nous pftmes les rejoindre. 
Vous pfttes lui répondre. 
Ils purent se satisfaire. 
On put voir les deux armées. 



« * « 



« • « 



I succeeded in saving him. 
You couid read the advertise- 

ment. 
He was able to get rid of him. 
She had an opportunity to ex- 

press her mind. 
We were able to rejoin them. 
You could answer him or her. 
They could satisfy themselves. 
One could see the two armies. 



♦ ♦ ♦ 



Je pourrai vous en rendre I shall be able to tell you ail 

compte. about it. 

Tu pourras danser avec elle. You will be able to dance with 

her. 

Il pourra vous en donner la He will be able to divide wilh 

moitié. you. 

Nous pourrons vous voir plus We shall be able to see you 

souvent. oftener. 

Vous pourrez partir le matin. You will be able to start in the 

morning. 

Ils pourront passer la matinée They will be able to spend the 

ensemble. morning together. 

On pourrait s'en apercevoir. We could be found out. 



♦ * « 



« * * 



r 



Je pourrais vous être oppor- I might be in your way. 
tune. 
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Tu pourrais lui envoyer des 
fonds à Moscou. 

Il pourrait mourir dte suite. 

Nous pourrions l'envoyer cher- 
cher du pain. 

Vous pourriez vous en repen- 
tir 

Ils pourraient chanter à mer- 
veille. 
Elle pourrait devenir riche. 
Elles pourraient se bien marier. 



If faut que je puisse le voir. 
Il faut que tu puisses réussir. 
Il faut qu'il puisse se lever. 
Il faudra que nous puissions 

bâtir. 
Il faudrait que vous pussiez 

sortir. 
Il fallait qu'ils puissent prêter 

serment. 
Il faudra qu'on puisse vous 

comprendre. 



♦ * • 



You could send him or her 

some money to Moscow. 
He could die in a moment. 
We could send him af ter bread. 

You could be sorry for it. 

Their singing was simply 

charming. 
She might become rich. 
They could get married ad- 

vantageously. 



♦ * ♦ 



I must see him. 
You must succeed. ^ 
He must be able to get up. 
We shall hâve to be able to 

build. 
It would be necessary for you 

to be able to go out. 
It was necessary that they could 

be sworn. 
It will be necessary to enable 

us to understand you. 



♦ * ♦ 



Comment pouvoir se tromper How can one make such mis- 

ainsi ? take ? 

Après avoir pu résister la ten- Af ter having been able to resist 

tation. the temptation. 

Ne pouvant vous l'expliquer. Unable to explain it to you. 
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Ayant pu obtenir sa grâce. 

J'ai pu distinguer son ombre. 
J'eus pu y aller sans lui. 
J'avais pu épargner mille 

francs. 
J'aurai pu l'avertir à temps. 

J'aurais pu vous le faire savoir. 
Que j'aie pu m'en apercevoir. 

Que j'eusse pu m'en souvenir. 

\y Je ne puis rien à cela. 
Vous pouvez tout sur elle. 

Je ne crois pas le pouvoir. 
Je n'en puis plus. 
Je puis ne pas le faire. 
Je ne puis pas le faire. 
Cela ne se peut pas I 



Having been able to bave bim 

pardoned. 
I was able to see bis shadow. 
I could bave gone witbout bim. 
I bad been able to save two 

bundred dollars. 
I sball bave been able to wam 

bim in time. 
I could bave sent y ou word. 
I mîgbt bave been able to fînd 

it ou t. 
I migbt bave been able to re- 

member it. 
I can't belp it. 
You bave mucb influence over 

ber. 
I don't tbink I can do it. 
I am worn out. 
I migbt not be able to do it. 
I am unable to do it. 
You don't say I 



DEVOIR 



TO O WE 



Je dois de petites sommes. 
Tu dois obéir à ton maître. 
Il doit venir demain. 
Elle doit faire des progrès. 
Nous devons vous remercier 
beaucoup. 



I owe some small accounts. 
You must obey your master. 
He îs expected to-morrow. 
Sbe must be doîng well. 
We f eel very tbankful to you. 
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Vous devez écrire à monsieur You must write to your f ather. 

votre père. 

Ils doivent rentrer à dix heures. They must be back by ten. 

On doit être poli envers tout le One ought to be respectful to 

monde. everyone. 



Je devais faire tous mes de- 
voirs. 

Tu devais te laver les mains. 

Il devait m'en avertir. 

Nous devions lui avoir fait 
savoir. 

Vous deviez traduire cette 
phrase en anglais. 

Ils devaient se plaindre à vous. 

Elles devaient se presser de 
venir. 



Je dus lui défendre la maison. 

Tu dus comprendre mes rai- 
sons. 

Il dut être froissé. 

Nous dûmes approuver cette 
démarche. 

Vous dûtes en être content. 

Ils durent en parler entre-eux. 

On dut restreindre sa liberté. 



I was to write ail my exercises. 

You ought to wash your hand. 
He ought to hâve sent me word. 
We ought to hâve told him, 

You were to translate this 
sentence into English. 

They should hâve complained 
to you. 

They should hâve hurrîed 
hère. 






I was obliged to tell him to stay 

away. 
You must hâve understood my 

reasons. 
He must hâve felt bad. 
We were bound to approve 

thîs step. 
It must hâve pleased you. 
They must hâve discussed it. 
They hâve been obliged to clip 

his wings. 
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Je devrai vous montrer à dan- I shall hâve to teach you to 

ser. dance. 

Tu devras lui faire tes excuses. You should apologize to him or 

her. 

Il devra vous être reconnais- He should be thankful to you. 

sant. 

Elle devra vous demander par- She should apologize to you. 

don. 

Nous devrons comprendre Tal- We shall be able to understand 

lemand. German. 

Vous devrez bientôt parler You will soon be able to speak 

français couramment. French fluently. 

Ils devront être bons amis. They will become f ast f riends. 

Elles devront remporter plu- They ought to take several 

sieurs prix. prizes. 

On devra vous réveiller de We will hâve to call you early. 

bonne heure. 

♦ * ♦ ♦ * ♦ 

Dois le moins possible. Owe as little as possible. 

Devons à personne. Let us owe to no one. 

Devez peu de dettes. Owe but few debts. 

♦ * ♦ ♦ * ♦ 

Afin que je doive payer mes In order that I may pay my 

dettes. debts. 

De manière que tu doives voir. So that you may see. 

Pourvu qu'il doive arriver ici. Provided it may reach hère. 

Qu'est-ce que nous vous de- How much did we owe you 

vions l'année dernière? last year? 

Il dit que vous devfez le savoir He says that you must hâve 

à temps. heard of it in time. 
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Qu'ils payent ce qu'ils doivent. 

♦ * ♦ 
Que je dusse le faire incarcérer. 



Nous avons dû abuser votre 
patience. 

Vous eûtes dû vous en appcr- 
cevoir plus tôt. 

J'aurai dû le perdre en chemin. 

Il aurait dû apprendre cette 
langue au collège. 

J'ai payé plus que j'ai dû. 

Que nous eussions dû les in- 
viter à la noce. 

Devoir tout comprendre. 

Avoir dû à tout le monde. 

Devant si peu. 
Ayant dû lire l'article. 
Votre mère est due à quelle 
heure? 



Let them pay what they owe. 

• • • 

That I should hâve him put 

in jail. 
I am afraid we imposed on 

your good nature. 
You should hâve found it out 

sooner. 
I must hâve lost it on my way. 
He should hâve learned that 

laiiguage at collège. 
I paid more than I owed. 
That we should hâve invited 

them to the wedding party. 
Able to understand ail. 
To hâve been in every one's 

debt. 
Owing so little. 
After having read the article. 
At what time is your mother 

due? 



FALLOIR. 



MUST. 



N. B. — Governs the subjunctive, or an infinitive, and is imper- 
sonal. 



Il faut que j'y aille avec vous. 
Il fallait que nous lui parlions. 
Il fallut que j'aille le chercher. 
Il a fallu bien la prier, avant 
qu'elle consente à chanter. 



I must go there with you. 
We had to speak with him. 
I had to go and fetch him. 
It was necessary to coax her a 
good deal bef ore she sang. 
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Il eut fallu l'aider. 

Il aurait fallu s'y prendre ainsi. 

Il faudra beaucoup plus de 
fauteuils. 

Il aura fallu faire bien des 
efforts pour le persuader. 

Il faudrait que je lui en de- 
mande. 

Il aurait fallu le dire à son 
beau-père. 

Qu'il faille surmonter la diffi- 
culté. 

Qu'il fallut l'empêcher de 
partir. 

Qu'il ait fallu beaucoup de 
sièges. 

Je ne sait ce qu'il lui faut. 

Il me faut des habits. 
Combien vous en faut-il? 
Faites cela comme il faut. 
C'est un homme comme il faut. 
Il s'en faut de beaucoup. 
Peu s'en fallut que vous soyez 
blessé. 



You should hâve helped him. 
We should hâve gone to work 

thus. 
We must hâve many more 

arm-chairs. 
Great efforts must hâve been 

necessary to convince him. 
I must ask him for some. 

You should hâve told hisfather- 

in-law. 
The obstacle should be over- 

corne. 
It was necessary to prevent his 

departure. 
Many seats must hâve been 

required. 
I do not know what he must 

hâve. 
I must hâve some clothes. 
How many do 3'ou need ? 
Do this properly. 
He is a gentleman. 
Very far f rom it. 
You came near being hurt. 



SAVOIR 



TO KNOW. 

(By mental knowledge.) 



Je sais que vous le connaissez. I know that you know him. 
Tu sais où il est allé. You know where he went 
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Il sait bien ce que je lui ai dit. 
Elle sait comment s'y prendre. 
On sait qu'il a fait faillite. 
Nous savons qu'il est parti. 
Vous savez quand il reviendra. 

Ils savent où le trouver. 
Elles savent jouer de la harpe. 



* ♦ . 



Je savais toute la leçon. 
Tu savais l'heure. 
Il sait qu'elle était en retard. 
Nous savions sa mort. 
Vous saviez où il demeurait. 



He knows well what I told him. 
She knows how to do it. 
People know that he failed. 
We know that he has gone. 
You know when he will be 
back. 

They know where to fînd him. 
They are harpists. 



♦ • • 



I knew the whole lesson. 
You knew what tîme it was. 
He knew that she was late. 
We knew of his or her death. 
You knew where he lived. 



Ils savaient ce qu'ils faisaient. They knew what they were 

doing. 

- ♦ -. - ♦ - 



Je sus ce qui lui arriva. 
Tu sus où aller. 
Il sut en venir à bout. 
Nous sûmes notre chemin. 
Vous sûtes bien lui répondre. 
Ils surent se tirer d'affaire. 



I knew what happened to him. 
You knew where to go. 
He was able to succeed. 
We knew our way. 
You answered him right. 
They came out of it ail right. 



J'ai su ce qu'est devenu son I know how he spent his 

argent. money. 

J'eus su d'où il venait. I would hâve known where he 

came from. 
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Si j'avais su cela plus tôt. 



♦ ♦ . 



Je saurai mieux la prochaine 

fois. 
Tu sauras ton grec. 
Il saura le grec. 
Nous saurons ce que cela nous 

coûtera. 
Vous saurez jouer à votre tour. 

Ils sauront bien la route. 



« * * 



Je saurais par où commencer. 
Tu saurais comment peindre. 
Il saurait tenir bien sa plume. 

Nous saurions la médecine. 
Vous sauriez l'allemand. 
Ils sauraient comment vivre. 



If I had know^n that sooner. 



♦ * ♦ 



Next time I will know better. 

You will know your Greek. 
He will be able to speak Greek. 
We will know how much it 

will cost us. 
You will know how to play 

when your turn comes. 
They will surely know their 

way. 



♦ * « 



I would know how to begin. 
You would know how to paint. 
He would know how to hold 

his pen. 
We would be doctors. 
You could speak Gcrman. 
They would hâve good man- 

ners. 



* ♦ ♦ ^ ♦ 

Sache que je suis le maître ici. Know that I am master hère. 



Sachons qui a la parole. 
Sachez que vous êtes chez moi. 

Que je sache qui lui parle. 



Let us know who has the floor. 
Permit me to remind you that 
this is my home. 



That I may know who speaks 
to him or her. 
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Que tu saches à qui est ce livre. That you may know whose 

book this is. 

Qu'il sache à quelle heure That he may know what time 

venir à la gare. to corne to the station. 

Que nous sachions s'il nous That we may know if he will 

appellera demain matin. call us to-morrow morning. 

Que vous sachiez vous lever à That you may know what time 

temps. to get up. 

Qu'ils sachent tous les noms That they may know the 

des invités. names of ail the guests. 

♦ * * ♦ * ♦ 

Afin que je susse ce qu'il sait. In order that I might know 

what he knows. 
Afin que nous sussions ceux In order that we might know 

qu'elle connaît. those she knows. 

J'ai su qu'il a voulu vous I know that he tried to deceive 

tromper. you. 

J'eus su comment le punir. I would hâve known how to 

punish him. 
J'avais su cela d'un de mes I had known that f rom a f riend 

amis. of mine. 

J'aurai su où m'en tenir. I will hâve known where to 

stop. 
J'aurai su quoi lui répondre. I would hâve known what to 

reply to him or her. 
Que j'aie su son âge. That I might know his or 

her âge. 
Que j'eusse su qui frappa à la That I might hâve known who 

porte. knocked at the door. 

Savoir les choses et connaître To know things and to know 
les personnes. people. 
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Avoir su comment elle était 
Sachant qu'elle est indisposée. 
Ayant su l'époque de son 

mariage. 
Faites-lui savoir que je suis ici. 
Il n'en sait rien. 
Il sait son pain manger. 
Pas que je sache. 
Je ne sais que faire. 
Il ne sait ni A ni B. 
Je ne scds qu'en croire. 

Je lui en sais bon gré. 
Elle m'en sait mal gré. 
Je ne saurais qu'y faire. 
Je ne sais où j'en suis. 

Je le sais de bonne part. 
Elle ne sait pas vivre. 
♦Je ne sache rien de plus beau 
que l'innocence. 



To hâve known how she was. 
Knowing that she is not well. 
Having known the time set for 
her or his wedding. 

Tell him that I am hère. 

He knows nothing about it 

He knows what he is about. 

Not to my knowledge. 

I don't know what to do. 

He don't know beans. 

I don't know what to think 

of it. 
I am thankful to him for it. 
She has a spite against me. 
I cannot help it. 
I don't know which way to 

turn. 
I hâve it f rom good authority. 
She is not refîned. 
I know nothing more pleasing 

than innocence. 



* N. B. — Sometimes in the négative form, in the firstpereon of the 
indicative only, sache is used instead of sais. 



VOIR 



TOSEE. 



Je vois que vous ne comprenez I see you don't understand. 

pas. 

Tu vois bien que tu as tort. You know you are wrong. 

Il voit tout ce qui se passe. He sees everything. 
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Nous voyons que vous êtes 

habile. 
Vous voyez que j'avais raison. 
Ils voient ce que vous faites. 



♦ ♦ ♦ 



Je le voyais tous les jours. 
Tu la voyais toutes les se- 
maines au marché. 
Il les voyait tous les mois. 

Nous voyions le monde passer. 

Vous voyiez mieux que main- 
tenant. 

Ils voyaient le bateau venir de 
leurs fenêtres. 



♦ * • 



Je vis la plupart des erreurs. 
Tu vis la mise en scène. 

Il vit toutes les préparations. 
Nous vîmes les plus beaux 

costumes. 
Vous vîtes les tableaux. 
Ils virent que vous étiez curieux 



• * ♦ 



Je verrai toute la ville. 
Tu verras les environs. 
II verra tous les musées. 



We know you are clever. 

You see I was right. 

They see what you are doîng. 






I used to see hîm every day. 
You used to see her every week 

in the market. 
He used to see them every 

month. 
We used to see people pass- 

ing by. 
Formerly you could see better. 

They used to see from their 
Windows the ship coming in. 



. * « 



I saw most of the mistakes. 
You saw the getting up of the 

play. 
He saw ail the préparations. 
We saw the best costumes. 

You saw the scenery. 

They saw you were inquisitive. 



« • • 



VW see the whole town. 
You will see the suburbs. 
He will see ail the muséums. 
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Nous verrons qui est le plus Wewillseewhbisthestrongest. 

fort. 

Vous verrez une belle cathé- You will see a fine cathedral. 

drale. 

Ils verront de superbes statues They will see such élégant stat- 

dans les parcs. uary in the parks. 

♦ ♦ ♦ ^ ♦ 

Vois qui me demande. See who inquires for me. 

Voyons qui est la plus grande. Let us see who îs the tallest. 
Voyez qui est là. See who is there. 

♦ ♦ ♦ ^ ♦ 

Que je voie votre écriture. That I may see your hand- 

writing. 
Que je visse votre mère. That I might see your mother. 

J'ai vu ce qu'il vous montrait. I hâve seen what he showed to 

you. 
J'eus vu de mes propres yeux. I would hâve seen wîth my own 

eyes. 
J'avais vu tout cela auparavant. I had seen ail this bef ore. 
J'aurai vu les deux villes. I will hâve seen both cities. 

J'aurais vu leur -château. I would hâve seen their country 

seat. 

Que j'aie vu ses tableaux. That I might hâve seen his 

pictures. 
Que j'eusse vu son équipage. That I might hâve seen his tum 

out. 
Voir d'un œil. To see from one eye. 

Avoir vu la plupart des choses. To hâve seen most things. 
Ayant vu comment cela se Having seen how it was donc, 
faisait. 
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Que vois- je? 

Faites-moi voir ce que vous 
avez là. 

Il vous fera voir du pays. 

A-t-on jamais vu pareille 

chose? 
Elle ne voit personne. 
Ils ne se voient point. 
Voyez- vous clair? 
Je n'y vois goutte. 



What do I see? 

Show me what you hâve there. 

He will give you enough 

trouble. 
Did you ever hear of such a 

thing ? 
She can't be seen. 
They do not speak. 
Hâve you got a good light? 
I can't see at ail. 



FAIRE. 

Je fais ce que vous me dites de 

faire. 
Tu fais trop de tapage. 

Il fait des parapluies. 

Nous faisons du bien aux 

pauvres du voisinage. 
Vous faites attention, n'est-ce 

pas? 
Ils font des progrès. 
Elle fait des embarras. 
Elles font des chapeaux» 
On fait bien de réfléchir. 

* * ♦ 

Je faisais la garde. 
Tu faisais tes devoirs. 



TODO — TO MAKE. 

I do what you tell me to do. 

You are making too much 

noise. 
He makes umbrellas. 
We help the poor in our neigh- 

borhood. 
You are attentive, are you not ? 

They are making progress. 

She puts on airs. 

They make hats. 

It is a good thing to think. 

♦ * . 

I was on duty. 

You were writing your exer- 
cises. 
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Il faisait beaucoup de bruit. 
Nous faisions nos calculs. 
Vous faisiez les lits. 
Ils faisaient du feu. 

* • • 

Je fis un long voyage. 

Tu fis un emprunt. 

Il fit un billet à ordre. 

Nous fîmes de longues journées. 

Vous fîtes vos excuses. 

Ils firent bien de partir. 

« • . 

Je ferai une promenade avec 
vous dans le pré. 

Tu feras un tour en voiture. 

Il fera de son mieux. 

Nous ferons sa connaissance 
au bal. 

Vous ferez bien de lui tendre 
la main. 

Ils feront tout du mieux pos- 
sible. 

♦ * « 

Fais-lui mes compliments. 
Faisons un tour dans le jardin. 



Faites vous un bouquet. 

♦ * ♦ 

î II faut que je fasse ma prière. I must pray 



He was making much noise. 
We v^ere making calculations. 
You w^ere making the beds. 
They were building a fire. 

• * ♦ 

I made a long journey. 
You borrowed some money. 
He made a note. 
We did long days' work. 
You excused yourself. 
They did well to go. 

. • • 

I vsrill take a w^alk with you in 

the meadow. 
You will take a short drive. 
He w^ill do his best. 
We w^îll make him or her 

acquaintance at the dance. 
You w^ill do w^ell to shake hands 

writh him. 
They will do everything the 

best they can. 

* * * 
Give him my congratulations. 
Let us take a v^alk in the 

garden. 
Help yourself to flowers. 



♦ '^ ♦ 
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Il fallut qu'il fit mauvais temps. 

Il faut que j'aie fait une erreur. 

Il faut que vous eussiez fait 

fortes dépenses. 
J'ai fait du mieux possible. 

J'eus fait absolument la même 

chose. 
J'avais fait vingt kilomères. 
J'aurai fait plus d'ouvrage que 

vous. 

J'aurais fait différemment. 

Faire des bêtises. 

Avoir fait du mal à quelqu'un. 

Faisant sécher le linge. 

Ayant fait le nécessaire pour 
lui sauver la vie. 

Faire faire un pantalon sur 
mesure» 

Elle se fait faire un chapeau. 

Ce navire fait voile pour les 
Indes. 

Ces oiseaux font leurs nids. 

Il a fort à faire. 

Il a fait une sottise. 

Elle a fait l'aumône. 

Vous avez fait votre devoir. 

Avez-vous fait votre appren- 
tissage? 

A-t-elle fait ma chambre? 



The weather must hâve been 

awful. 
There must be an error some- 

where. 

You must hâve spent piles of 

money. 
I did my best. 

I would hâve doné exactiy the 

same thing. 
I had walked twenty miles. 
I will hâve done more work 

than you. 

I would hâve acted differently. 
To do foolish things. 
To hâve hurt some one. 
Drying the clothes. 
Having done what was neces- 

sary to save his life. 
To hâve a pair of trousers made 

to order. 
She is having a hat made. 
This ship sails for India. 

Thèse birds build their nests* 

He bas much to do. 

He bas done a foolish thing, 

She gave alms. 

You discharged your duty. 

Did you serve your apprentice- 

ship? 
Did she clean my room ? 
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Ces fermiers font les foins. 
Je suis fait à la chaleur. 
Je n'ai que faire de ce crayon. 
Le colonel fera la revue. 

Savez-vous faire des armes? 
Comment fait-elle la cuisine? 
Tu ne sais pas faire ton métier. 
Il fait le savant. 

Il fait le malade. 

Il fait la sourde oreille. 

Vous faites semblant de ne pas 
voir. 

Il fait mine d'être riche. 

On le faisait mort. 

Faites-les entrer. 

Weyler le fît mettre à mort. 

Faites-moi avoir des connais- 
sances. 

Faites-lui bon accueil. 

Faites-lui savoir ce que vous 

désirez. 
Pourquoi ne lui avez-vous pas 

fait bonne mine ? 
Il ne fait cas de l'argent. 

Je veux vous faire une confi- 
dence. 
Si cela peut se faire. 

Quelle idée vous faites-vous de 
ce livre? 



Thèse farmers are hay-making. 
I am accustomed to beat. 
I don't need that pencil. 
The colonel will review the 

troops. 
Do you know how to f ence ? 
How does she cook? 
You don't know your trade. 
He thinks he knows every- 

thing. 
He shams illness. 
He prétends not to hear. 
You prétend not to see. 

He feigns to be a rich man. 
They gave out that he was dead. 
Tell them to come in. 
Weyler ordered him to be shot. 
Introduce me to some of your 

acquaintances. 
Receive him well. 
Show him what you want. 

Why did you not receive him 

well? 
Money cuts no figure with him. 

I want to trust you with a 

secret. 
If this can be done. 
What do y ou think of this book ? 



INDISPENSABLE IRREGULAR VERBS 



Je me fais à tout. 
II s'est fait mal. 
Comment cela se fait-il ? 
Qu'est-ce que cela vous fait. 
Il fait cher vivre à Paris. 
Je viens de faire. 
À qui de faire? 



I get accustomed to anything. 
He hurt himself • 
How is this? 
What is that to you? 
Livin'g is expensive in Paris. 
I hâve just dealt. 
Whose deal is it? 



After having conjugated the most diffîcult irregular verbi 
of absolute necessîty, the foUowing will only be a partial con- 
jugation of irregular verbs and compounds in such tenses as 
striking irregularitîes are to be f ound : 



ENVOYER. 



TOSEND. 



J'envoie le prévenir. 

Nous vous y envoyons. 

Lui envoyez-vous cette lettre? 

Elles vous envoient ces fleurs. 
Je vous enverrai chercher le 

médecin. 
Il nous enverrait des fruits. 
Les avez- vous tous renvoyés? 



I am sending him word. 
We are sending you there. 
Do you send him or her this 

letter. 
They send you thèse flowers. 
I will send you to fetch the 

doctor. 
He would send us fruit. 
Did you send them ail back? 



ACQUERIR. 



J'acquiers de bons principes. 
Elle acquiert de la grâce. 



TO ACQUIRE. 

I learn good principles. 
She is becoming gracefuL 
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Nous acquîmes de bonnes pro- We bought some good real 

priétés. estate. 

Il acquerra de bonnes manières. He will learn to become a 

gentleman. 
Ce peuple fut conquis. This nation was conquered. 



COURIR. 



TO RUN. 



Je cours plus vite que vous. 
Il concourt pour le grand prix. 
Nous courions après vous. 
Elle parcourut tout le discours. 

Qui recourrait à un moyen si 

simple. 
J'ai accouru à son secours. 
Je suis accouru aux cris de: au 

feul 



I run faster than you do. 
He competes for fîrst prize. 
We were running after you. 
She went over the whole 

speech. 
Who would recourse to such 

simple means. 
I ran to bis rescue. 
I ran when I heard fîre I 



DORMIR 



TO SLEEP. 



Je dors toute la nuit. 
Elle s'endort difficilement. 
Nous dormions sur l'herbe. 
Vous dormiriez mieux. 
Laissez- moi que je dorme. 
Avez-vous bien dormi? 
Elle s'est endormie pendant le 
sermon. 



I sleep ail night. 
It is hard for her to f ail asleep. 
We were sleeping on the grass. 
You would sleep better» 
Let me sleep. 
Did you sleep well ? 
She fell asleep during the 
sermon. 
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FUIR 

Il fuit votre présence. 

Je fuyais comme les autres. 

Il fuirait devant le feu. 
Enfuis-toi de mes yeux. 
Ont-ils tous fui? 
S'enfuyant l'un après l'autre. 



TO RUN AWAY. 

He does not want to meet you. 
I was running away the same 

as the rest 
He would not stand the fire. 
Get out of my sight. 
Did they ail run away? 
Running away one after the 

other. 



OUVRIR 



TO OPEN. 



Nous ouvrons les fenêtres. 
J'ouvris sa porte. 
J'ouvrirai ce livre au milieu. 

La porte est-elle ouverte ? 
Couvrez-vous bien cette nuit. 
Savez-vous ce qu'il a décou- 
vert? 



We open the Windows. 

I did open his or her door. 

I will open this book in the (/ 

middle. 
Is the door opened? 
Cover yourself well to-nîght. 

Do you know what he dis- 
covered ? 



TENIR et VENIR- To Hold and To Comc. 



Je tiens beaucoup à son amitié. I care much for his or her 

friendship. 

Elle vient par le même chemin. She comes the same way. 

Nous tenons à vous plaire. We like to give you satisfac- 

tion. 

Vous venez lavoir? Are you calling on her? 
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Elles tiennent chacune une 
ombrelle. 

Elles viennent vous compli- 
menter. 

Je tenais un journal à la main. 

Elle venait souvent me voir. 

Je tiendrai ma parole. 

Elle viendra avec sa tante. 

Nous vous tiendrons compa- 
gnie. 

Vous reviendrez nous voir? 

Après avoir tenu conseil. 

Je suis venu pour vous remer- 
cier. 
Il s'abstient de boissons fortes. 

Cette maison vous appartenait- 
elle? 

Cette boîte ne contiendra pas 
tout. 

Nous soutiendrions son parti. 

L'en avez-vous prévenu ? 

Il devient très-âgé. 

Vous interviendrez sans doute ? 

Vous souviendrez-vousdemoi. 
Je ne m'en ressouviens pas. 
Il est parvenu à réussir. 
Est-il convenu que vous vien- 
drez? 
Nous intervenions pour vous. 



They each hold a parasol. 

They came to congratulate you. 

I was holding a newspaper. 
She used to call on me often. 
I will keep my word. 
She will come with her aunt 
We will keep your company. 

Call again. 

After having lield a consulta- 
tion. 
I came to thank you. 

He does not touch liquor. 
Was this house yours? 

This box is too small. 

We would uphold his party. 
Did you let him know. 
He is showing his âge. 
Undoubtedly you will inter- 

vene. 
Will you remember me. 
I can't remember it. 
He fînally succeeded. 
It is agreed that you will come ? 

We werc intervening for you. 
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ASSEOIR 



TO SIX DO WN. 



J'assieds l'enfant près de vous. I place the child near you. 



Elle s'assied devant lui. 
Nous nous asseyons avant elle. 
Je m'asseyais quand il vint. 

Vous vous assiérez dans notre 

loge. 
S'asseoir où il était assis. 



She sits in front of him. 

We sit before her. 

I was sitting down when he 

came. 
You will sit in our box. 

To sit where he was sitting. 



PLEXJVOIR. 

Pensez- vous qu'il va pleuvoir? 

S'il pleut prenez mon parapluie. 

Il pleuvait à verse. 

Il plut toute la matinée. 

Il pleuvra sous peu. 

Il a beaucoup plu la semaine 

passée. 
Ce vent est à la pluie. 
Il dépense l'argent comme s'il 

en pleuvait. 
Il pleuvait des hallebardes. 
II plut à seaux. 



TORAIN. 

Do you think it will rain. 

If it rains take my umbrella. 

It was just pouring. 

It rained the whole morning. 

It will rain soon. 

We had much rain last week. 

This wind means rain. 
He spends money foolishly. 

It was raining cats and dogs. 
The rain poured in torrents. 



VOIR 

Je vois ce que vous vîtes. 
Nous vous voyons tous 
jours. 



TOSEE. 

I see what you saw. 
We see you every day. 
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Elle vous voyait de sa chambre. 

Je vous verrai demain. 

Nous vous reverrons avant le 

départ. 
Il faut que nous les voyions. 
Quand Tavez-vous vue? 
Nous nous sommes entrevues. 
Au revoir, vous ne me reverrez 

jamais. 
Je ne prévoirai pas les suites. 



She used to see you from her 
room. 

l'il see you to-morrow. 

We will see you again before 
leaving. 

We must see them, 

When did you see her? 

We saw each other. 

Good-bye, you will never see 
me again. 

I cannot foresee the consé- 
quences. 



BOIRE. 

Je bois de l'eau fraîche. 
Il boit comme un trou. 
Nous buvons du vin blanc. 
Ils boivent tous ensemble. 
Nous buvions du Champagne. 
Vous bûtes un peu de trop. 
Nous boirons de la bière% 
Je boirais si j'avais soif. 
Pourvu que je boive tout. 
Qu'avez- vous bu? 

CONNAITRE. 



TODRINK, 

I am drinking fresh water. 

He drinks like a fîsh. 

We are drinking white wine. 

They are drinking together. 

We were drinking Champagne. 

You took a drop too much. 

We will drink béer. 

I would drink if I were thirsty. 

On condition that I drink ail. 

What did you drink? 



TO KNO W^ 

(By sight.) 

i Je connais mon chemin. I know my way. 

Nous connaissons tous vos We know ail your friends. 
amis. 
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Je coanaîssais madame votre I knew your mother. 

mère. 

Je connus la plupart de ses I knew most of his ancesters. 

ancêtres. 

Je connaîtrai toutes les élèves. I shall know ail the lady pupîls. 

De manière qu'il vous con- So that he may know you. 

naisse. 

Depuis quand l'avez vous How long hâve you known 

connu ? him ? 



COUDRE. 

Je couds un bouton. 
Nous cousons à la machine. 
Je décousais mon chapeau. 
Je coudrai cette doublure. 
Comment l'avez- vous cousu ? 
Il faudra les recoudre. 



TO SEW. 

I am sewing on a button. ^ 
We use a sewing machine. 
I was undoing my hat. 
I shall sew this lining. ^ 
How did you sew it? 
You'U hâve to sew them again. 



CRAINDRK 



TOFEAR 



Je crains que sa sœur soit morte. 
Nous craignons vous incom- 
moder. 
Il craignait d'être grondé. 
Je craindrai toujours l'orage. 

Craignez- vous son caractère? 
Savez- vous ce qu'elle a craint? 

Il se plaint de vous. 



I fear his sister is dead. 

We are af raid to inconvenience 
you. 

He was afraid to be scolded. 

I shall always be afraid of 

thunder. 
Do you fear his temper. 
Do you know what she was 

afraid of ? 
He complains of you. 
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Nous nous plaignons des Business is not what it ought 

affaires. to be. 

Vous vous plaindrez au com- You will complain to the chief 

missaire. of police. 

De quoi s'est-elle plainte? What did she complain of ? 



CROIRE. 



TO BELffiVR 



Je crois que vous me trompez. I am afraid you are decelving* 

me. 
We believe you on your word. 
They believe they are through. 
I thought I had passed you on 

the Street, 
l'il not believe you next time. 
I would not hâve believed it, 
He would deceive you. 



Nous vous croyons sur parole. 

Ils croient avoir fini. 

Je croyais vous avoir rencon- 
tré. 

Je ne vous croirai à l'avenir. 

Je ne l'aurais pas cru« 

Il voudrait vous en faire 
accroire. 



DHŒ. 

Je vous dis la vérité. 
Il dit que cela coûte cher. 
Nous disons ce que nous pen- 
sions. 
Vous dites qu'il est midi. 
Que me dîtes-vous de lui dire? 

Ne lui redîtes pas la même 

chose. 
Je dirai que vous êtes sorti. 



TO SAY. 

I am telling you the truth. 
He says that this is expensive. 
We speak just as we thought. 

You say that it is twelve o'clock. 
What do you say I am to tell 

him? 
Do not repeat the same thing 

to him. 
I will say that you are out. 
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Cela s'est dit de tout le monde. 

En lui disant de venir. 

Vous me contredisez ? 

Vous le maudissez du matin 
au soir. 

Vous vous dédisez. 

Vous vous interdisez la mai- 
son. 

Prédisez le temps de demain. 

Ne médisez pas de votre pro- 
chain. 



That was said of every one. 
While telling hîm to corne. 
You contradict me. 
You curse him the whole day 
long. 

You gainsay yourself. 
You prohibit yourself the 
house. 

Foretell the weather for to- 

morrow. 
Do not slander your neighbour. 



ÉCRIRE. 



TO WRITE 



Il s'agit de bien écrire. 

J'écris à votre amie. 

Nous écrivons toutes les se- 
maines. 

Ecrivez- vous en Belgique? 

Ils décrivent leurs expériences. 

J'écrivais à mon épouse. 

Vous écrivîtes du Japon. 

Je vous écrirai demain. 

Elle vous écrirait si elle avait 
le temps. 

Pourvu que vous lui écriviez. 

Qu'est-ce que le docteur a pres- 
crit? 



It is important to write well. (/ 
I Write to your lady friand. 
We Write every week. 

Are you writing to Belgium. 
They describe their trials. 
I was writing to my wife. 
You wrote f rom Japan. 
I will write to you to-morrow. 
She would write to you if she 

had time. 
Provided you write to him or 

her, 
What did the doctor prescribe? 
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Décrivez les détails de votre Describe the détails of your 

voyage en Chine. journey to China. 

Avez-votis inscrit votre nom? Did y ou register? 



LIRE. 

^ Je lis un roman très-attrayant. 

Il lit très-couramment. 

Vous relisez la même histoire. 

Je lisais le journal d'hier. 

Je lus sa lettre. 

Nous lûmes son article* 

Vous lirez ce livre d'un bout à 

Tautre. 
Je lirais si je n'avais pas mal 

à la tête. 
Il fut réélu au Sénat. 
Lisant et écrivant comme vous. 



TO READ. 

I am reading a very interesting 

novel. 
He reads fluently. 
You read again the same.story, 
I was reading yesterday 's paper. 
I read his or her letter. 
We read his article. 
You will read this book through. 

I would read had I not a head- 

ache. 
He was re-elected to the Senate. 
Reading and writing as you do. 



METTRE. 

Ni Je mets cette lettre à la poste. 
Il met ses chaussures. 
Nous mettons nos chapeaux. 
Je mettais ce verre sur la table. 

Je mis mes habits d'été. 
Je lui permettrai de sortir. 
Vous ne vous soumettriez pas 
à ceci. 



TOPUT. 

I mail this letter. 

He puts his boots on. 

We are putting on our hats. 

I was putting this glass on the 

table. 
I wore my summer clothes. 
I will allow him to go out. 
You would not stand this. 
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Promettez-moi de venir. 
Que lui avez vous remis? 
Vous voulez que je commette 

un crime. 
Elle a mig au jour une belle 

enfant. 
Mettez le couvert. 
Il s'est fait mettre à la porte. 
Le juge le mit à l'amende. 
Son père se mit en colère. 
Mettons-nous à la fenêtre. 
Mettez-vous à votre aise. 
Je mettrai votre ami au fait. 
Il met son nez partout. 
Venez vous mettre à table. 
J'admets qu'il se mit en danger. 



Promise me to corne. 
What did you give him ? 
You want me to commit a 

crime. 
She gave birth to a fine girl. 

Dress the table. 

They had to turn him out. 

The judge fîned him. 

His father lost his temper. 

Let us look out of the window. 

Make yourself at home. 

I will post your friend. 

He is too inquisitive. 

Come, dinner is ready. 

I admit that he exposed his life. 



PRENDRE. 

J'apprends le français. 

Il comprend deux langues. 

Nous prenons le thé ensemble. 

Je prenais mon pardessus. 

Il entreprit trop de choses à la 

fois. 
Je vous prendrai en passant. 
Afin que je le surprenne. 
Prenez mon avis. 
Avez-vous appris toutes vos 

leçons ? 
Oui, mais je désapprends si vite* 



TOTAKE. 

I am learning French. ^ 
He knows two languages. 
We take tea together. 
I was taking my overcoat. 
He undertook too many things 

at the same lime, 
l'il call for you on my way. 
So that I may surprise him. 
Take my advise. 
Hâve you leamed ail your les- 

sons? 
Yes, but I forget so soon. 
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Examples of Scattered Irregularities 
of secondary importance* 



"Ravoir" ne s'emploie qu'à 
rinfînitif. 
V Je cueille des fleurs. 
\/^ Je meurs de soif. 

Nous mourons d'envie de le 
voir. 

Depuis quand est-il mort? 
Nous nous vêtons du mieux 

possible. 
Je l'ai vêtu de pied en cap. 
Je sens des violettes. 
Ne sentez-vous pas le miel? 
Je consentirai à son départ. 
Ce régiment meut sur l'est. 
Je mus tous mes objets d'art. 
Où dites-vous l'avoir mû? 

La faveur prévaut souvent sur 

le mérite. 
Ses efforts ont prévalu. 

Je prévois la pluie. 

Je prévoirai à ses besoins. 



"To bave again" is only used in 

tbe infînitive. 
I am picking flowers. 
I am so tbirsty. 

We are most anxious to see him 
again. 

Since when did he die? 

We dress the best we can. 

I clotbed him f rom head to foot, 

I can smell violets. 

Don't you smell boney ? 

I will consent to bis departure. 

This régiment îs moving east. 

I moved ail my bric-à-brac. 

Where do you say you moved 

it? 
Favor often counts more than 

knowledge. 
He succeeded tbrough his 

efforts. 
I foresee rain. 
I will provide for his wants. 
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C'est absolument comme je 

l'ai prévu. 
Il vaut mieux attendre. 
Il faudrait que je sorte. 
Je dissous des métaux. 
Nous vous absolvons. 
Vous dissoudrez ces sels. 
Êtes- vous résolu de m'obéîr? 

Le soleil a résous le brouillard 
en pluie. 

Je bats ceux qui me battent. 

Je conclus que vous aviez rai- 
son. 

Je conclus qu'il faisait froid. 

Nous concluons qu'il avait tort. 

Nous conclûmes de l'empri- 
sonner. 

Je conduis votre enfant à l'é- 
cole. 

Nous conduisons trop vite. 

Comment s'est- il conduit? 

Je confis des fruits. 

Nous confisons des prunes. 

Je croîs beaucoup de fraises. 

Je croîs qu'ils croissent lente- 
ment. 

J'ai cm que cet arbre a crû 
très- vite. 



It turned out exactly as I said 

it would. 
It is préférable to wait. 
I would bave to go out. 
I am melting some metals. 
We forgive you. 
You will dissolve thèse salts. 
Hâve you made up your mind 

to obey me? 
The sun has condensed the fog 

into rain. 
I beat those who beat me. 
I conclude that you were right. 

I came to the conclusion that it 

was cold. 
We conclude that he is wrong. 
We concluded to put him in 

jail. 
I am taking your child to 

school. 
We are driving too fast. 
How did he behave? 
I am making préserves. 
We are preserving prunes. 
I grow a large amount of 

strawberries. 
I believe they grow slowly. 

I believed that that tree grew 
very fast. 
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^ Je mouds du café. 

Nous moulons des épices. 
Remoulez ce poivre. 
Rémoulez ces ciseaux. 
Il naquit en Bretagne. 
Je suis née en Autriche. 
Cette chanson nous plaît 
Cela vous déplut beaucoup. 
Se com plaira -t-il à la demande. 

Ce qui m'a plu vous a déplu. 

Je ne ris pas de ce qu'elle rit. 

Vous l'avez dit en riant. 
Vous dites qu'elle vous a souri. 

Vous ne rompez pas les cou- 
leurs. 

Il rompit le silence. 

Je romprais son sommeil. 

Elle a rompu son ménage* 

Prenez garde de l'interrompre. 

Rompez les rangs I 

Ces livres ne sont bons qu'à 
corrompre le moral. 

Qui a cassé cette assiette ? 

Qui a rompu cette canne ? 

Marchez, je vous suis. 

Pourquoi le poursuiviez-vous ? 

Il s'ensuivit de grands maux. 



I am grinding coffee. 
We are grinding spices. 
Grind again this pepper. 
Grind again thèse scissors. 
He was born in Brittany. 
I was born in Austria (lady). 
We like this song. 
That displeased you much. 
Will he comply with the re- 

quest. 
What pleased me displeased 

you. 
I am not laughing at that 

at which she is laughing. 
You were joking. 
Do you mean that she smîled 

at you. 
You do not blend the colours. 

He broke the silence. 

I would interrupt his sleep. 

She broke up house-keeping. 

Mind not to interrupt him. 

Disband I 

Thèse books are only fit to cor- 

rupt good morals. 
Who broke that plate? 
Who broke that walking-stick. 
Go on, I follow you. 
Why did you piirsue him ? 
Great evils foUowed. 
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Depuis quand m*avez-vous 

suivi? 
Je trayais les vaches. 

Nous soustrayons ces deux 
sommes* 

Est-ce que cela vous distrairait ? 

Extrayez les pépins. 

Faites-moi voir ce que vous 
avez abstrait du tiroir. 

Ils vainquirent tous leurs 
ennemis. 

Je le vaincrai à la lutte de 
corps. 

En vous convaiquant de sa 
misère. 

C'est à Londres qu'il fut 
vaincu. 

Je vis au jour le jour. 

Il vécut dans Tindigence. 

Nous vivrons près de vous. 

Combien <Jnt survécu du nau- 
frage ? 

L'eau qu'on a bénie est bénite. 



Since when did you foUow meî 

I was milking the cows. 
We subtract thèse two sums. 

Would that amuse you? 

Take the pips out. 

Show me what you abstracted 

from the drawer. 
They conquered ail their ene- 

mies. 
I shall beat him wrestling. 

While convincing you of his 

poverty. 
He was defeated in London. 

I live from hand to mouth. c/^ 
He lîved in poverty. 
We Avill be your neîghbour. 
How many survived from the 

shipwreck ? 
The water we blessed has been 

made holy. 



N.B. — Mostof the following verbs are remnants of old French and 
are seldom U8ed. There are others which are still less used, ftuchas: 
véer, ardre, querre, semondre, occire, raire, soudre, courre, cevoir, 
chaloir, douloir, souloir, paroir, etc. It is absolutely unnecessary to 
bother with them in any shape or manner as they are not even found 
in ordinary dictionaries. 

(Florir) La France est floris- France is properous. 
santé. 
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(Titre) Il a tissé cette toile. 
Il a tissu cette in- 
trigue. 
(Duir) Il est mal duit. 
(Bruire) Le vent bruit hor- 
riblement. 
(Choir) Mon bail est échu. 
( Seoir) Cela vous sied à mer- 
veille. 
Cette couleur vous 
messied. 
(Dépourvoir) Il s'est dépour- 
vu du nécessaire. 
(Ouïr) J'ai ouï dire que vous 
alliez vous marier. 
Le juge ouït les té- 
moins. 
Je l'ai ouï plaider la 

cause. 
Oyez ces sons étranges 
(Férir) La ville fut prise sans 

coup férir. 
(Issir) Il est issu d'une fa- 
mille royale. 
( Gésir ) Ci-gît le corps de mon 
mari. 
Il gisait dans la boue. 
(Quérir) Envoyez quérir le 
médecin. 
Allez me quérir de 
l'eau. 



He wove this cloth« 
He plotted this intrigue. 

He is ignorant. 

The wind makes a horrible 

noise. 
My lease has expired. 
That becomes you well. 

That colour does not become 

you. 
He deprived himself of the 

necessities of life. 
I heard you were going to be 

married. 
The judge hears the witnesses. 

I heard him plead the suit. 

Listen to thèse strange sounds. 
The town was taken without 

striking a blow. 
He comes from a royal family. 

Hère lies the corpse of my 

husband. 
He was lying in the mud. 
Send for the doctor. 

Go and fetch me some water. 



TWO THOUSAND IDIOMS. 



What is said în part IV about the indispensable knowledge 
of proverbs, simile and maxîms, is also true for idioms. A 
perfect acquaintance with them will not only enable a person to 
understand French thoroughly, but to converse and write, as the 
French do. 

The classification itself of idioms is abigundertaking,quite 
unnecessary in this work, which is not a grammar, but a time 
and labor-saver. Verbs are used idiomatically in ail languages, 
otherwise the vocabulary of languages is too small to hâve a 
différent verb for each shade of meaning, without borrowing 
some other word to help to express a spécial idea. 

AU languages are also short in substantives, many locutions, 
must be used to show the différent conditions which the original 
object has undergone. 

The most troublesome form of idiom is found among "ad- 
verbial locutions." They are applied in sentences to show 
students how to use them and what they mean. 

It is hard work to collect ail the adverbial locutions pertaîn- 
ing to any language, which often hâve several meanings. It 
is barder still, to use them ail in seperate sentences, to make a 
work readable and compréhensible. Therefore, although this 
part of the book may be somewhat tiresome to go over, yet a 
thorough knowledge of this section will be found a sufficient 
reward, as it will be of the greatest assistance to attain fluency 
in writing and speaking, after the French. 

N. B. — In order to avoid indexing, the locutions and eccentricities 
of the language hâve been placed by alphabetic order of the objective. 
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Elle laissa ses enfants à l'aban- 
don. 
On a laissé tout à l'abandon. 

Prenez cette chaise à bascule. 
Cela me met aux abois. 

Il y a des fruits en abondance. 

J'ai fait sa connaissance à bord. 

Il est d'abord trop tôt. 

Elle me déplut au premier 
abord. 

Dès l'abord, je lui fis mes 
excuses. 

Écrivez-lui tout d'abord. 

Ce me fut difficile de prime 
abord. 

Racontez les faits en abrégé. 

Mettez- vous à l'abri du vent. 

Il étudie par accès. 

Je suis d'accord avec tout le 
monde. 

Ce piano n'est pas d'accord. 

D'accord. 

Je vous ferai une partie à l'ac- 
quit. 

Sans adieu or sans adieux. 

Êtes- vous en affaire? 

C'est une affaire de rien. 



She abandoned her children. 

Everything was left in dîs- 

order. 
Take this rocking-chair. 
That puts me in a dispairing 

condition. 
Fruit is very plentiful. 
I met her on shipboard. 
First of ail» it is too soon. , 

At fîrst sight, I took a dislike 

to her. 1 

The first thing I did, was to | 

apologize to her. | 

Write to him fîrst thing. 
I found it very hard at fîrst. 

Make it short. 

Shelter yourself f rom the wind. 
He studies by fîts and starts. 
I agrée with you ail. 

This piano is out of tune. 
Granted! ail righti done! 
l'il play it off with you. 

We'll meet again; good-bye. 
Are you in business? 
That amounts to nothing. 
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Je lui fis ce cadeau par affection. 

Vous l'avez prise en affection. 
Je suis à l'affût d'un rat. 
Son père est à l'agonie. 

Je me tiens aux aguets d'un 

fripon. 
On l'a secouru à l'aide d'une 

perche. 
Dieu vous soit en aide. 
Le pigeon revint à tire d'aile. 

Il parle en l'air. 

Elle chanta en plein air. 

Mettez- vous à l'aise. 

Les bois d'alentour sont magni- 
fiques au printemps. 

Il n'y gagnera rien au long 
aller. 

Vous n'y perdrez rien au pis 
aller. 

D'abord, vous avez tort. 

Vous fûtes mis à l'amende. 

Vous serez traité en ami. 

La vente se fit à l'amiable. 

Pardonnez-lui par amitié. 

En amont du pont. 

Le navire est à l'ancre. 

Sa mère fut aux anges. 

L'ancre est à pic. 



I made her a présent out of 

friendship. 
You became attached to her. 
I am watching a rat. 
Her f ather is on the point of 

death. 
I am shadowing a thief. 

Me was fished out with a pôle. 

God help you ! 

The pigeon returned at full 

speed. 
He talks through his hat. 
She sang in the open air. 
Make yourself at home. 
The surrounding woods are so 

lovely in the spring. 
He'll gain nothing by it in the 

long run. 
Corne to the worse, you will 

lose nothing by it. 
Then, you are in the wrong. 
You were fîned. 
You will be welcomed. 
The sale was private. 
Forgive her out of friendship. 
Above the bridge. 
The ship is at anchor. 
Her mother was delighted. 
The anchor is apeak. 
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Cette colonne n'est pas d'a- 
plomb. 

Il est riche en apparence. 

N'étîez-vous pas absent hier 
soir à l'appel? 

Cette preuve est à l'appui de 
l'accusation. 

Vous peignez d'après nature. 

Vous venez fort à propos. 

Ils crièrent aux armes. 

Le colonel les fit mettre ce 
matin aux arrêts. 

Ils sont en arrière dans leurs 

comptes. 
Elle est à l'article de la mort. 
Il cria à l'assassin ! 

Ma maison est au-delà de la 
Tamise. 

À d'aujourd'hui en huit. 

Je me lèverai à l'aurore. 

Je vous aime d'autant mieux. 

Je vous estime d'autant plus. 

D'autant moins qu'il est pauvre. 

D'autant que vous avez de la 
chance. 

Le vent vient d'aval. 
Il faut payer d'avance. 



This column does not stand 
plumb. 

He seems to be well off. 

Were you not absent last night 
at tlie roll-call? 

This proof sustains the accusa- 
tion. 

You paint from nature. 

You are just the person we 

need. 
They shouted, to arm ! 

The colonel had them put this 
morning under arrest. 

Their accounts are in arrears. 

She is on the point of death. 

He cried, murder! 

My home is on the other side of 
the Thames. 

We'll meet this day week. 

I will get up at dawn. 

I love you the more for it. 

I respect you ail the more 

for it. 
Ail the less, that he is poor. 

More especîally that you are 
lucky. 

The wînd blows against the 

stream. 
You must pay in advance. 
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Le capitaine nous dit, en avant ! 

Nous descendons à vau Teau. 

Ils partirent k vau de route. 

Son espoir s'en alla à vau Peau. 

Ses bijoux sont à l'avenant de 
sa mise. 

À l'avenir vous payerez argent 
comptant. 

Elle écrivit cette histoire à 
l'aventure. 

Nous sommes venu à l'aveu- 
glette. 

Je l'ai dit en badinant. 

Il commande k la baguette. 

Le poste fut enlevé à la bayon- 
nette. 

Les blés sont en baisse. 

Je suis en balance. 

Il fut mis au ban. 

Il porte son fusil en bandou- 
lière. 

Vous le trouverez en bas. 

À bas le tyran. 

Rangez le régiment en bataille. 

Il n'est à beaucoup près aussi 

riche que moi. 
Nous avons causé bec à bec. 
Aimez- vous les belles de jour? 
Je préfère les belles de nuit. 
J'ai des belles d'un jour. 



The captain said, f orward ! 
We are going with the stream. 
They went in fight. 
Her hopes vanished in smoke. 
Her jewels are in keepîng with 

her dress. 
In the future you will pay ready 

cash. 
She wrote the story at random. 

We groped along in the dark. 

I was joking when I said it. 
He gives orders magisterially. 
The out-post was carried at the 

point of the bayonet. 
Wheat is going down. 
I am undecided. 
He was put in coventry. 
He carrîes his gun strapped over 

his shoulder. 
You will findhîm down stairs. 
Down with the tyrant! 
Draw up the régiment in battle 

array. 
He can't compare in wealth 

with me. 
We had a private chat. 
Do you like morning glories ? 
I prefer the marvel of Peru. 
I hâve some yellow day-lily. 
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Ces obligations se vendent à 
bénéfice. 

Mettez le pavillon en berne. 

Allez à la besogne. 

Consultez ce livre au besoin. 

Coupez ce ruban en biais. 

Laissez le prix en blanc. 

Je lui dit ma pensée de but en 
blanc. 

Achetez-vous ces peaux en 

bloc? 
Levez-vous de bonne heure. 
Ses affaires sont en bon état. 
Faites ceci de bon cœur. 
Avouez votre faute de bonne 

foi. 
Dites-vous cela tout de bon? 

Je crois qu'elle est en bonheur. 

Cet ouvrage est relevé en bosse. 
Ce poème fut traduit à boule 

vue. 
Avez - vous passé la nuit 

blanche ? 
Ne le poussez pas k bout. 
Vous n'en viendrez jamais à 

bout. 

Je suis venu à bout de lire cette 
lettre de mon docteur. 



Thèse bonds sell at a premium. 

Set up the flag. 

Go to your work. 

Consult this book when you 
need it. 

Cut this rîbbon on the bîas. 

Leave off the price. 

I told him straight what I 
thought. 

Do you buy thèse pelts in lots? 

Get out of bed in good time. 
His accounts are O. K. 
Do this with good grâce, 
Own your mistake openly. 

Do you really mean what you 

say ? 
I think she struck a streak of 

luck. 

This work is embossed. 

This poem was translated any- 

how. 
Did you stay up ail night? 

Do not drive him to extremities. 
You will never succeed in 
doing it. 

I iinally succeeded in reading 
my doçtor's lettçr, 
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Il raconte sa perte à tout bout 

de champ. 
J'y irai au bout du compte. 
J'ai lu le livre d'un bout à 

l'autre. 
Nous fûmes reçus à bras 

ouverts. 
Mettez-le dans cette charette à 

bras. 
Il nous volait à pleins bras. 

Je le repoussai k force de bras. 

Il frappe le fer à tour de bras. 

Il me saisit à bras-le-corps. 

Il se mit en bras de chemise. 

Elles se promenaient bras des- 
sus, bras dessous. 

Cette enfant est en brassières. 

Ce bastion fut battu en brèche. 

Il y courut à toute bride. 

Les pompiers arrivèrent à bride 
abattue. 

Elle le fît de bric et de brac. 

Nous avons une dinde sauvage 
à la broche pour le dîné. 

Aussi une caille en brochette. 

Cet oiseau fut élevé à la bro- 
chette. 

Ces enfants furent élevés à la 
brochette. 



He never lets up on his loss. 

After ail, I shall go there. 

I read the book from beginning 

to end. 
We were received with open 

arms. 
Put it in this hand-cart. 

He was stealing from us by 

armfuls. 
I repulsed him by physîcal 

power. 

He strikes the iron.with ail his 

might. 
He clinched me. 
He took his coat off. 
They were walking arm in arm. 

This little girl has a bodice. 
This bastion was battered in. 
He ran there with ail his might 
The fîremen came full speed. 

She made it carelessly. 

We hâve a roast wild turkey 

for dinner. 
Also a roasted quail. 
This bird was brought up by 

hand. 
Thèse children were raised 

with great care. 
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Il se tut au bruit du canon. 
Qui arriva le premier au but? 
Nous jouerons la partie but à 

but. 
Je suis en butte à recevoir un 

mauvais coup. 
Il boit en cachette. 
Allez en cadence. 
Ils sont sur les cadres. 

Sa tâche fut faite cahin-caha. 

Nous avons maintenant trop 
d'argent en caisse. 

Il renvoya l'affaire aux ca- 
lendes grecques. 

Les armées sont en campagne. 

Il a mis ses amis en campagne. 

Je n'aime pas vivre à la cam- 
pagne. 

En pleine campagne. 

Je fus mouillé de pied en cap. 

Nous y irons en carosse. 

Je vous donne carte blanche. 

Nous souperons à la carte. 

Au cas que cela soit. 
Vous y viendrez en tout cas. 
En tel cas, refusez. 
En pareil cas, acceptez. 
Venez en cas de besoin. 



The guns silenced him. 
Who fîrst reached the goal. 
We will play even. 

I am liable to be hurt. 

He does his drinking secretly. 

Keep good time. 

They are on the sick-list (nav. 

and milit.). 
He did his task poorly. 
We hâve now too much cash 

in hand. 
He put the case off indefînitely. 

The army is in the fîeld. 
He sent his friends to work. 
I don't like country life. 

In the open fîeld. 

I got wet from head to foot. 

We will ride there. 

Do just as you please. 

We will order our supper from 

the bill of fare. 
In case that should happen. 
You will be there any way. 
Refuse in such case. 
Accept in a like case. 
Come in case you are needed. 
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Ils font grand cas de vous. 
Il est entièrement hors de cause. 

Restez à cause de la pluie. 

À cause que vous êtes son voi- 
sin. 
À ces causes (jurisp.) 

Je ne prête qu*à six pour cent. 

J'ai un rhume de cerveau. 
Il s'est brûlé la cervelle. 
Elle parle sans cesse de vous. 
Répondez-lui sur le champ. 
Il a pris la clef des champs. 
Son père est aux champs. 
De fait, vous n'êtes pas en 

chance. 
Au change de. 
C'en est assez sur ce chapitre. 

On m'a tenu deux heures sur 

les charbons. 
Elles sont à charge à leurs 

amies. 
Il revient à la charge. 
Renvoyez-le à la charge de la 

maison. 
Je le laisse à la charge que vous 

n'y toucherez pas. 



They hâve much regard for 

you. 
He has nothing more to do with 

that suit. 
Remain on account of the rain. 
Because you live next door. 

Thèse reasons moving the court 

thereunto. 
I must hâve six per cent on 

loans. 
I bave a cold in the head. 
He shot himself in the head. 
She has got you on the brains. 
Answer him at once. 
He has run away, 
His falher is very hungry. 
Indeed, you bave bad luck. 

At the exchange rate. 

That's enough under that head- 

ing. 
They kept me on thorns for 

two hours. 
They are a burden on their 

friends. 
He is making a new attempt. 
Send it back at the expense of 

the fîrm. 
I leave it, provided you don't 

touch it. 
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Il est parti ce matin à la chasse 
au loup. 

Il fait la chasse aux blancs 
moineaux. 

Faut-il catir cette étoffe à chaud 

ou à froid? 
Elle pleura à chaudes larmes. 
Cela ne me fait ni chaud ni froid. 
Il ne trouve rien dé trop chaud 

ni de trop froid. 
Vous dites oui à la chaude. 

N'est-il pas né sous le chaume? 
Ce mur est fait à chaux et à 

ciment. 
Enfin il se mit en chemin. 
Je Tai rencontré h mi-chemin. 
Il prit le chemin des écoliers. 
Il m'avoua son amour chemin 

faisant. 
Nous ferons une promenade à 

cheval sur le boulevard. 
Il est mal à cheval. 

Vous êtes à cheval sur les prin- 
cipes. 
Us se prirent aux cheveux. 
Prenez l'occasion aux cheveux. 

Rencontrez-moi à la chute du 
jour. 

Elle va comme-ci, comme-ça. 

Il y a des taches par-ci, par-là. 

J'ai remué ciel et terre. 



He started wolf-hunting this 

morning. 
He loses time on impossibilities. 

Must I gloss this cloth with hot 

or cold pressing? 
She cried bitterly. 
I am quite indiffèrent. 
He wants the earth. 

You said yes, in the first beat 

of passion. 
Was he not born on a farm? 
That wall is fine. 

At last he went away. 

I met him half way. 

He took the longest way. 

While going along he told me 

of bis love. 
We will take a ride on horse- 

back on the boulevard. 
He is in a bàd fîx. • 
You know your book. 

They had a regular set-to. 
Take time by the forelock. 
Meet me at dusk. 

She is fairly well. 

There are stains hère and there. 

I lef t no stone unturned. 
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Cette cave est en cintre. 

À plein cintre. 

Il fait beau clair de lune. 

Ce vin est tiré au clair. 

Il sème son blé à claire- voie. 

Qu'apprenez-vous en classe. 

Partez à Pécole. 

Fermez la porte à clef. 

L*examen fut fait à huis clos. 

Nous chaumerons au cœur de 

l'hiver. 
Cela me fait mal au cœur. 
Elle a le cœur sur les lèvres. 
J'y irai de tout mon cœur. 

Apprenez bien tout ceci par 
cœur. 

Ne faites rien à contre-cœur. 
Ceci vous tient au cœur. 

Sans argent, il me fallut dîner 
par cœur. 

C'est drôle qu'elle ait si mau- 
vais cœur. 

Son frère a pourtant si bon 
cœur. 

Il prend tout à cœur. 

De quoi vous mettez-vous en 
colère. 

Les marins font branle-bas de 
combat. 

L'orage survint au fort du 
combat. 



Thîs cellar îs arch-wîse. 

Semi-circular. 

What beautif ul moonshine. 

This wine is raked. 

His wheat sowing is rather thîn. 

What do you leam in school. 

Go to school. 

Lock the door. 

The examination was private. 

We will be in want in the depth 

of winter. 
That sickens me. 
She is stout-hearted. 
I will go there sure. 
Learn ail this by heart. 

Do nothing against your will. 
You can't swallow this easily. 

Penniless, I went without din- 

ner. 
Strange, she should be so 

stingy. 
Her brother is however, so 

kind-hearted. 
He takes everything to heart. 
What are you angry about? 

The marines are clearing for 
action. 

The storm began in the thick 
of the fîght. 
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Sa maison fut brûlée de fond 
en comble. 

La mesure est au comble. 

Four comble de gloire, il de- 
vint capitaine. 

Je me porte comme cela. 

En commission. 

Cette pierre n'a rien de com- 
mun au granit. 

Comment cela? vous allez en 
compagnie. 

Elles sont de bonne compagnie. 

Il avait un œil en compote. 

Son frère avait un œil au beurre 
noir. 

Nous vendons tout à bon 
compte. 

Ces gens-là sont de bon 
compte. 

Au bout du compte elle le 
quitta. 

Je le réglerai en fin de compte. 

On me le donna k condition de 
ne le montrer à personne. 

Sans condition. 

Tous mes habits sont en con- 
fusion. 

Ces soldats sont en congé. 

Son petit frère est en congé. 



His home was gutted by fire. 

The measure is fuU. 

To complète his glory, he was 
made captain. 

I f eel so so. 

In commission (nav.), on sale. 

This stone bas nothing in com- 
mon with granité. 

How's that? so you are going^ 
together. 

They are well-bred. 

He had a black eye. 

His brother had a black eye. 

We sell every thing very cheap. 

Why, thèse people are honest. 

Finally, she left him. 

I will gîve him a settlement 

in full. 
It was given to me on condition 

not to let anyone see it. 
On condition, without proviso. 
AU my clothes are mixed up. 

Thèse soldiers are on f urlough. 
Her young brother bas a vaca- 
tion* 
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Êtes- vous de connaissance? 

Nous sommes en pays de con- 
naissances. 

Il parla en connaissance de 
cause. 

En conséquence de vos ordres. 
Il manqua à la consigne. 
Elle est jolie, sans contredit. 

Cela me met à contre-jour. 

Prendre quelqu'un à contre- 
poil. 

Prendre une affaire à contre- 
poil. 

Cela va à contre-poil. 

Cette étoffe est à contresens. 

Cela m 'arriva à contre-temps. 

Il fut condamné par contumace. 

Il se leva au chant du coq. 

Nous mangerons des œufs à la 
coque. 

Je vous la donnerai à la venue 
des coquecigrues. 

À qui vendez - vous vos 
coquilles ? 

Ils arrivèrent à cor et à cri. 

Il gagne son pain à la sueur de 

son corps. 
Il plongea à corps perdu. 
Il signa son nom à son corps 

défendant. 



Are y ou acquainted? 

We ail know each other vsrell. 

He spoke with a thorough 
knowledge of the case. 

According to your orders. 

He disregarded orders. 

She is very pretty, beyond a 
doubt. 

That puts me in a false light. 

To offend someone. 

To take a thing in the wrong 

sensé. 
That goes against the grain. 
This cloth is wrong side up. 
That came to me unseasonably. 
The judgment went against 

him by def ault. 
He got up very early. 
We will eat boiled eggs. 

You'U never get it. 

You can't sell me gold bricks. 

They came in noisily. 

He Works hard for his living. 

He dived desperately. 

He signed his name reluctantly. 
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Je suis en correspondance avec 

un cordon bleu. 
Nous allons en corvée. 

Mettez-les côte à côte. 
Comme il regarde de côté et 

d'autre. 
Asseyez-vous à côté de moi. 
Allez de l'autre côté. 
Regardez de l'autre côté. 
Il prit ses jambes à son cou. 
Elle est morte en couches. 
Il fît des yeux en coulisse. 

Vous avez reçu un coup de 

Jarriac. 
Donnez - vous un coup de 

peigne. 
Il tomba d'un seul coup. 
On le vola coup sur coup. 

Je le trouverai à coup sûr. 

À tous coups vous perdez. 

Elle prit feu tout d'un coup. 

L'agent de ville arriva après 
coup, comme toujours. 

Je gagnai vingt francs du pre- 
mier coup. 

Pour le coup vous ne man- 
querez pas. 

Nous le metterons à la coupelle. 



I am corresponding with a first- 

rate cook. 
We are going to do a job bj 

the day. 
Place them side by side. 
How he looks on ail sides. 

Sit by me. 

Go in the next room. 

Look on the other side. 

He took to bis heels. 

She died f rom child-birth. 

He looked f rom the corner of 

his eye. 
You hâve received an unex- 

pected blow. 
Comb your hair. 

He fell at the first blow. 

He was robbed time after 

time. 
I will certainly fînd him. 
You lose each time. 
It ail burst into fiâmes at once. 
The policeman came too late, 

as usual. 
I won twenty francs fîrst shot. 

Without fail, sure ! 

We will put it to the test. 
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Pour couper- court, vous avez 
tort, 

Êtes-vous au courant des nou- 
velles? 

Où couriez - vous à toutes 
jambes? 

Il court k sa perte. 

Elle est allée en course. 

Prenez vos fiacres à la course. 

Ce vaisseau est armé en course. 

Sa femme porte la culotte. 

Venez avec moi comme de 
coutume. 

Us ont été battus à plate cou- 
ture. 

Venez à couvert sous mon 
parapluie. 

De crainte de vous déplaire. 

Partez, crainte d'être en retard. 

De crainte qu'il ne le fasse. 

De crainte que vous ayez faim. 

Vous l'avez mis en crédit. 

Nous ne vendons pas à crédit. 

Je lui ferai crédit de la main à 
la bourse. 

Il nous fit crever de rire. 

Il en fit demande à grands cris. 
Il criait à tue-tête. 
Elle cria au secours. 



To eut it short, you are wrongt 
Do you know ail the news? 

Where were you running so 

fast? 
He hastens to bis own ruin. 
She went out on an errand. 
Pay for your rides by the 

trip. 
This ship is armed for cruîs- 

ing. 
He is hen-pecked. 
Come with me as usual. 

They were totally routed. 

Share my umbrella. 

For fear of your displeasure. 

Go for fear of being late. 

Lest he should do it. 

For fear you should be hungry. 

You brought him into repute. 

We only sell for cash. 

I will not trust him a cent. 

He made us split our sides with 

laughter. 
He asked for it loud enough. 
He was bowling loud. 
She called for help. 
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Sa mère cria, au meurtre! 

Son voisin criait, au voleur! 

Sa sœur criait miséricorde. 
Il se mirent tous à crier, au feu ! 
Elles se prirent aux crins. 

Jouons à croix et à pile. 
Mangez-le à la croque au sel. 
Il monte son cheval à cru. 

Il fait des cuirs en parlant. 
Et elle fait des velours. 



Allez à dame. 
Aller aux dames. 

J'y irai dans un moment. 
Elle est tombée dans la débine. 
Cette terre est en déblai. 
Regardez en deçà de la rivière. 

Vous pouvez en voir deçà et 

delà. 
Entendez les témoins à charge 

et à décharge. 
Nous sommes à découvert. 



His mother was shouting, 

murder ! 
His neighbour was calling, stop 

thief ! 
Her sister wascrying for mercy. 
They ail began to shout, fîre! 
They seized each other by the 

hair. 
Let us play head or taiL 
Eat it with sait only. 
He rides his horse without 

saddle. 
When speaking he carrîes over, 

S for T's,and T for S's unto 

the next word. 
She fails to carry, when neces- 

sary the last consonnant on 

to the next word. 
Go to queen a pawn (at chess). 
To kîng a pawn (playing 

checkers). 
l'U go there presently. 
She has f allen into poverty. 
This land has been excavated. 
Look on the other side of the 

river. 
You can sec some hère and 

there and everywhere. 
Hear the witnesses for and 

against. 
We hâve no security, nopledge. 
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La porte était fermée en de- The door was locked from in- 
dans, side. 

Cette affaire est connue au That's known ail oven 
dedans et en dehors. 

Laissez lui avoir son dit et son Give him a chance to take it ail 

dédit. back. 

Elle tomba en défaillance. She fainted. 

Au défaut de votre promesse. In default of your promise. 

Ils périrent, à défaut de nour- They starved to death for want 

riture. of food. 

Je Pai tué à mon corps défen- I killed him in self-defense. 
dant. 

Elle écrivit cette lettre à son She wrote the letter in self- 
corps défendant. défense. 

Vous le mettez au défi. You set him at défiance. 

En définitive, que demandez- To make it short, what do you 

vous? want? 

Donnez-nous un déjeuner à la We want méat for break fast. 
fourchette. 

Le juge mis l'affaire en déli- The court took the case under 

bération. advisement. 

Elle tomba en délire. She became délirions. 

On le prit en fragrant délit. They took him in the act — 

in fragrante delicto. 

Il tomba en démence. He became insane. 

J'entends à demi-mot. An insinuation is enough for 

me. 

Il est à demi-fou, il fait tout à He is crazy, he does everything 

demi. by halves. 

Ses dents d'en haut et d'en bas His upper and lower teeth are 

sont larges. large. 

Elle rit du bout des dents. She has a forced laugh. 
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Il murmure entre ses dents. 
Vous êtes sur les dents. 

Ils sont armés jusqu'aux dents. 
Étant sur son départ, il fait ses 

adieux. 
Il vit aux dépens d'autrui. 
Je fais la guerre à mes dépens. 
Vous écrivez en dépit du bon 

sens. 
Nous y irons en dépit de vous. 

Le chien fut empoisonné par 
dépit. 

Je suis au dépourvu. 

Nous fûmes attaqués au dé- 
pourvu. 

Son frère aîné tourne tout en 
dérision. 

Il emprunta deux louis en der- 
nier ressort. 

On le surprit à la dérobée. 

La demoiselle s'envola à la 

dérobée. 
L'armée ennemie fut mise en 

déroute. 
Dès à présent lisez à haute 

voix. 
Il a prêché au désert 
Cela la mettra au désespoir. 



He mumbles to himself . 

You are uneasy — impatient — 

tired out. 
They are armed to the teeth. 
He is wishing good-bye, ashe is 

going off. 
He sponges on every one. 
I am playing a risky game. 
There is no sensé in what you 

Write. 
We will go there in spite of 

you. 
The dog was poisoned out of 

spite. 
I am destitute — unprovided for. 
We were attacked unexpect- 

edly. 
His elder brother turns ail into 

ridicule. 
He ultimately borrowed forty 

francs. 

He was discovered by walking 

stealthfully. 
The dragonfly disappeared like 

smoke. 
The enemy was routed. 

Henceforth read aloud. 

He preached in the wilderness. 
That will vex her extremely. 
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Ne manquez pas de venir à 

l'heure désignée. 
Faîtes tout au gré de ses désirs. 
Elle a l'esprit en désordre. 

Désormais venez à bon des- 
seins. 

À l'avenir vous le trouverez 
par-dessous. 

Vous pouvez compter là-des- 
sus. 

Il a des affaires par-dessus les 
yeux. 

Donnez-moi cette fleur par- 
dessus le marché. 

Vendez-vous en gros et en 
détail? 

Cet écossais est dur à la détente. 

Certainement que oui, mais il 
est sans détours. 

C'est aux détriment des pro- 
priétaires. 

De qui est-elle en deuil? 

Il n'en fît ni un ni deux. 

J'ai fait mon testament par 
devant notaire. 

Allez au devant de nos amis. 

Il a les papiers par devers lui. 

Ce bénéfice tomba en dévolu. 



Do not fail to be there at the 
appointed lime. 

Do everything to his wishes. 

Her mind is in a state of per- 
turbation. 

Henceforth come with good 

intentions. 
In the future you will fînd it 

underneath. 
You may rely on that. 

He is head over heels in busi- 
ness. 

You better throw in that 
flower. 

Do you sell at both wholesale 
and retail? 

Is not that Scotchman close- 
fisted? 

Sure! but he is honest. 

That's against the interest of 
real esta te owners. 

Who is she in mourning for? 

He decided at once. 

I made my will in présence of 
a notary. 

Go and meet our friends. 

He has the papers in his posses- 
sion. 

This inheritance became le- 
gally void by lapse. 
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L'un tire à dia, l'autre tire à 

hue. 
Ils font le diable à quatre. 

Elle est obligée de tirer le 
diable par la queue. 

Il a le diable au corps. 

Que diable avez- vous? 

Au diantre soit l'imbécile. 

À Dieu ne plaise ! 

Dieu aidant, j'y irai. 

Donnez aux pauvres pour l'a- 
mour de Dieu. 

Grâces à Dieu, nous en sommes 
débarassé. 

Cela va sans dire. 

Au dire de tout le monde. 

Pour ainsi dire, en ligne directe. 
Vous demeurez directement 

en face. 
Il est sujet à des distractions. 

Aussitôt dit, aussitôt fait. 

Ils sont en division. 

Un docteur en droit, — en 

médecine, — en théologie. 
Il est à deux doigts de la mort. 
Elle sait sa leçon sur le bout 

du doigt. 
Vous avez mis le doigt dessus. 



One pulls his horse to the left, 

the other to the right. 
What an infernal noise they 

are makîng. 
She has to be caref ul with every 

cent. 
The devil is in him. 
What's wrong with you ? 
The deuce take the f ool ! 
GodforbidI 

God willing, I will go there. 
Help the poor, for the love of 

God. 
Thank the Lord, he has gone. 

Of course — that's understood. 
According to what everybody 

says. 
So to speak, in a straîght line. 
You live right opposite. 

He issubject to absent- minded- 

ness. 
No sooner said than done. 
They are at variance. 
A doctor of law, — of divinity, 

— of medicine. 
He has a foot in the grave. 
She has her lesson at her 

fînger's ends. 
You hit the nail on the head. 
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Cela n'est point de mon do- 
maine. 

Envoyez-le à domicile. 

C'est dommage qu'il soit boi- 
teux. 

C'est à vous à donner. 

Ils s'en donnèrent à cœur joie. 

Ce sont des articles de contre- 
bande. 

Cette fenêtre donne sur la rue. 

À tort ou à droit, taisez- vous. 

Donnez cela à qui de droit. 
Allez tout droit, et toujours à 

droite. 
Prenez la droite, je vais à 

gauche. 
Se batteront-ils en duel ? 
Ne faites pas l'oreille dure. 

L'hirondelle vole à fleur-d'eau. 

Je suis tout en eau. 

Cela le fît suer sang et eau. 

Tenez- vous à l'écart. 

Pourquoi avez -vous le bras en 
écharpe. 

Payez ce billet à ordre à l'éché- 
ance. 

Faites-moi la courte échelle. 

L'assiette vola en éclats. 



That's none of my business. 

Send it to my home. 
It is a pity he is lame. 

Your deal — (at cards). 
They had an élégant time. 
Thèse goods were smuggled 

through. 
The window looks on the street. 

Rîght or wrong, hold your 
tongue. 

Glve this to whom it belongs. 

Go straight on, and turn to, the 

right. 
Turn to the right, I am going 

to the left. 
Willtherebeaduel? 
Do not prétend to be hard at 

hearing. 

The swallow flies even to the 
water. 

I am perspiring ail over. 

That took thé sweat out of him. 

Stand aside. 

Why is your arm in a sling? 

Pay the note when it f ails due. 

Letme climb onyourshoulders. 
The plate flew into thousand 
pièces. 
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Parlez à votre écot. 
C'est le père aux écus. 
En effet I il est avare. 
On le brûlera en effigie. 
J'en tremble d'effroi. 
Traitez-les d'égal. 
Tout lui est égal. 
À l'égal de son mérite. 
Remerciez-le à cet égard. 

À l'égard de votre gourman- 
dise. 
Par égard pour vous. 

Par égard pour madame votre 
mère qui est malade. 

Eu égard à la qualité. 

Maladroit! vous êtes toujours 
dans l'embarras. 

Vous êtes toujours aux em- 
prunts. 

Eh bien soit ! vendez-le à l'en- 
can. 

Comptez-y, je le mettrez aux 
enchères. 

Il vend ses meubles à l'enchère. 

Il est en enfance. 
Mettez vos bœufs à l'engrais. 
Il a mangé de la vache enragée. 
Nous sommes logé à la même 
enseigne. 



Mind your own business. 
He is the monied man. 
Indeed, he is miserly. 
We wîll burn his effigy, 
Itmake me tremble with fright. 
Treat them ail alike. 
It is ail one to him. 
In comparison with his talent. 
In this respect you may thank 

him. 
Respecting your greediness. 

For your sake. 

Out of respect for your mother 

who is sick. 
Considering the quality. 
You chump! you aie always in 

trouble. 
You are always borrowing. 

Ail righti sell it by auction. 

Rely on it, it will be put up at 
auction. 

He sells his f urniture by auc- 
tion. 

He is in' his second childhood. 
Fatten your cattle. 
He has had no end of trials. 
We are in the same predica- 
ment. 
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A l'entour de cet arbre. 
Avez-vous payé le droit d'en- 
trée. 

C'est un ouvrage à l'entreprise. 
Je vous protégerai envers et 

contre tout. 
Votre cravate est à l'envers. 

Elle a l'esprit à l'envers. 
Elles peignent à l'envi l'une 

de l'autre. 
Vous dessinez à l'envi. 

Sa classe est d'environ qua- 
rante élèves. 

Vous avez Pair d'être sur les 
épines. 

Son frère m'a tiré une épine 
du pied. 

Dès cette époque, il gagna sur 
vous à coup d'épingles. 

Son courage est à toute épreuve. 

Tenez-vous en équilibre. 

Il est sur ses ergots. 

Ils le firent à bon escient. 

Elle n'en a rien dit à mon 
escient. 

Il passe pour un homme d'es- 
prit. 

Il est réduit à blanc estoc. 



AU round that tree. 
Did y ou pay the duty? 

That's a work by contract. 
l'il protect you against every- 

one. 
Your necktie is put on the 

wrong side out. 
Her mind is worked up. 
They strive to outdo each 

other at painting. 
Your drawing is simply beauti- 

ful. 
His class consists of about forty 

pupils. 
You appear to be on tenter- 

hooks. 
His brother helped me out of 

trouble. 
From that time, he got the 

better of you inch by inch. 
His courage has stood ail kinds 

of tests. 
Balance yourself . 
He is on his high horse. 
They did it in good earnest. 
To my knowledge, she never 

spoke of it. 
They take him for abright fel- 

low. 
He is done up. 
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Elle a un menton à double 
étage. 

Ils font de l'étalage. 

Mettez tout en état. 

Êtes- vous en état de payer. 

Vous êtes dans votre été. 

C'est un article de Mr. Trois- 

étoiles. 
À l'étonnement de tout le 

monde. 
Vous courez à l'étourdie. 
Allez-vous à l'étranger? 
Il passa à l'étranger. 
J'y suis, il courait à franc étrier. 

Ces bonnes gens vivent à l'é- 
troit. 

Oardez-vous en éveil. 

J'ai deux parapluies en cas 

d'événement. 
Ne vous mettez pas en évidence. 

Votre goût est par excellence. 

Par exemple, lisez ceci. 

Par exemple n'allez pas lui dire 

que je suis venu vous voir. 
Conduisez-vous à l'exemple de 

vos parents. 

On l'envoya en exil. 

Il restera en expiation de sa 
méchanceté. 



She bas a double chin. 

They are f ull of outside show« 

Get everything ready. 

Are you able to pay ? 

You are in the prime of life. 

The author's name of this ar- 
ticle is not given. 

To the astonishment of every- 
body. 

You run heedlessly. 

Are you going abroad ? 

He left the country. 

I understand, he was riding f ull 
speed. 

Thèse poor people live spar- 
ingly. 

Keep yourself on the watch. 

I keep a spare umbrella in case 

of need. 
Don't make yourself con- 

spicuous. 
Your taste is unsurpased. 
For instance, read this. 
Don't ever tell hîm I came hère 

to see you. 
Imitate the conduct of your 

parents. 

He was banished. 

He will remain home as an 
atonement for his misbe- 
baviour. 
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Elle tomba en extase devant 
ces chapeaux. 

À l'intérieur et à l'extérieur. 

Sa tante est à l'extrémité. 

Ne me poussez pas à la der- 
nière extrémité. 

Asseyez-vous en face de moi. 

Elles sont face à face. 

A-t-il fait face à ses affaires. 

J'y réussirai de façon ou d'autre. 

Il tire à la façon des militaires. 
Pourquoi faites-vous tant de 

façons ? 
Serez-vous en faction ce soir? 

Il le laissa mourir de faim. 
Son frère est en faillite. 
Je suis au fait du courrier. 
Pour venir au fait. 
Au fait, vous demeurez en 

chambre garnie. 
En venir au fait et au prendre. 
Je me mettrai au fait de ce qui 

s'est passé. 
Si fait, c'est comme un fait 

exprès. 
On l'acdlsa à faux. 
Je payerai en faveur deMr. . . 
Cette femme de charge est très 

farouche. 



She was enraptured by those 

hats. 
At home and abroad. 
Her aunt îs dying. 
Do not drive me to extremity. 

Sit opposite me. 
They are opposite each other. 
Did he meet his engagements ? 
I will succeed one way or an- 
other. 

He shoots like soldiers do. 
Why do you stand on so much 

ceremony ? 
Will yt)u be on duty this even- 

ing? 
He let him starve to death. 
His brother was closed up. 
I know what's in the mail, 
To come to the point. 
In fact, you live in furnished 

rooms. 
To come to the scratch. 
l'II investigate what took place. 

Yes indeed, it seems done on 

purpose. 
He was accused unjustly. 

I will pay in favor of Mr 

This housekeeper is very shy. 
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Toute la ville est en fête. 

Ils mirent tout à feu et à sang. 

La perdrix volait à fleur de 

terre. 
La neige tombait à gros 

flocons. 
Quand mettrez-vous ce bateau 

à flot? 
Il y avait du monde à flots. 
Ils n'ont ni foi ni loi. 

En foi de quoi je vous accuse. 

Vendez-les tous à la foi^* 

Ne parlez pas toutes à la fois. 

Nous nous voyons de fois à 

autre. 
Vous aurez des melons à 

foison. 
Je l'aime à la folie. 
Il fut ruiné de fond en comble. 
Apprenez ceci à fond. 
Etes- vous en fonds ? 
À force de répéter la même 

chose. 
Donnez-lui à toute force. 
C'est une entreprise à forfait. 
Son argument est en forme. 
À plus forte raison, restez ici. 



The whole town is on aholiday. 
They put every thing to fîre and 

sword. 
The partridge was flyîng even 

with the ground. 
It was snowing in large flakes. 

When will you float this boat? 

The crowd was simply awf ul. 
They hâve regard for neither 

law nor Gospel. 
In testimony whereof I accuse 

you. 
Sell them ail together. 
Girls, do not speak ail at once. 
We see each other from time 

to time. 
You will hâve a big crop of 

melons. 
I am madly in love with lier. 
He was utterly ruined. 
Learn this thoroughly. 
Hâve you got money? 
By dint of repeating the same 

thing. 
Force him to take it. 
That's a contract job. »* 
His argument is formai. 
So much the more for you to 

remain hère. 
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C'est par trop fort. 

C'est plus fort que moi. 

La neige tombe de plus fort en 

plus fort. 
Il me Pa fort bien dit. 
Ils y vinrent en foule. 
Cette pièce a fait four. 
Elle fît son lit à la fourche. 
Mettez ce vin au frais. 
Elle y alla à grands frais. 

Fort bien, je vous le ferai à 

peu de frais. 
Allons prendre le frais. 

Envoyez-le au marc le franc. 

Vous le recevrez franc de port. 

Parlez-moi avec franchise. 
Elle le dopna à la bonne flan- 

quette. 
Ce tabac fut passé en fraude. 
Son frère de lait est au collège. 
Êtes-vous friand de primeurs? 

Il laisse sa terre en friche. 
Il jeta le froc aux orties. 
Je suis tout raîde de froid. 
C'est' un homme de sang-froid ! 



Did you ever hear the like of 

it? 
I cannot help it. 
The snow is falling heavier ail 

the time. 
Indeedi he told me so himself. 
Crowds came there. 
That play was a failure. 
She made her bed carelessly. 
Put this wine on îce. 
She went there at great ex- 

pense. 
Very well, l'U do it for you at 

little expense. 
Let us go and take a breath of 

fresh air. 
Send it at the rate of so much 

in the pound. 
You will receive it express 

paid. 
Tell me the truth. 
She gave it open-heartedly. 

This tobacco was smuggled. 
His f oster-brother is at collège. 
Are you fond of early fruits 

and vegetables. 
He never cleared his land. 
He threw off the frock. 
I am stiff with cold. 
He is cool-headed. 
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Ils se mirent en fuite. 

Vous arrivez à la fumée des 

cierges. 
On me paye au fur et à mesure 

de l'ouvrage. 
Traduisez à fur et à mesure 

que vous lisez. 
Le taureau se mit en fureur. 
II a la fureur du jeu. 
J'ai un fusil à vent et un fusil 

à piston. 
Donnez-le moi en garde. 

Il a toujours garde à carreau. 

Tenez-vous en garde. 

Prenez garde de tomber. 

Sont-ils en garni? 

Prenez la première à gauche. 

Sa tante est à la gène. 

Ce garçon est sans gène. 

Ne vous mettez pas à la gène. 

En général on se met à genou. 

C'est un monsieur de bon genre. 

Il lui donna une giroflée à cinq 
feuilles. 

Ci- gît le corps de sa grand'mère 
bisaïeule. 

Le lièvre va toujours mourir 
au gîte. 

Elle chante à gorge pleine. 



They took to flîght. 

You come too late,it is ail over 

now. 
I am paid as the work is done. 

Translate as you read. 

The buU became mad. 
He is a passionate gambler. 
I hâve both a percussion and 
ah air gun. 

ni take care of him, if you 
like. 

He is always guarded against 
everything. 

Keep your eyes open. 

Take care not to fall. 

Are they in furnished rooms? 

Take the fîrst street to the lef t. 

Her aunt is very poor. 

This waiter is too familîar. 

Do not inconvenience yourself. 

Generally people kneel down. 

He is very gentlemanly. 

He gave him a box on the ear. 

Hère lies the body of his great- 
grandmother. 

One likes to die in one's native 
place. 

She sings at the top of her 
voice. 
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Ça la fit rire à gorge déployée. 

Cela plaît au goût 
C'est une pièce de mauvais 
goût. 

Il but sa bouteille goutte à 

goutte. 
Prêtez-le lui de bonne grâce. 
Nous sommes à la grâce de 

Dieu. 
Elle fut peinte en grand. 
Il nous regarda du haut de sa 

grandeur. 
Ces fleurs croissent en grappe. 
A-t-il mordu à la grappe? 
C'est une gravure en taille 

douce. 

Il y est allé de son gré. 

Faites ceci de bon gré. 

Vous le ferez bon gré mal gré. 

Quand en ferez-vous faire? 
Il faut qu'il le fasse de gré ou 

de force. 
Je vous en saurai bon gré. 
Je lui en sais mauvais gré. 

Sa chevelure flottait au gré du 

vent. 
Il va du grenier à la cave, de 

la cave au grenier. 



She laughed, as if she were 

tickled to death. 
That's pleasing to the taste. 
That's a vulgar play. 

He drank the whole bottle by 

degrees. 
Lend it to him with good grâce. 
We are at God's mercy. 

Her portrait vsras natural length. 
He looked down on us. 

Thèse flowers bloom in clusters. 

Did he swallow the baît? 

That's a copper-plate engrav- 
ing. 

He went there on his own ac- 
cord. 

Do this willingly. 

You will hâve to do it, whether 
you like it or not. 

When will you order some ? 

He must do it. 

I will be gratef ul to you. 

I am much displeased with his 

action. 
Her haïr was floating at the 

mercy of the wind. 
He don't know what he is talk- 

ing about. 
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Les tisserands sont en grève. 
Il était sur le gril. 
Vous l'avez prise en grippe. 
Ils ne vendent qu'en gros. 
Pourrons-nous passer la rivière 

à gué? 
Ils allèrent à la petite guerre. 
À la guerre comme à la guerre. 

J'ai l'oreille au guet. 
Vous avez l'œil au guet. 
Nous l'aurons de guet-apens. 

Il nous mit à la gueule du loup. 

Chacun vit à sa guise. 
Mettez ceci en guise de par- 
dessus. 
Avez-vous un habit de deuil? 
Pourquoi l'avez- vous en haine? 

Il courut à perte d'haleine. 
Elle a mordu à l'hameçon. 
Achetez-le à tout hasard. 
Nous nous rencontrâmes par 

hasard. 
Il fait des vers au Jiasard. 
Ne faites pas cette chose à la 

hâte. 
Nous sommes en hâte d'arriver. 
Elle revint en toute hâte. 



The weavers are on strike. 

He was very uneasy. 

You hâve taken a dislike to her. 

They do not retail. 

Shall we be able to ford the 

river. 
They went pîllaging. 
One must adopt oneself to time 

and occasions. 
I am on the watch. 
You are on the look-out. 
We will catch him by laying in 

wait. 
He put us in the clutches of our 

enemy. 
Everyone lîves to his liking. 
Put this on to take the place of 

an overcoat. 
Hâve you a mourning suit? 
Why do you hâte her or 

him? 
He ran himself out of breath. 
She took the bait. 
Buy it at ail events. 
We met by chance. 

He writes poetry at random. 
Do not do this thing in haste. 

We are anxious to arrive. 
She hastened back. 
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Ne jouez pas à la hausse. 

Il y a du haut et du bas dans 
la vie. 

Vous demeurez dans la 

chambre d'en haut. 
Je l'ai cherché du haut en bas. 
Elle est à la hauteur du jour. 
C'est un docteur en herbe. 

Vous venez à l'heure qu'il 
fallait. 

Levez-vous toujours de bonne 
heure. 

À la bonne heure, je vous com- 
prend mieux. 

Foi d'homme, je vous payerai. 

Elle rougit de honte. 

Il est en horreur à tout le 
monde. 

Nous avons demandé des 
huîtres à l'écailIe. 

Pourquoi est-elle de si mau- 
vaise humeur? 

Il me revient en idée que je la 
connais. 

Il s'est immolé de bonne grâce. 

Achetez-lui n'importe quoi • 
pour ses étrennes. 

Qu'importe? 

N'importer 

Que vous importe. 

Peu m'importe. 



Do not speculate on a rise. 
Life is f uU of ups and downs. 

You live in the upper room. 

I hâve looked for it ail over. 
She is dressed up to date. 
He is a young doctor. 
You come in the nick of time. 

Always rîse early. 

Well I now, I understand you 
better. 

On my honour as » gentleman, 
I will pay you. 

She blushed for shame. 

He is abhorred by everybody. 

We hâve ordered oysters on 

the shell. 
Why is he in such bad temper? 

When I come to think of it, I 

think I know her. 
He stood the joke very well. 
Buy her anything you like for 

a new year's gif t. 
What does it matter? 
Ne ver mind. 
What is it to you? 
I don't care. 
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Il importe de le lui dire. It is necessary that you should 

tell him. • 
De quoi 8*agit-il? What's the matter? 

Il s'agit de votre départ* We are speaking of your de- 

parture. 
Je le surpris à Timproviste. I caught him napping. 

C'est un mariage d'inclination. It îs a love-match. 
Je ne vois pas d'inconvénient à I see no objection to that. 

cela. 
Il est réduit à l'indigence. He is totally ruined. 

Elle a bien soin de son individu. She takes good care of number 

one. 
C'est beaucoup mieux à l'infini. That's ever so much better. 

Restez, je reviens à l'instant. Keep your seat, l'U be back in 

a minute. 
Elle écrit à l'instar des polo- She writes like a Polish 

naises. authoress. 

J'y vais à l'insu de votre père. I go there unknown to your 

father. 
Nous allions en sensé inverse. We were going in the opposite 

direction. 
Je vous fais mes adieux au I wish you good-bye for good 

grand jamais. and ever. 

Nous sommes comblé de joie. We are overjoyed. 
Je me suis levé à la pointe du I got up at the break of day. 

jour. 
Elle se coucha à la chute du She retired at night-fall. 

jour. 
C'est inouï, il vit au jour le It is unheard of, he lives f rom 

jour. hand to mou th. 

On l'arrêta en plein jour. He was arrested in the broad 

daylight. 
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Sa conduite fut mise au jour. 

Je l'attends de jour en jour. 

Je ne pourrais voiis dire au 
juste. 

Ses terres sont en labour. 

Vous vous laissez aller à la 
douleur. 

On l'a mis au lait. 

Ma robe est en lambeaux. 

Il jeta sa langue aux chiens. 

Elle a la langue bien pendue. 

J'avais son nom sur le bout de 
la langue. 

Elle a une maladie de lan- 
gueur. 

Cette famille languît de misère. 

On le mit à la lanterne. 

Ils furent lardés de coups 

d'épée. 
Je suis logé au large. 
Le bruit se répandit au long 

et au large. 
Sa sœur pleura à chaudes 

larmes. 
Cela me fît fondre en larmes. 
Il est au bout de son latin. 
C'est du latin de cuisine. 
C'est un dessin fait au lavis. 
Il donne tout à lèche-doigts. 
C'est un savant par la lecture. 



His behavior was èxposed. 

I expect him any day. 

I cculd not tell you exactly. 

His lands are cultivated. 

You allow grief to get thebetter 

of you. 
He is confined to milk diet. 
My dress is ail in rags. 
He gave up guessing. 
She is a great talker. 
I had his name on the tip of my 

tongue. 
She has a lingering sickness. 

That f amily pines in misery, 
He was lynched on the lamp- 

post. 
They were run through with a 

sword. 
My rooms are spacious. 
The ru m or was spread far and 

wide. 
Her sister shed bitter tears. 

That made me cry bitterly. 

He is at his wit's end. 

That's dog Latin. 

That's a water colour. 

He gives every thing sparingly, 

He is a well-read man. 
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Il est léger à la course. 
Vous êtes vêtue à la légère. 
Il s'est bien lesté avant de se 

mettre en route. 
Mettez cette lettre à la poste. 

C'est une lettre tombée en 

rebut. 
Ils marchent à la queue leu leu. 

Le lièvre était pris à un leurre. 

On le connaît du levant au 

couchant. 
Levez-vous de bon matin. 
Nous nous lèverons au lever 

du soleil. 
Vous avez le cœur sur les 

lèvres. 
Le prisonnier fut mis en liberté. 
Vous avez le champ libre. 
Il a tout son temps libre. 
Il ne sait se conduire en aucun 

lieu. 
En premier lieu, rendez-moi 

mon livre. 
Elle m'a tenu lieu de mère. 
Allez-y au lieu de moi. 
Je suis au lieu et place du 

propriétaire. 
Cet ouvrage est hors de ligne. 

Nous irons pêcher à la ligne. 



He is nimble-footed. 

You are too lightly dressed. 

He fi lied up well before setting 

out. 
Mail this letter. 
That's a dead letter. 

They go in Indian file — single 

file. 
The hare was caught in a snare. 
He is known f rom east to west. 

Get up early. 

We will get up at sunrise. 

You are so kind-hearted. 

The prisoner was set free. 
You hâve free scope for action. 
Ail his time is his own. 
He does not know how to be- 

have anywhere. 
First of ail, return my book. 

She has been a mother to me. 

Go in my place. 

I represent the landlord. 

This work is beyond com- 

parison. 
We will go fishing. 
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Venez voir les troupes de ligne. 
C'est un escalier en limaçon. 
C'est un marchand des quatre 

saisons. 
Lisez à haute voix. 
Nous ferons lit à part. 
Il a des enfants des deux lits. 
Quand ce livre sera-t-il mis au 

jour? 
Nous nous voyons un jour l'un, 

un jour l'autre. 
Elle chante à livre ouvert. 
Ne livrez pas votre âme à la 

douleur. 
C'est un locataire en vertu de 

bail. 
Il y a là quelque fer qui loche. 

Nous allons au lof. 
Virez lof pour lof. 
Je loge à la belle étoile. 

Nous présenterons un projet 

de loi. 
Voilà un bon logis à pied et à 

cheval. 
Nous le voyons de loin en loin. 
Bien loin de vous obliger. 
Êtes- vous de loisir? 
Tout au long de l'eau. 

Ne tirez pas la chose en lon- 
gueur. 



Come and see the infantry. 
That's a wînding staircase. 
Hehawks fruits and vegetables. 

Read aloud. 

We will sleep separately. 

He bas children by two wives. 

When will this book be pub- 

lished ? 
We see each other every other 

day. 
She sings at sight. 
Do not give way to sorrow. 

That is a lease-holder. 

There is a screw loose some- 

where. 
We sail with the wind. 
Go on tacking. 
I bave no home. 
We will bring in a bill. 

There is a good hôtel. 

We see him at intervais. 
Far f rom obliging you. 
Are you at leisure? 
Ail along the shore. 
Do not cause any delay. 
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Elle gagna le gros lot à la 

loterie. 
Cette maison est-elle à louer? 

Nous avons pris une maison à 

loyer. 
Il lui prend souvent des lubies. 

Je ne puis coudre à la lueur de 

cette lampe. 
Le soleil luit pour tout le 

monde. 
Il est privé de la lumière. 
Mettez cette règle en lumière. 
La lune est dans son plein. 

Où passèrent-ils la lune de 

miel? 
Ils se promenaient au clair de 

la lune. 
Nous nous exercerons à la 

lutte. 
Amenez-le de haute lutte. 
Il gagna de bonne lutte. 
Ce sont des objets de luxe. 

Je ne mâche point ce que je 
pense. 

C'est une pompe à haute pres- 
sion. 

Voyez-vous ce bateau à va- 
peur? 

Il a une machine de vingt 
chevaux. 



She took the first prize at the 
lottery. 

Is that house vacant? 

We hâve leased a house. 

He often takes whims into hîs 

head. 
I can't sew by thîs lamp. 

The sun shines for everybody. 

He has lost his sight. 

Will you demonstrate this rule. 

It is full moon. 

Where did they spend their 

honey-moon ? 
They used to take moonlîght 

walks. 
We will practice wrestling. 

Bring hîm by main force. 
He won by fair play. 
Thèse are f ancy goods. 
I speak my own mind freely. 

That*s a liigh-pressure engine. 
Do you see that steamer? 

He has an engine of twenty 
horse power. 
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C'est une machine à double 

effet. 
Que reut dire M. A. C. I.? 

Maison assurée contre l'incen- 
die. 
Il a un sang de macreuse. 
Monsieur vaut bien Madame I 

Entrez dans ce magasin de 
nouveautés du coin. 

Nous n'avons plus de mar- 
chandise en magasin. 

Cette demoiselle de magasin 
est très-aimable. 

Nous fûmes traité en maigre. 

Ils ont toujours maille à partir 
ensemble. 

N'avoir ni sou ni maille. 

Mettez l'épée à la main. 

Je lui mis le pain à la main. 

Il est sous sa main. 

Il n'y va pas de main morte. 

Ils en vinrent aux mains. 

Il fit main basse sur la caisse. 

Elle a toujours l'afgent à la 
main. 

J'en ai les mains nettes. 

J'en mettrais ma main au feu. 

Il donne tout à pleines mains. 



It is a double-action engine. 

What's the meaning of this M. 

A. CL? 
House insured against fîre. 

He has a frigid disposition. 
The husband is as good as the 

wifel 
Corne into this corner dry-goods 

store. 
We hâve no more stock. 

This shop-girl is very accom- 

modating. 
We only had fish to eat. 
They always hâve a bone to 

pick with each other. 
Not to hâve a cent. 
Draw your sword. 
I enabled him to earn a living. 
He is under his guidance. 
He acts strongly. 
They came to blows. 
He robbed the cash-drawer. 
She is gênerons. 

I wash my hands of ît. 

I would stake my life on it. 

He is exceedingly charitable. 
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Ce fut fait en un tour de main. 

Elle disparut en un clin-d'œil. 

Il a trouvé son maître. 

Il a eu plus de peur que de mal. 

J'ai un mal de tête, il a mal au 
pouce. 

Vous prenez tout en mal. 

Cette couleur vous sied à mer- 
veille. 

Cet habit vous messied. 

Elle va de mal en pis. 

Pourquoi êtes-vous mal avec 
elle? 

J'ai peur qu'elle ne se trouve 
mal. 

Elle a la maladie du pays. 

Que vous êtes maladroit I 

Malgré cela, vous êtes encore 
riche. 

Nenni, je suis en malheur. 

C'est une autre paire de 

manches. 
Faites-le de manière ou d'autre. 
Il a trouvé cinq francs de 

manque. 
Vendez-vous des armes à feu? 
Il manqua à sa parole. 
On les vendra sous le marteau. 



It was done in the tvrinkling of 

an eye. 
She vanished like smoke. 
He f ound his match. 
He was more frightened than 

hurt. 
I hâve a headache; he has a 

sore thumb. 
You take offense at everything. 
That colour becomes you well. 

That coat does not fit you. 
She is f rom bad to vsrorse. 
Why are you on bad terms 
with her? 

I am afraid she will faint. 

She is home-sick. 
How clumsy you are! 
Nevertheless, you are still rich. 

No indeed, I hâve a streak of 

ill-luck. 
That is quite another thing. . 

Do it somehow. 

He was five francs short. 

Do you keep guns? 
He broke his word. 
We will hâve them sold at 
auction. 
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Cet homme est un maquignon 

de mariages. 
Nous vendons à bon marché. 
Vous n'en serez pas quitte à si 

bon marché. 
Donnez-moi ceci par dessus le 

marché. 
Elle marchait à grands pas. 
Pourquoi marchez-vous sur la 

pointe du pied. 
L'enfant marchait k quatre 

pattes. 
Il entra à pas de loup. 
Faites-le marcher droit. 
Ma montre ne marche pas bien. 

Comme il marche à tâtons. 
Prenez garde vous marchez 
sur des épines. 

Nous reviendrons à la marée 
montante. 

Allez-y contre vent et marée. 

Écrivez une note en marge. 

Ce fut un mariage de con- 
science. 

Quand je la pris en mariage. 

Elle ne sais pas marier les 
couleurs. 

Elle est en âge de se marier. 
Ce sont des marins d'eau douce. 
Sa mâchoire était en marme- 
lade. 



This m an is a matrimonial 

agent. 
We sell cheap. 
You shall not get off so easily. 

Throw this into the bargain. 

She was striding along. 
Why do you walk on tip-toes? 

The child was going on ail 

fours. 
He came in furtively. 
Make him behave. 

My watch does not keep good 
time. 

How he gropes along. 

Take care, you are treading on 

tender spots. 
We will return with the tide. 

Go there in spite of anything. 
Make a marginal note. 
It was a private wedding. 

When I took her as wif e. 
She can't blend colours. 

She is old enough to marry. 
They are fresh water sailors. 
His jaw was smashed. 
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Elle a un nez en pied de mar- 
mite. 

Vous m'avez fait croquer le 
marmot 

Cet ouvrage est marqué au 
bon coin. 

C'est le marquis de Carabas. 

Ne le mangez pas, c'est un 
marron d'Inde. 

Voilà les giboulées de mars. 

Il est entre le marteau et l'en- 
clume. 

Il a martel en tête. 

Jouons à la martingale. 

Il est du commun des martyrs. 

Elle me fit souffrir le martyr. 

Ils y iront en masse. 

Il me fît échec et mat. 

Ils ont beaucoup de matières 
d'or et d'argent. 

Il s'entend en matière de chi- 
mie. 

Je l'éveillerai de grand matin. 

Venez un beau matin. 

C'est un fin matois. 

Ne prenez pas la chose en 
mauvaise part. 

Cette enfant a mauvaise mine. 

Parmi les étudiants en méde- 
cine. 



She bas a regular pug-nose. 

You kept me waiting a long 

time. 
That is an excellent work. 

He is Mr. Somebody. 

Do not eat it, it is a horse-chest- 
nut. 

That is an Aprîl shower. 

He is in an embarrassing posi- 
tion. 

He is very uneasy. 

Let us play double or quits. 

He belongs to the common 
herd. 

She led me an awful life. 

They will go there in a body. 

He checkmated me. 

They hâve much bullion. 

He is a fîrst-class chemist. 

I will call her very early. 
Corne some fine day. 
He is a shrewd fellow. 
Do not take offense at it. 

That little girl looks ill. 
Among the médical students« 
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Ne médisez pas de votre pro- 
chain. 
Je l'ai perdu par mégarde. 
Mêlez- vous de vos affaires. 
Demandez une pastèque. 
Elle est la bonté même. 
Vous êtes à même de m'obliger. 
Faites de même que moi. 
Je le verrai tout de même. 
Cela revient au même. 

Vous avez une mémoire de 
lièvre, or de poule. 

Si, j'ai bonne mémoire. 

Vous me fîtes un mémoire 
d'apothicaire. 

Nous entrons demain en mé- 
nage. 

Feront-ils bon ménage? 

Aimez-vous ce pain de ménage. 

Prenez des quatre mendiants. 

Cela ne mène à rien. 

C'est un menteur de profession. 

A ne point mentir, je n'en sais 

rien. 
Il pleuvait dru et menu. 
Il le fît au mépris des lois. 

Nous l'avons vu en pleine men 



Do not speak ill of others. 

I lost it through carelessness. 

Mind your own business. 

Ask for water-melon. 

She is goodness îtself. 

You can oblige me if you wîll. 

Do as I do. 

I will see it ail the same. 

That ail amounts to the same 

thing. 
You hâve no memory what- 

ever. 

Yes, I can remember well. 

You gave me there an exorbit- 
ant bill. 

To-morrow we begin house- 
keeping. 

Will they livehappy together? 

Do you like this home-made 
bread. 

Take some rai^ins,fîgs, almonds 

and nuts. 
That is no good, or of no use. 
He is a confîrmed lîar. 

To tell you the truth, I don't 

know. 
The rain was fine and f ast. 
He did it in défiance of the 

laws. 

We saw it in the open sea. 
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Il vîent d*outre-mer. 

Je l'ai cherché par mer et par 
terre. 

Ce n'est pas la mer à boire. 

Quand mettrez-vous à la mer? 

Il est à la merci de son ban- 
quier. 

Cela ne mérite pas qu'on en 
parle. 

C'est un dénicheur de merles. 

Mes affaires vont à merveille. 

À mesure que l'un avançait 
l'autre reculait. 

Chantez donc en mesure. 

Il n'a pas le cœur au métier 

Pouvez-vous mettre la prose 
en vers. • 

Cela les mit mal ensemble. 

Dieu merci, il n'est pas en 
colère. 

Il se mit dans le commerce. 

Elle se met à tout. 

Nous nous mettrons dans nos 
meubles. 

Avez-vous entendu crier au 
meurtre? 

Nous nous rencontrâmes à mi- 
côte. 

Venez à midi ou cet après-midi. 

Vous comprenez de mieux en 
mieux. 



He came from beyond the seas. 
I looked high and low for it. 

That is not so difficult. 
When will you put to sea? 
He is at the mercy of his loan 
agent. 

That is not worth mentioning. 

You can't trust him. 
Business could not be better. 
As one advanced the other 

withdrew. 
Why don't you sing in time, 
He don't like that trade. 
Can you turn prose into poetry. 

That put them on bad terms. 
Thank heavens, he is not angry. 

He went into business. 

She turns her hand to any- 
thing. 

Wewill furnish ourownrooms. 

Did you hear some one cry 

murder? 
We met half way up the hilL 

Corne at noon or this af ternoon. 

You understand better and 
better. 
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Elle se porte le mieux du 

monde. 
Ils jouent à qui mieux mieux* 
C'est on ne peut mieux. 
J'ai fait de mon mieux. 
Il n'y a rien de mieux. 
Il était au beau milieu de la 

rivière. 
Il faut savoir garder le juste 

milieu. 
On a dit cela mille et mille fois. 

Vous a-t-il fait bonne mine? 

Elle fait mine d'être fâchée. 

C'est un homme de bonne 
mine. 

Ce n'est point de mon minis- 
tère. 

On frappa en plein minuit. 

Elle se mire dans ses plumes. 

La mise en scène était superbe. 

Cette robe n'est pas de mise. 
Elle mourut de faim et de 

misère. 
Le canon est chargea mitraille. 

Il faut vous mettre à la mode. 
Ce chapeau est passé de mode. 
Voilà du bœuf à la mode. 



She could not enjoy better 

health. 
They both play their best. 
That's fine — couldn't be better. 
I did my very best. 
Nothing better. 
He v^as right in the middle of 

the stream. 
We must observe the golden 

rule. 

That statement bas been made 

over and over again. 
Did he receive y ou well? 
She prétends to be angry. 
That's a good-looking man. 

That don't pertain to my de- 
partment. 

Some one knocked in the mid- 
dle of the night. 

She prides herself in her make- 
up. 

The display of the pièce was 
magnificent. 

That dress is out fashion. 

Hunger and poverty killed her. 

The gun is loaded with grape 

shot. 
You should dress in fashion. 
That hat is out of fashion. 
There is a pot-roast. 
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Ce pantalon est à la moderne. 
Cesgenssont de bonnes mœurs. 

Quant à moi, je ne m'y connais 

pas. 
C^st un vol manifeste. 
C'est un vol de nuit avec effrac- 
tion dans une maison habitée. 
À moi! voilà un voleur. 
C'est moins que rien. 
Vous n'en aurez ni plus ni 

moins. 
Il ne s'agit de rien moins que 

de la sauver. 
Pas le moins du monde. 
Elle me quitta à moitié chemin. 
Si vous voulez, nous serons de 

moitié. 
A-t-elle des moments de bonté ? 
Du moment que vous le voulez 

ainsi. 
Un moment, j'ai à vous parler. 
Je tousse à tous moments. 
Nous l'attendons d'un moment 

à l'autre. 
J'ai fait le tour du monde. 
Il n'y avait pas grand monde. 
Quand cet enfant vint-il au 

monde. 
Nous nous reverrons dans 

l'autre monde. 



Thèse pants are up to date. 
Thèse people are of good 

morals. 
As to me, I am no judge. 

That's a clear steal. 
That's a burglary. 

Help! there is a thief. 

It is next to nothing. 

You will hâve neither more 

nor less. 
Nothing less than to save his 

life. 
Not in the least. 
She left me half way. 
If you like, we vsrill divide. 

Has she fîts of kindness? 
Since you will hâve it that way. 

Hold on, I want to see you, 
I am coughing ail the time. 
We expect him hère any 

moment. 
I sailed around the world. 
There were very few people. 
When was this child born? 

We will meet again in the 
hereafter. 
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Allons à l'Hôtel de la monnaie. 
Donnez- moi la monnaie de 

cinq francs. 
Il nous paya en monnaie de 

singe. 
Nous allâmes par monts et par 

vaux. 
Êtes-vous allé au mont-de-piété ? 
Quand il monta en chaire. 
Ce cheval est doux au mon- 

toir. 
Il est trois heures moins le 

quart à ma montre. 
Je m'en moque, il n'est pas 

tard. 
Elle me fit une bonne morale. 
Venez manger un morceau. 
J'aime les bons morceaux. 
Elle mit ma lettre en morceaux. 
Elle s'as&it à la grosse mor- 

dienne. 
Elle tomba dans les bras de 

Morphée. 
Je prends de l'embonpoint. 
Mon cheval prit le mors aux 

dents. 
Il avait la mort dans l'âme. 
Elle avait la mort sur les 

lèvres. 
Son enfant est à l'article de la 

mort. 
Nous y irons le jour des morts. 



Let us go to the mint. 

Give me change for a five 

franc pièce. 
He did not pay us one single 

cent. 
We went over hill and dale. 

Did you go to the pawnbroker? 
When he went into the pulpit. 
This horse is easy to mount. 

It is a quarter to three by my 

watch. 
I don't care, ît is early yet. 

She gave me a curtain- lecture. 
Come and take a light lunch. 
I love good thîngs. 
She tore my letter to pièces. 
She set down unceremonibusly. 

She fell asleep. 

I am gaining fiesh. 
My horse ran away. 

He was sick at heart. 
She looked like death. 

Her child is on the point o£ 

death. 
We will go on AU Souls'-day. 



150 



IDIOMS. 



C'est un mot à double entente. 

Elle a le mot pour rire. 

Lisez cela mot à mot. 

En un mot, j'ai fini. 

Pour quel motif refusa- t-il? 

Il fit d'une mouche un éléphant. 

Quelle mouche vous a piqué? 

Voyez donc ce gamin qui fait 
la moue à sa mère. 

Ce navire est encore au mouil- 
lage dans la baie. 

C'est un moulin à paroles. 

Achetez- moi un moulin à café. 

C'est un vrai moulin à tapette. 

Je meurs d'envie de la voir. 

Elle mourut de chagrin. 

Revenons à nos moutons. 

Je n'en ai pas le moyen. 

J'ouvris la boîte au moyen de 
votre clef. 

Cela coûte deux francs en 
moyenne. 

Mon serin est en mue. 

Elle ne chante plus, sa voix 
mue. 

Elle baisa la mule du pape. 

On le mit au pied du mur. 

Il mit les vers en musique. 



That is an ambiguous word. 

She is in a joking mood. 

Read this word for word. 

In short, I am through. 

On what ground did he re- 
fuse? 

He made a storm in a tea cup. 

What's the matter with you ? 

Just look at that boy pouting 
at his mother. 

This ship is still at anchor in 
the bay. 

She is a great talker. 

Buy me a coffee grinder. 

She could talk you blind. 

I long to see her. 

She died broken-hearted. 

Let us résume the subject. 

I can't afford it. 

I opened the box with your key. 

On an average, that cost two 

francs. 
My canary is moulting. 
She can't sing any more, her 

voice is breaking. 
She kissed the pope's toe. 
We nonplused him. 
He made the music for the 

verses. 
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Sans autre mystère, allez- 
vous-en. 

Êtes- vous bon à la nage ? 

Vous êtes tout en nage. 

Son père nage dans l'opulence. 

J'irai vous voir à l'anniversaire 
de votre naissance. 

Cela donna naissance à des 
soupçons. 

Son parler narquois m'est in- 
supportable. 

Il est natif de Bourgogne. 

Dessinez cela d'après nature. 

Faites-le cuir au naturel. 

Le navire coula à fond. 

Cela ne vaut rien. 

Je ne doute pas que cela ne soit. 

A moins que cela ne soit. 

Il mit tout notre ouvrage au 
néant. 

C'est un objet de nécessité. 

Elle était en négligé. 

Voilà un cheval sain et net. 

Je veux en avoir le cœur net. 
Elle me l'a refusé tout net. 
Nous ferons remettre ce sofa à 

neuf la semaine prochaine. 
Il est tout habillé de neuf. 

Je suis tout neuf dans ce métier. 



Go away without further ado. 

Can y ou swim well? 
You are perspiring ail over. 
His father has money to burn. 
l'il call on you on your birth- 

day. 
That gave rise to surmise. 

I can't stand his slang. 

He cornes from Burgundy. 

Draw this from nature. 

Hâve it cooked plain. 

The ship sank. 

That is good for nothing. 

I do not doubt it. 

Unless that is so. 

He destroyed ail our work. 

We must hâve one. 

She has not dressed up. 

That horse is guaranteed to be 

Sound and perfect. 
I want to be sure about it. 
She flatly ref used it to me. 
We will hâve this couch made 

up over next week. 
He is dressed in brand new 

clothes. 
This business is new to me. 
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Comme il vous regarda sous le 
nez. 

Elle vous ria au nez. 

Il ne voit pas plus loin que son 
nez. 

Fermez-lui la porte au nez. 

J'étais nez à nez avec elle. 

Il fourre son nez dans mes 
affaires. 

Le gamin me fît un pied de nez. 

Je m'en moque. 

Ni moi non plus. 

C'est un grand Nicodème. 

Comme il a l'air nigaud. 

Cette tranchée est au niveau de 
l'eau. 

Je ne suis pas de la noce. 

Il a fait la noce toute la semaine. 

Venez nous voir à la fête de 

Noël. 
Nous filons vingt nœuds par 

heure. 
Le temps se noircit à l'horizon. 

Quel est votre nom de baptême ? 
On vous mettra au nombre de 

nos amis. 
Vous n'êtes pas du nombre. 
Nous ne sommes pas en nombre. 
Vous arrivez à point nommé. 



How he stared you in the face. 

He laughed at your face. 

He can't see through any thing. 

Shut the door in his face. 

I was face to face with her. 

He pokes his nose in my busi- 
ness. 

The kid cocked a snook at me. 

I don't care. 

Nor I either. 

He is a big booby. 

What a f oolish expression. 

This drain is even with the 
water. 

I am not in a pleasant situation. 

He h as been on the spree ail 
week. 

Come and see us at Christmas. 

We are making twenty knots 
an hour. 

The weather is threatening on 
the horizon. 

What is your Christian name? 

You will figure among our 

friends. 
You are not among them. 
We hâve no quorum. 
You come just in the nick of 

time. 
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Vous m'y trouverez à jour 

nommé. 
Non pas, s'il vous plait. 
Le vent souffle du nord-ouest. 

Ils nous surpassaient en nombre 
Ne serez-vous pas des nôtres? 
Elle envoya son enfant en 

nourrice. 
En aveîs-vous reçu de nouvelle 

date? 
Qu'y a-t-il de nouveau? 
Ils se battent de nouveau. 
Je porterai cette facture à nou- 
veau. 
C'est une nouveauté de vous 

voir. 
Il y a un siècle qu'on ne vous a 

vu. 
Mandez-moi de vos nouvelles. 
J'ai reçu des nouvelles de 

mademoiselle votre sœur. 
Il est encore novice dans son 

métier. 
Il noya son chagrin dans le vin. 
C'est la vérité toute nue. 
Où allez-vous nu- tête? vous 

prendrez un rhume. 
Il monta son cheval à poil nu. 
On vous éleva jusqu'aux nues. 
Je quitterai à la nuit tombante. 



You will find me there on the 

appointed day. 
Not so, if you please. 
The wind is from the north- 

west. 
We were outnumbered. 
Won't you be one of us ? 
She sent her child to nurse. 

Did you receive any recently. 

What's the news ? 

They are fîghting again. 

I will enter this bill on a new 

account. 
You are quite a stranger. 

We hâve not seen you for an 

âge. 
Let me hear from you. 
I hâve heard from your sîster. 

He has a good many things to 

learn yet. 
He drowned his sorrow in wine. 
l'U take my oath on ît. 
Where are you going without a 

hat? you will catch cold. 
He rode without a saddle. 
They praised you to the skies. 
I will quit at dusk. 
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Il commence à se faire nuit. 
Je vous souhaite une bonne 
nuit. 

Cet homme est d'une parfaite 

nullité. 
Ce sont des objets de première 

nécessité. 

Vous êtes dans l'obligation de 

me répondre. 
Je le cherchais à travers de 

l'obscurité de la nuit. 
C'est un parapluie d'occasion. 
Il n'est pas en odeur de sainteté 

auprès de son père. 
Elle me fît un clin d'oeil. 
Je le fis en un clin d'œil. 
Ayez l'œil sur mon cheval. 
Vous avez là un beau coup 

d'œil. 
Je le vis au premier coup d'œil. 
Il s'en aperçut d'un coup d'œil. 
Regardez-la entre les deux 

yeux. 
Le soleil vous donne dans les 

yeux. 

Il maigrit à vue d'œil. 
Il fait les yeux doux. 
J'ai dévoré ce livre des yeux. 

Cela saute aux yeux. 
Je vous le donnerai pour vos 
beaux yeux. 



It is beginning to get dark. 
I wish y ou good-night. 

That man is a mère figure-head. 

Thèse are indispensable things. 

You must answer me. 

I was looking for it in the depth 

of darkness. 
That's a second-hand umbrella. 
He is not in the good grâces of 

his father. 
She winked at me. 
I did it in no time. 
Please watch my horse. 
You hâve there a fine view. 

I saw it at the first glance. 

He saw it at a glance. 

Look her straight in the face. 

The Sun strikes your face. 

He gets visibly thinner. 
He is trying to make a mash. 
I hâve looked this book through 
and through. 

That's plain enough. 
l'il give it to you on the 
strength of your good looks. 
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Vous avez de bons yeux. 
J'ai un œil-de-perdrix qui me 

fait souffrir. 
Faites-moi des œufs à la coque. 
Voulez-vous un œuf sur le 

plat au déjeuner? 
Il tondrait un œuf. 
Je mis tout en œuvre. 
Ils sont en rang d'oignons. 
L'aigle est un oiseau de proie. 
À cent mètres à vol d'oiseau. 

Ceci est pour les oiseaux de 

basse- cour. 
Venez vous asseoir à l'ombre. 
Tout lui porte ombrage. 

Je me moque du qu'en dira-t- 
on. 
Je lui rognerai les ongles. 
Les juges opinent à la mort. 

Il a opiné du bonnet. 

Il est tout l'opposé de son 
oncle. 

Mettez-le à l'opposite. 

11 est tout cousu d'or. 

C'est de l'or en barre. 

Il cherche un abri contre l'o- 
rage. 

D'ordinaire il arrive à temps. 



You hâve a splendid sight. 
I hâve a soft-corn which hurts 

me. 
Boil me some eggs. 
Would you like a f ried egg for 

breakf ast ? 
He would skin a flint. 
I left no stone unturned. 
They are ail in a line. 
The eagle is a bird of prey. 
One hundred yards off as the 

crows fly. 
This is for the fowls. 

Come and sit in the shade. 
He takes exception to every- 

thing. 
I don't care a cent for public 

opinion. 
I will restrain his liberty. 
The judges are in favor of 

capital punishment. 
He voted blindly. 
His uncle is quite the reverse. 

Put it on the other side. 

He has money to burn. 

It is as good as cash. 

He seeks a shelter from the 

storm, 
Usually he is hère on time. 
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C'est un élève au-dessus de 
de Pordinaire* 

Vous êtes la première canta- 
trice en ordre. 

Mon fils n'a pas d'ordre. 

Un esprit de premier ordre. 

J'y mettrai ordre. 

Donnez-moi un ordre par écrit. 

Mettez le salon en bon ordre. 

Elle porte des boucles d'o- 
reilles. 

Il me parla à l'oreille. 

Je fis la sourde oreille. 

Elle a la puce à l'oreille. 

Pourquoi vous faites-vous tirer 
l'oreille? 

Je suis endetté par dessus les 
oreilles. 

Savez-vous qu'il a bonne 
oreille ? 

Oui, mais sa femme a l'oreille 
dure. 

Tant pis pour elle. 

Tout lui entre par une oreille 
et sort par l'autre. 

Savez-vous jouer de l'orgue? 

Vous êtes bouffi d'orgueil. 

Laissez- moi m'orienter. 

Il est originaire d'Italie. 

Dès l'origine du monde. 

Dressez-vous sur les orteils. 



He is above the ordinary run 

of pupils. 
You are the first singer on the 

program. 
My son is not orderly. 
An intellect of the highestorder. 
I shall look into it. 
Give me a written order. 
Put the drawing-room in order. 
She wears earrings. 

He whispered to me. 

I turned a deaf ear. 

She is annoyed. 

Why do you require so much 

coaxing ? 
I am head over heels in debt. 

Do you know he has a quick 

ear. 
Yes, but his wife is dull at 

hearing. 
So much the worse for her. 
Ail goes in at one ear and out 

of the other. 
Could you play on the organ ? 
You are puffed up with pride. 
Let me find my bearings. 
He was born in Italy. 
At the beginning of the world. 
Stand on tip-toe. 
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Je suis mouillé jusqu'à la 

moelle des os. 
Si j'ose le dire. 
Je ne puis m'ôter cela de la 

tête, 
ôtez- vous de devant mes yeux. 
ôtez-vous du chemin. 
D'où est-il ? 
D'où savez-vous cela? 
C'est enseveli dans l'oubli. 
Mettez cette faute en oubli. 
Comme toujours elle ne m'a 

répondu ni oui ni non. 
J'ai oui dire que vous étiez 

malade. 

Vous avez l'ouïe bonne. 

C'est un ours mal léché. 

Ce sera une guerre à outrance 
avec l'Espagne. 

Il est outré en tout. 

Parlez-moi à cœur ouvert. 

Allez, mettez- vous à l'ouvrage. 

Vous faites un ouvrage à l'ai- 
guille. 

Enfin, elle m'a ouvert son 
cœur. 

Nous allons tirer à la courte 

paille. 
Avez- vous rompu la paille avec 

elle? 
Votre diamant a une paille. 



I am soaked through. 

If I may venture to speak. 
I can't get that out of my head. 

Go and hide yourself. 

Get out of the way. 

What countryman is he? 

Where did y ou hear that? 

That is buried in oblivion. 

Forgive this mistake. 

As usual she gave me no posi- 

tive answer. 
I heard you were sick. 

You are quick at heanng. 

He is a brute. 

There v^ill be no quarters in 

that war with Spain. 
He is most extravagant. 
Take me into your confidence. 
Now, go on with your work. 
You are doing some needle- 

v^ork. 
At lastj she told me that she 

loved me. 
We v^ill draw lots. 

Did you fall out v^ith her? 

Your diamond has a flaw. 
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Voulez- vous du pain bis ou du 
pain rassis? 

Il y a longtemps qu'il sait son 

pain manger. 
Mon frère a son pain cuit. 

Allez m'acheter des pains 
d'épices. 

Nous sommes pair à pair. 
Le change est au pair. 
Il va de pair avec elle. 
Vous marchez de pair avec 

moi. 
Envoyez-le paître. 
Laissez-moi en paix. 

Il ne m'a donné ni paix ni 
trêve toute la journée. 

Nous demeurons sur le même 
palier. 

Il nous fît pâmer de rire. 

Elle tomba en pâmoison. 

Je suis en pantoufle. 

Etes* vous dans la panne? 

Mettez le navire en panne. 

Donnez-moi une main de pa- 
pier. 

Il n'est pas dans mes papiers. 

Je suis mal dans ses papiers. 

Ses cheveux sont encore en 
papillottes. 

Prenez le paquebot à vapeur. 



Do you want brown or stale 
bread? 

He bas known for years how 

to shift for himsel|. 
My brother is well off. 

Go and buy me some ginger- 
bread. 

We are even. 

The exchange is at par. 

They are well mated. 

You are on the same footing as 

I am. 
Send him about his business. 
Leave me alone. 

He gave me no rest the whole 

day. 
We live on the same landing. 

He made us die with laughter. 

She fell into a swoon. 

I bave my slippers on. 

Are you hard up? 

Heave the ship to. 

Give me a quire of paper. 

I don't think much of him. 
She bas gone back on me. 
Her hair is still in paper curls. 

Take the steamer. 



IDIOMS. 



159 



st2i Nenni-da, nous prendrons le 
paquebot de poste. 

b^ Il fait ses paquets pour l'autre 
monde. 
J'ai reçu mon paquet. 
?' Cette femme est un vrai paquet. 

Je compris par là qu'il allait se 
marier. 

Cela se fait par tout pays. 

aï • Je vous ai cherché partout. 

Il faut en passer par là. 

Nous avons fait connaissance 
par aventure. 

j II y a des fautes par-ci par-là. 

Allez par deçà, j'irai par delà 

de la rivière. 
Regardez par en haut. 

On leur donne deux francs par 

tête. 
Il n'est pas heureux à la parade. 
C'est une chambre de parade. 

Cette résidence est un vrai 

paradis. 
Il n'y a rien qui n'y paraisse. 
Il n'y parait plus. 

Son père tomba en paralysie. 
Cela est sans paragon. 



No indeed, we will take the 
mail-packet. 

He sets out for a long journey. 

I v^as discharged. 

This woman is slovenly dressed. 

That led me to think that he 
was going to marry. 

That is customary in every 

country. 
I looked for you everywhere. 
We must put up with it. 

We became acquainted by 
chance. 

Hère and there, there are mis- 

takes. 
Go on this side, l'il go on that 

side of the river. 
Look toward the top. 
They receive two francs a head. 

He is slow at repartee. 

That's a state-room. 

That house is a heaven on earth. 

That is very évident. 

You could not tell the différ- 
ence. 

His father had a paralytic 
stroke. 

That's wîthout equal. 
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Son style est plein de mots 

parasites. 
Il me paya par parcelles. 
Elle est fière de ses parchemins. 

Pardonnez à ma franchise de 

vous le dire. 
Je n'ai jamais rien vu de pareil. 
C'est une femme sans pareille. 
Fréquentez vos pareils. 

Elle est assez parée de sa bonne 

mine. 
On ne peut pas parer à tout. 

Cela est fait et parfait. 

Oui-da, je tiens le pari. 

Cette demoiselle est peu par- 
lante. 

Ce n'est pas la peine d'en par- 
ler. 

Cela parle tout seul. 

Vous parlez toujours en l'air. 

Nous avons parlé de la pluie et 

du beau temps. 
Elle a bien fait parler d'elle. 

Vous savez parler en maître. 
Elle parle bien sa langue. 
Il me parla des yeux. 

Nous sommes de deux paroisses. 



He uses toc many superfluous 

words in writing. 
He paid me by installments. 
She is proud of her pedigrees. 

Excuse my frankness in telling 

you of it. 
I never saw the like of it. 
There are none like her. 
Associate v^ith your equal. 
Her good looks go a long way. 

One cannot g^ard against 

everything. 
That has received the fînishing 

touch. 
Yes indeed, I take that bet. 
This y oung lady is not talkative. 

Don't mention it. 

That speaks for itself. 

You always speak of random. 

We did not talk of anything in^ 

partîcular. 
She caused herself to be much 

talked about. 
You can talk peremptorily. 
She speaks good grammar* 
I could tell v^hat he meant by 

his looks. 
We are not in good f ellowship. 
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Elle a perdu la parole. 

Adressez-lui la parole. 

11 se dédit de sa parole. 

Nous sommes prisonniers sur 
parole. 

Parole d'honneur, si je vous 
crois. 

C'est un gentilhomme de pa- 
role. 

Voulez-vous être de part avec 
moi. 

J'avais part à son commerce. 

Elle eut part au gâteau. 

Elle me fit part de son mariage. 

Je le pris en bonne part. 

Mais, elle le prit en mauvaise 

part. 
Le savez- vous de bonne part. 

Dites-lui de ma part qu'elle est 

trop aimable. 
Saluez-le de ma part. 
On ne le trouve nulle part. 
Ils ont tort de part et d'autre. 
Percez le mur de part en part. 

Mettez à part votre salaire. 
Elle me prit à part. 



She has lost the use of her 
tongue. 

Go and speak to her. 

He went back on his word. 

We are on parole. 

Excuse me, but I can't believe 

you. 
He is a gentleman of his word. 

Will you be partner with me? 

I had an interest in his business. 
She had a share of the profits. 
She sent me notice of her 
wedding. 

I took it in good sensé. 
But she took it amiss. 

Do you know it from reliable 
sources. 

Tell her from me that she is too 

kind. 
Remember me to him. 
He can't be found anywhere. 
They are wrong on both sic! es. 

Make a hole rîght through the 
wall. 

Save your pay. 

She took me aside. 
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CVst ua fait à part. 

Raillerie à part, allez-y. 

La balle le perça de part en 

part. 
Le vaisseau est en partance. 
Vous êtes du bon parti. 
Elle a pris son parti. 
J'ai pris le parti de me taire. 

C'est un parti pris. 

C'est le parti le plus court. 

Je cherche à tirer parti de tout. 

Elle a épousé un bon parti. 

Vous tirez le meilleur parti de 
toute chose. 

Cela s'est fait sans ma parti- 
cipation. 

Elle participe à ma douleur. . 

On lui donna une chambre par- 
ticulière. 

Je désire vous voir en particu- 
lier dans votre bureau. 

Que vous veut ce particulier ? 

En mon particulier, je refuse» 

Voulez-vous être de la partie? 

Elle partit d'un éclat de rire. 

Cela part d'un bon cœur. 

À partir du règne de Napoléon 
premier. 

A partir d'aujourd'hui, nous 
fermerons à cinq heures. 



That's an unusual case. 
Joking aside, you go there. 
The bail went through him. 

The ship is ready to sail. 
You are on the rîght side. 
She has made up her mind. 
I made up my mind to keep 

still. 
Her mind is made up. 
That's the best way. 
I endeavour to turn everything 

to account. 
She made a good match. 
You make the best of every- 

thing. ' 
Thatwrasdone,unknown to me. 

She shares my sorrow. 

They gave her a private room. 

Can I see you privately in 

your ofRce. 
What does he want of you ? 
As for me, I refuse. 
Will you join us in the game? 
She burst into a fît of laughter. 
That's from a generous heart. 
Beginning vsrith the reign of 

Napoléon the first. 
From now on, we will close at 

five o'clock. 
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Elles ont toujours maille à 

partir. 
Parvint-il à ses fins? 
Suivez-moi pas à pas. 
Elle y alla à petits pas. 
Il n'y a qu'un pas. 
Vous marchez à pas comptés. 
Faites un pas en arrière. 
Faites-le retourner sur ses pas. 
J'y irai à pas mesurés. 

Allez-y de ce pas. 

Il s'est tiré du mauvais pas. 

Marchez au pas avec nous. 

Vous ai-je fait mal ? 

Pas du tout. 

Il n'y en a presque pas. 

Prenez garde, voilà un passage 

à niveau, 
ôtez-vous du passage. 

Je suis en passe d'avoir un em- 
ploi. 

L'argent est un bon passe-par- 
tout. 

Nous sommes passé par la ville. 

Allez par là, ou passez par ici. 

J'ai passé par de rudes épreuves. 

Vos beaux jours sont passés. 

Il m'a fait passer un mal de 
dents. 

Cela est passé en proverbe. 



They are always squabbling. 

Did he accomplish his aims ? 
Follow my footsteps. 
She w^ent there slowly. 
It is close by hère. 
You v^alk very slov^ly. 
Just step back a little. 
Send him back. 

I v^ill proceed with circumspec- 
tion. 

Go there at once. 

He got out of the scrape. 

Keep step with us. 

Did I hurt you? 

Not at ail. 

There is scarcely any. 

Look out, there is a railway 

crossing. 
Get out of the way. 

I am in a fair way to get a 

situation. 
Money talks. 

We passed through the town. 
Go that way, or come this way. 
I went through severe trials. 
Your best days are over. 
He cured me from tobthache. 

That became proverbial. 
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Il faut en passer par là. 

Elle ne me passa rien. 

Passez- moi, s'il vous plaît, une 
petite cuillère. 

Plaît-il? 

Taîsez-vous. 

Cela m'a passé de l'esprit. 

Il a été passé par les armes. 

Passez votre chemin. 

Cela passa sous silence. 

Je me passe de peu. 

Il a la passion des timbres- 
poste. 

Je mettrai la main à la pâte. 

C'est une bonne pâte d'homme. 

C'est une pâtée pour les chiens. 

Je suis à bout de patience. 

Prenez votre mal en patience. 

C'est un jeu de patience. 

Je le reconnais à son patois. 

Je voudrais parler au patron. 
Il vous a tombé sous la patte. 

Elle me donna un coup de 

patte. 
Je lui ai graissé la patte. 
Il écrit en pattes de mouches. 
Cette fille est sur le pavé. 
Nous payons argent comptant. 
Il paya de belles paroles. 



We must submit to it. 
She forgave me nothing. 
Hand me a teaspoon, if you 

please. 
What did you say ? 
Hold your tongue. 
That slipped off my mind. 
He was shot. 
Go your way. 
Nobody took notice of it. 
Little satisfies me. 
He is a philatelist. 

I will do the thing myself. 

He is a good-natured fellow. 

That's an awful mess. 

I am out of patience. 

Bear your misfortune patiently. 

That's a puzzle. 

I know where he comes from 

by his provincialism. 
I would like to see the boss. 
He fell into your clutches. 

She passed a severe remark at 
' my expense. 

I gave him a brîbe. 

His writing is a scrawl. 

This girl is out of employment 

We buy for cash. 

He paid in wind. 
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Vous en payerez la folle en- 
chère. 
Cela ne peut pas se payer. 
Je sais la carte du pays. 
De quel pays êtes- vous ? 

Sa sœur a le mal du pays. 
Elle se déguisa en paysanne. 
Je ne voudrais pas être dans sa 

peau. 
Je l'ai envoyé au peautre. 
Allons à la pêche à la ligne. 
Vous péchez en eau trouble. 
Nous avons peint ceci d'après 

nature. 
C'est une peinture à l'huile. 
Elle nous a peint sa détresse. 
Proportionnez la peine au délit. 
Cela fait peine à entendre. 

Je suis en peine de savoir où il 

est allé. 
Cela n'en vaut pas la peine. 
Mettez-vous en peine de lire 

ceci. 
Je voudrais vous épargner cette 

peine. 
Elle a de la peine à parler. 
J'ai eu beaucoup de peine à en 

venir à bout. 
Elle a peine à le croire. 
Ce n'est pas la peine. 



You will pay dear for it. 

You can't buy it at any price. 
I know the country well. 
From what part of the country 

are you? 
Her sister is homesick. 
She dressed as a f armer. 
I would not care to be in his 

shoes. 
I told him to go to the devil. 
Let us go fîshing with rods. 
You are looking for trouble. 
We painted this from nature. 

That's an oil-painting. 
She pictures us her distress. 
Make the fine equal the offense. 
That's painful to hear. 

I am at a loss to know where 

he went 
That îs not worth while. 
Take the trouble to read this. 

I would like to save you the 

trouble. 
She is scarcely able to speak. 
I had much trouble to succeed. 

She can hardly believe it. 
Don't trouble yourself. 
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A peine sait-elle écrire. 

Il marche à grand'peine. 

Voilà une belle peinture en 
détrempe. 

Tout cela est beau en peinture. 

Toutes ses affaires sont pêle- 
mêle. 

Ils sont partis en pèlerinage. 

La vieille a fait sa pelote. 

Mon chien se couche en peloton. 

Laissez -là aller à son penchant. 

Penchez-vous du côté de la 
table. 

Elle a la langue bien pendue. 

Mettez votre enfant en péni- 
tence. 

C'est la dame de mes pensées. 

J'ai lu dans sa pensée. 

Vous parlez contre votre pen- 
sée. 

Cela m'est venu dans la pensée. 

Elle est venue sans qu'on y 
pensât. 

Je l'ai fait sans y penser. 

À quoi pensez-vous, de faire 
cela? 

Il est ruiné à ce que je pense. 

J'aî envoyé ma fille en pension. 

Où prenez-vous pension ? 
Ce terrain va en pente. 



She can hardly write. 

He can hardly walk. 

This is a beautiful dîstemper 

painting. 
Ail this is fine in appearance. 
Ail his things are helter skelter. 

They are gone on a pilgrimage. 
The old lady has saved money. 
My dog rolls himself into a bail. 
Let her hâve her own way. 
Lean toward the table. 

She is a good talker. 
Punîsh your child. 

I am in love with that woman. 
I guessed her thoughts. 

You speak against your con- 
viction. 
That came to my mind. 
She came unexpectedly. 

I did it without thinking. 
What do you mean by that? 

In my opinion, he is ruined. 

I sent my daughter to a board- 

ing-school. 
Where do you board ? 
This land slopes down. 
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J^ai de la pente au travail. 

Vous n'avez point la pépie. 

Mettez du vin en perce. 

Les 08 lui percent la peau. 

Il a le cerveau perclus. 

Point du tout. 

Cela m'a fait perdre la tête. 

Il tira à coup perdu. 

Cela nous vint de père en fils. 

Le plus haut degré de perfec- 
tion. 

Il y alla au péril de sa vie. 

Je prends ces marchandises à 
mes risques et périls. 

Il porta l'éloquence à son plus 
haut degré. 

Mes plantes périrent de froid. 

C'est la perle des hommes. 

Nous ne sommes pas ici pour 
enfiler des perles. 

Nous avons une armée en per- 
manence. 

À vous permis de dire, ce que 
vous désirer. 

S'il m'est permis de le dire. 

Est il permis d'entrer? 

Il prit la permission sous son 
honnet. 

Avec votre permission. 

Ce n'est pas le Pérou. 



I hâve a natural propensîty for 

work. 
You are not tongue-tied. 
Breach a cask of wine. 
He is but skin and bones. 
His mind is feeble. 
Nothing of the kind. 
That rattled me. 
He shot at random. 
That's a heirloom. 
The acme of perfection. 

He went at the risk of his life. 
l'il be responsible for thèse 
goods. 

He carried éloquence to its 
highest pitch. 

Frost killed my fiowers. 

He is the best of men. 

We came hère for business. 

We hâve a standing army. 

You may say anything you 

please. 
If I may say so. 
May I come in? 
He took French leave. 

By your leave. 
That's no great thing. 
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Condamné aux travaux forcés 
à perpétuité. 

Avez-vous un mandat de per- 
quisition ? 

Elle joue bien son personnage. 
C'est un sot personnage. 
Avez-vous parlé à sa per- 
sonne? 
. Elle aime sa personne. 
Il payera de sa personne. 
Il n'y a personne à la maison. 
Je le vois en perspective. 
Êtes-vous en perte? 
Elle court à sa perte. 

Il lança la pierre à perte de 
vue. 

Cela vaut son pesant d'or. 

Cela me pèse sur le cœur. 
Il mît son pet-en-l'air. 

C'est de la petite bière. 

Dessinez-le en petit. 

Il se mit dans le pétrin. 

Vous n'en aurez ni peu ni 
moins. 

Donnez-m'en tant soit peu. 
Voudriez-vous qu'il fût puni 

pour si peu de chose? * 
Il est mûr à peu de chose près. 

Dans peu de temps, j'irai vous 
voir. 



Sentenced for lif e. 

Hâve you a search- warrant? 

She plays her part well. 
He is a regular jack-ass. 
Did you speak with him in 

person. 
She loves her dear self. 
He exposes himself to danger» 
There is no one at home. 
I see it in the distance. 
Are you a loser? 
She runs to her ruin. 

He threw the stone out of 
sight. 

That's worth its weight in 
gold. 

I can't get over that. 

He put on his short moming 
coat. 

That's mean. 

Draw ît on a smaller scale. 

He got himself into a scrape. 

You will hâve none at ail. 

Give me ever so little. 
Would you hâve him punished 

for so little? 
It is about ripe. 
I will soon call on you. 
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Attendez un peu que ma fille 

soit guérie. 
Il a mis du peuple dans Pétang. 
J'ai grand'peur de le perdre. 
J'en fût quitte pour la peur. 
De peur de vous ennuyer. 
Peut-être que oui. 
Vous arrivez à pic. 
Elle mit son chapeau en pièces. 
Il est bien près de ses pièces. 
Y irez- vous à pied? 
Cette coutume prend pied. 

On le trouva pieds et poings 

liés. 
Je ne sais sur quel pied danser. 
Elle a été sur pied toute la nuit. 
Au pied de la lettre. 
Vous m'avez tiré une épine du 

pied. 
Je lui ai dit de pied ferme. 

Je vous l'achète sur le pied de 

cent francs l'acre. 
Vous avez un beau pied-à-terre. 
Il a donné dans le piège. 

Il jeta des pierres dans notre 

jardin. 
Ce sont des gens sans pitié. 

Aimez-vous les pigeons à la 
crapaud i ne ? 



Wait a little, till my daughter 

is well. 
He stocked the pond with fry. 
I am much afraid to lose it. 
I came out ail right but the f ear. 
For fear to annoy you. 
Perhaps so — may be not. 
You came just in time. 
She tore her bat to pièces. 
He has very little money. 
W ill you walk there ? 
This custom is getting a hold 

on the people. 
They found him tied hand ând 

foot. 

I am driven to my last resource. 
She was up ail night. 
Strictly speaking. 
You hâve rendered me a great 
service. 

I told him exactly what I 

meant. 
l'U buy it at the rate of a hun- 

dred francs an acre. 
You hâve a nice country-home. 
He fell into the snare. 

He made unpleasant remarks 

about us. 
They are a tough crowd. 
Do you like boiled pigeons? 
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Mettez-les en pile. 

Jouez à pile ou face. 

Ils vous mettront au pilorL 

Il m'a doré la pilule. 

Il est menacé de la pince. 

Croyez-vous qu'il ait la pince 

forte? 
C'est un pince-sans-rire. 
Il m'a damé le pion. 
Elle a l'air piquante. 
Vous en êtes à cent piques. 
Quelle mouche vous a piqué ? 

Il en fut piqué. 

Ces soldats sont de piquet. 

Votre ami est un pîqueur d'as- 
siettes. 

Vous l'avez refait de mal en 
pis. 

Vous chantez de pis en pis. 

Mettons les choses au pis. 

Le pis qui puisse arriver. 
Suivez-le à la piste. 

Mon chien suit un lièvre à la 

piste. 
Vous êtes cousu de pistoles. 
Vous irez à la pitance. 



Pile them up. 

Toss up for it. 

They will defame you. 

He told me lots of lies about it. 

He is in danger of being ar- 

rested. 
Has he not an awful grip? 

He îs a malicious boy. 

He outdid me. 

Don't she look gay? 

You are far from guessing. 

Did you get out the wrong side 

of the bed ? 
He was tickled to death. 
Thèse soldiers are mounting 

guards. 
Your f riend is a spunger. 

You went from bad to worse. 

Youf singing is worse. . 
Let us look at it in the worse 

light 
The worse that can happen. 
Follow his footprînts. 

My dog f ollows the scent of a 

hare. 
You hâve no end of money. 
You will go marketing. 
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C'est grand* pitié que vous 

n'étiez pas ici. 
Il me regarde en pitié. 
Il fut tué sur place. 
Si j'étais à votre place. 
Voilà une voiture de place. 
Mon crédit est bon sur la place. 

Elle a le cœur bien placé. 
Elle place son affection en bon 

lieu. 
J'ai mis le doigt sur la plaie. 
Prenez cette chambre' de plein 

pied. 

Je me plaindrai en justice. 

À Dieu ne plaise, ne le faites 
pas. 

Elle se plait à faire du mal. 
Venez dans ma maison de 
plaisance. 

Vous plaisantez sur tout. 
C'est un homme qui ne plai- 
sante point. 

Je vous ai dit cela par plaisan- 
terie. 

Nous ferons une partie de 
plaisir. 

Faites-moi le plaisir de reve- 
nir nous voir. 
Il nous laissa en plan. 
Demain je serai en planton. 



I feel sorry you were not hère. 

Ue despîses me. 

He was killed on the spot. 

If I were you. 

There îs a carriage. 

My crédit is good in the 

market. 
Her heart is at the right place. 
She knows a good thing when 

she sees it. 
I pointed out the evil. 
Take this room on the ground 

floor. 
I will appeal to the courts. 
God forbid, don't you do it. 

She delights in mischief . 
Come and see my villa. 

You jest about everything. 
You can't fool with that npan. 

I was joking when I said so. 

We will hâve a regular picnic. 

Call again. 

He lef t us there. 
To-morrow I will be on or- 
derly's duty. 
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C'est un plat de son métier. 
L'ennemi fut battu à plate 

couture. 
Il m'arrêta en plein jour. 

Ils donnent à pleines mains. 
Il était dans le plein de la 

rivière. 
Prenez-en à pur et à plein. 

Laissez-la, elle pleure à volonté. 

Il plut à verse. 

Il pleut à petites gouttes. 

Il pleuvait à seaux. 

Il dépense son argent comme 

s'il en pleuvait. 
Mettez cette lettre sous le 

même pli. 

J'ai fouillé dans tous les plis et 

replis. 
Je ne saurais me plier à cela. 
Cette pendule n'est pas à plomb. 
Le temps est à la pluie. 
Il fait la pluie et le beau temps. 
Je mettrai la main à la plume. 
Je jette la plume au vent. 
La plupart de vos amis n'y 

vont plus. 
Elle est à l'église la plupart du 

temps. 
Elle est plus aimable que sage. 



It is a trick of his own. 

The enemy was badly de- 

feated. 
He arrested me in broad dây 

light. 
They are most charitable. 
He was in the middle of the 

river. 
Help yourself to as much as you 

like. 
Let her alone she cries at will. 
It rained terribly. 
It is drizzling. 
It was raining in torrents. 
He throws his money away. 

Put this letter in the same en- 
velope. 

I hâve looked for it every- 

where. 
I could not stoop down to that. 
This clock is not in plumb. 
The weather is threatening. 
He does just as he pleases. 
I will Write. 

I will let chance décide. 
Most of your friends don't go 

there any more. 
She spends most of her time in 

church. 
She is more lovely than wise. 
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Vous êtes plus qu'à moitié per- 
suadé. 

Le médecin m'examina à poil 
nu. 

Regardez de plus près. 

Je n'y regarde pas de si près. 

Vous avez beau faire il n'en 
sera ni plus ni moins. 

Il prit un siège, sans plus de 
façon. 

Il mit mon journal en poche. 
Où est votre mouchoir de 

poche. 
Je n'achète pas chat en poche. 

Ce fut un coup de poignard 

pour elle. 
C'est un brave à trois poils. 
Elle est au poil et à la plume. 

De quel poil est votre jument? 
Si fait, le poil commence à lui 

venir au menton. 
Ils se battent à coups de poings. 

J'ai un point de côté. 

Il lui faut lui mettre les points 

sur les i. 
Y serez-vous à point nommé? 
Taillez ce crayon en pointe. 
Nous en parlerons entre la 

poire et le fromage. 



You are more than half con- 

vinced. 
The doctor examined me strip- 

ped. 
Look nearer. 

Oh! I am not so particular. 
Do as you like, it will be so. 

He took a seat on his own volu- 

tion. 
He pocketed my paper. 
Where is your handkerchief ? 

I want to see what I am buy* 

ing. 
That blow fetched her heart. 

He is a regular dare-devil. 
She can turn her hand to any- 

thing. 
What colour of your mare? 
Yes, his beard is putting in an 

appearance. 
They are having a set-to with 

their fists. 
I hâve a stictch in the side. 
She is slow at understanding. 

You will be there on time. 

Sharpen this pencil. 

We will speak of it at dessert. 
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Il a mangé de la pomme. 

Aimez-vous les pommes de 

terre en robe ds chambre? 
Voilà une pompe à incendie 

qui passe. 
Il n'a pu passer le pont aux 

ânes. 
Sa lettre m'arriva franc de 

port. 
Il se fera mettre à la porte. 
On lui ferma la porte au nez. 
Cela n'est pas à ma portée. 
Mettez ce livre à ma portée. 

Ces canards sauvages sont hors 
de portée. 

Tout son bien est en porte- 
feuille. 

Cet ouvrage est encore en 
portefeuille. 

Elle porte une bague au doigt. 

Ce raisonnement porte à faux. 

Ce vin porte à la tête. 

Cet enfant est porté à la vertu. 

Cet homme est bien posé dans 
le monde. 

Elle ne vous a rien promis de 
positif. 

Etes- vous en position de m'être 
utile? 

Elle ne se possède pas de joie. 



He did put his foot in it. 

Do you like potatoes in their 

jacket? 
There is a fire-engine passing. 

The a-b-c is too much for him. 

I received his letter, post-paid. 

They wîll turn him out 
They shut the door in his face. 
That's beyond my means. 

Place that book within my 

reach. 
Thèse wild ducks are out of 

reach. 
His wealth is ail in cash. 

This work is still in manuscript. 

She wears a ring. 

That is not conclusive. 

This wine îs strong. 

That child is naturally good. 

That man is in good standing. 

She made you no positive pro- 
mise. 

Can you be of any use to me? 
She lost her control through joy. 
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Venez le plus tôt possible. 
Je ferai tout mon possible. 
J*en appelle à la postérité. 
Il tourna autour du pot. 
Gare le pot au noir I 
Il s'en mordra les pouces. 

Il vous jetta de la poudre aux 

yeux. 
Ce sucre est réduit en poudre. 
Elle m'a chanté pouîlles. 
Cela me fît venir la chair de 

poule. 

Le vent est en poupe. 

Ma poupon ne, restez tranquille. 

Pour ce qui est de moi, j'y 

consens. 
Il est né dans la pourpre. 

Je ne puis pourvoir à votre 
subsistance. 

Vous me poussez à bout. 

Poussons jusqu'au parc. 

Je vous ai tiré de la poussière. 

Je n'en puis plus. 

Je n'y puis rien. 

Cela ne se peut pas. 

Je suis fondé de pouvoir. 

Cet avoué entend bien la pra- 
tique. 

Au préalable, venez en court. 

Elle quitta le prêche. 



Come as early as you can. 
I will do my utmost. 
I appeal to posterity. 
He did beat about the bush. 
Mind the paint = danger I 
He will be sorry for it. 
He imposed upon you. 

That sugar is pulverized. 

She abused me. 

That sent a shiver through my 
body. 

We hâve the wind on the stern. 

Don't get excited, darling. 

For my part, I consent to it. 

He is of noble birth. 

I can't afford to support you. 

You abuse me beyond reason. 
Let us go as far as the park. 
I raised you from the gutter. 
I km completely worn out. 
I cannot help it. 
That's impossible. 
I hâve a power of attorney. 
That lawyer understands pro- 

ceedings well. 
You must fîrst come to court. 
She turned catholic. 
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Vous prêchez toujours la même 

chose. 
Il marche à pas précipités. 
Venez à l'heure précise. 

Nous prendrons des mesures 

précises. 
Au préjudice de ma parole. 
C'est un homme sans préjugés. 

Je ne vous reconnaissais pas au 

premier abord. 
Demeurez-vous au premier? 

Elle demeure au quatrième 

étage. 
La ville fut prise d'assaut. 
Il prend mal mes paroles. 
Prenez la chose en bonne part. 

Elle prend les choses comme 

elles viennent. 
Je l'ai prise en aitiîtié. 
Il prend beaucoup sur lui. 
Je m'en prends à vous. 

Pourquoi le suivez -vous de 

près ? 
À cela près, elle est heureuse. 

Il ne me paya pas à beaucoup 
près. 

Il me gronda en présence de 
votre père. 

Que me donnerez-vous en pré- 
sent? 



You are always harping on the 

same thing. 
He is walking hurriedly. 
Corne at the exact time. 

We will take just and équitable 

steps. 
Detrimental to my word. 
He is a falr-minded man. 
I did't recognize you at first. 

Do you live on the fîrst floor? 
She lives on the f ourth floor. 

The city was taken by storm. 
He misconstrues my words. 
Take the thing in good part. 
She takes life easy. 

I think a great deal of her. 

He assumes much. 

I lay the blâme on you. 

Why do you f oUow him close ? 

With that exception, she is 

happy. 
He did not pay me ail, by a 

great deal. 
He scolded me before your 

father. 
What are you going to buy me? 
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Pour le présent, je suis trop 

pauvre. 
C'est un billet à présentation. 
Cet homme se présente bien. 
Je ne Pai presque jamais vu. 

Nous mettons sous presse le 

jeudi. 
Il n'y a rien qui vous presse. 
Cela n'est pas pressé. 
Il est a présumer qu'il soit mort. 

Tenez-vous prête à partir. 

C'est un prêt rendu. 

C'est un prétendu bel esprit. 

Désirez-vous en venir à la 
preuve ? 

Je vous en prie, laissez -moi 
tranquille. 

Je vous remets ceci à la prière 
de votre mère. 

Il m'a déplu de prime abord. 

Au printemps de vos jours. 
Ils en vinrent aux prises. 
Elle est aux prises avec la mort. 
Il se fit mettre en prison. 
Vendez à tout prix. 
Sa tête fut mise à prix. 
Nous vendons cela à vil prix. 
Je suis en procès avec le voisin. 



Just now, I am broke. 

That's a note on demand. 
This man has a good address. 
I hâve seen very little of him. 
We go to press on Thursday. 

You don't hâve to hurry. 
There is no hurry for that. 

Is to be supposed that he met 

his death. 
Young lady , get ready to start. 
It is tit for tat. 

He is a would-be smart duck. 
Do you want proofs. 

I beg of you, to leave me alone. 

I bring you this at the request 
of your mother. 

He displeased me in the fîrst 
place. 

In the bloom of your youth. 

They grappled each other. 

She is dangerously ill. 

He was sent to jail.. 

Don't refuse a sale. 

A price was set upon his head. 

We sell this dirt-cheap. 

I am at law with the neighbor. 
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La peste se répand de proche 

en proche. 
C'est un voleur de profession. 
Vous faites de grands progrès. 
Partageons la proie. 
Il est ardent à la proie. 
Elle est en proie à la douleur. 
Allons en promenade. 
Vous arrivez mal à propos. 
Je fais chaque chose à propos. 

Il m'accuse à tort et mal à pro- 
pos. 

À propos, j'ai oublié de lui 
écrire. 

À propos de quoi? 

Il pleure à tout propos. 

Remettez-lui en main propre. 
Il n'a rien en propre. 
Prenez le mot au propre. 
Mettez ces vers en prose. 
Donnez m'en peu ou prou. 
Vous n'en aurez ni peu ni prou. 

Elle a encore l'air de province. 

II y a proximité de sang entre 
nous. 

Le cirque est à sa proximité. 



The plague is spreading from 

place to place. 
Hc lîves by stealing. 
You are improving very fast. 
Let us divide the spoil. 
He is eager after booty. 
Her heart is breaking. 
Let us take a walk. 
You come unseasonably. 
I do everything at its proper 

time. 
He accuses me wrongf ully and 

without cause. 
Now I think of it, I forgot to 

Write to him. 
For what reason ? 

He cries for nothing and every- 
thing. 
Give it to him' yourself. 
He owns nothing. 
Use the word in its literal sensé. 
Turn this poetry into prose. 
Give me some, little or much. 

You will hâve neither, little or 

much. 
She still looks somewhat 

countrifîed. 
We are nearly related. 

This circus is in his neighbor- 
hood. 
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Je ne suis pas venu ici pour des 
prunes. 

Rendez-lui à pur et à plein. 
Ce fut fait en pure perte. 
Présentez-vous en qualité de 

commissaire. 
Quant à moi, je me tiendrai au 

loin. 
Il médit du tiers et du quart. 
Elle est tirée à quatre épingles. 

De quoi est-il question? 
D'aujourd'hui en quinze. 
À quoi bon tant de façons. 
À quoi passez- vous le temps? 
Et puis? 
Rafraichissez-vous. 

Nous donnons ces soies au 

rabais. 
C'est un rabat- joie. 
Dessinez mon bras en raccourci. 

C'est un cheval de race. 
Ce chien est de bonne race. 
Cette fille chasse de race. 

Je vous le vend à faculté de 
rachat. 

Votre vaisseau est en rade. 



I did not comehere fornothing. 

Return it to him unreservedly. 

I I was donc for no good purpose. 
Assume the character of police 

captain. 
As for me, I will stand at a 

distance. 
He speaks ill of everybody. 

She looks as if she just came 

out of a bandbox. 
What is the matter? 
This day f ortnight. 
Why so much ceremony ? 
How do you spend your time? 
What next? 
Take a drink. 

We sell that silk at a reduced 

price. 
He is a wet blanket. 
Draw my arm in foreshorten- 

ing. 
That horse is a thorough-bred. 
That dog is of good breed. 

That'girl is a flirt like her 

mother. 
We will take it back if you 

don't want it 

Your ship lies at anchor in the 
road. 



Mon vaisseau est en radoub. My ship undergoes repairs» 
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Il écume de rage. 

Vous avez la rage de siffler. 

Je Taime à la rage. 

Votre frère à la rage du jeu. 

Ne vous mettez pas en rage. 
Je SUIS raide de froid. 
Elle fait sa raie au milieu. 
Ne raillez pas davantage. 
Elle n'entend pas la raillerie. 
Acceptez ceci sans raillerie. 
Raillerie à part, je vous en veux 

Elle me regarda d'un air rail- 
leur. 

Donnez-moi une grappe de 

raisin. 
Elle n'a point de raison. 
Lui donnerez- vous raison? 
Je lui en aï donné plus que de 

raison. 

Mettez-le à la raison. 

Comme de raison. 

Elle se fera raison elle-même. 

Point tant de raisons. 

À plus forte raison, répondez- 
lui. 

Pour raison à moi connue. 



He is foaming with rage. 
You hâve a mania for whistling. 

I am desparately in love with 

her. 
Your brother has a passion for 

gambling. 
Don't get angry. 
I am frozen stiff. 
She parts her hair in the middle. 
No more of your jeering. 
She can't take a joke. 
Accept this in good earnest. 

Seriously, I hâve a spite agatnst 
you. 

She looked at me sneeringly. 

Give me a bunch of grapes. 

She has no sensé. 

Will you décide in his favor? 

I gave him more than I should. 

Bring him to his sensés. 

Of course. 

She will do herself justice. 

None of your arguments. 

Then, why don't you answer 
his letter? 

For reasons best known to my- 
self. 
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Prenez-le à raison de dix sous 

le pied. 
C'est un prix raisonable. 
Vous faites des raisonnements 

à perte de vue. 
Point de raisonnements. 
Ce sera le signe de ralliement. 
Le colonel ramassa toutes ses 

forces. 
Ne mettez pas ce livre à la 

rame. 
Mettez-vous à la rame. 
Ramenez-le à la maison. 
Fûtes- vous mis à la rançon. 
Chacun à son rang. 
Ils sont au même rang. 
Êtes-vous sur les rangs. 
J'aspire au premier rang. 

On le met au rang des million- 
naires. 
Écoutez, on bat le rappel. 
Rappelez-moi à son souvenir. 
On vous rappela à l'ordre. 
Le médecin le rappela à la vie. 

Vous rappelez-vous ce fait? 
Elle s'en rappelle parfaitement. 
Je suis en rapport avec lui. 
Les vêtements ne sont pas en 
rapport avec le temps. 



Take it at the rate of ten cents 

a f oot. 
That's a moderate price. 
You wander from the point. 

I want none of your answers. 
That will be the rallying sign. 
The colonel mustered ail his 

troops. 
Do not sell this book for waste 

paper. 
Take an oar. 
Take him back home. 
Was a ransom put up for you ? 
Take your turn. 
They are in the same row. 
Are you a candidate ? 
I want first place. 

They reckon him amongst mil- 

lionaires. 
Listen, there is a call to arms. 
Remember me kindly to him. 
They called you to order. 

The doctor restored him to life 

again. 
Don't you remember this? 
She recoUects it very well. 
I correspond with him« 
The dresses are old fashioned. 
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Il n'y a aucun rapport entre 

ces choses. 
Je Tai fait par rapport à vous. 
Je m'en rapporte à vous. 
Cette terre rapporte beaucoup. 

Rapportez du journal au grand 

livre. 
C'est un chien à poil ras. 
Nous étions en rase campagne. 
Coupez l'arbre au ras du mur. 
Il fut assassiné de sang-froid. 
Rassurez-vous. 

Je serai obligé de vous mettre 
à la ration. 

Madame, je suis ravi de faire 

votre connaissance. 
Vous chantez à ravir. 
Elle était dans le ravissement. 
Son visage rayonne de joie. 
Il fit rébellion à la justice. 
Marchez à rebours. 

Ne brossez pas ce drap au 
rebours. 

Mettez-le au rébus. 

Ce livre a été bien reçu. 

Je travaille à la recherche de la 

vérité. 
Il est en récidive. 



There is no connection between 

thèse things. 
I did that on your account 
I leave it ail to you. 

This farm yields a good in- 
come. 

Report from the diary to the 

ledger. 
That is a short-haired dog. 
We were in the open country. 
Cut the tree level withthe wall. 
He was murdered in coldblood. 
Keep your courage. 

I shall be obliged to limit your 
food. 

I am delighted to know you, 

madam. 
You sing delightfully. 
She was enraptured with joy. 
His face is radiant with joy. 
He resisted the law, 
Walk backward. 

Do not brush this cloth against 
the grain. 

Throw it aside. 

The book took well. 

I am searching for the truth« 

He is an old offender. 
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Il recommence de plus belle à 
m'ennuyer. 

Les élèves sont en récréation. 

Marchez à reculons. 

Allez voir monsieur le rédac- 
teur en chef. 

Je vous suis redevable. 

Vous trouvez à redire à ce 
qu'elle fît. 

Je n'y trouve rien à redire. 

Toute réflexion faite, je refuse. 

Le sergent me fît mettre à la 
réforme. 

C'est son refrain. 

Cela n'est pas de refus. 

Cela n'est pas à son refus. 

Elle se refuse le nécessaire. 

Cela ne me regarde pas. 
Cela vous regarde. 
Je vous mettrai au régime. 
Mettez mes affaires en règle. 
Ces chapeaux sont en règne. 
Ne m'en donnez pas un à regret. 

Je mange une reinette d'Angle- 
terre. 

Êtes-vous en relations avec 
elle? 

Je n'ai pas grand'foi à vos 
reliques. 

C'est un remède à tous maux. 



He annoyed me again more 

than ever. 
The pupils are at play. 
Walk backwards. 
Call on the chief editor. 

I am your debtor. 

You fînd fault with what she 

did. 
I see nothing amiss in it. 
AU things considered, I refuse. 
The sergeant had me put on 

half pay. 
He is always harping on this. 
Yes, much obliged, thank you. 
He has no voice in the matter. 

She dénies herself the neces- 

sities of life. 
That's none of my business. 
That concerns you. 
I will diet you. 
Put my things in order. 
Thèse hats are the latest style. 
Do not give me onegrudgingly. 
I am eating a golden pîppin. 

Do you correspond with her? 

I hâve very little confidence în 

you. 
That's a cure-ail. 
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C'est une vente à réméré. 

Nous prendront-ils à la re- 
morque ? 
Venez à ma rencontre. 
Je vous rends grâce. 

Rendez-moi raison de votre 

conduite. 
Elle renonça à sa foi. 
Allez aux renseignements. 

Voilà un bureau de reseigne- 

ments. 
Il vit de ses rentes. 
Il rentra en charge. 
Elle tomba à la renverse. 
Vous vous répandez dans le 

monde. 
Je connais les plis et les replis 

de son cœur. 
Il m'a répondu en normand. 
Je vous en réponds. 
Laissez-nous en repos. 
Tenez-vous en repos. 
On ne m'y reprendra plus. 
Il le frappa à plusieurs reprises. 
Cette femme me répugne. 

Vous avez la réputation d'être 

bonne musicienne. 
Tenez-vous sur la réserve. 



That's a sale with right of ré- 
demption* 
Will they take us in tow? 

Come and meet me. 
I return you thanks. 
Explain your conduct. 

She changed religion. 

Go and make some inquiries. 

There is an intelligence-office. 

He bas an income. 

He got bis old place back again. 

She f ell backwards. 

You are a society man. 

I know the innermost parts of 

her heart. 
He gave me an evasive answer. 
I can assure you it is so. 
Don't bother. 
Keep quiet. 

l'il never be caught at it again. 
He struck him repeatedly. 
I bave an aversion for that 

woman. 
You are spoken of as a good 

musician. 
Don't talk too much, be caref uU 



IDIOMS. 



185 



Avez- vous changé de résolu- 
tion ? 
Il m'a manqué de respect. 
Tenez-le en respect. 
Cela n'est pas de mon ressort. 
Il n'a point de ressources. 
C'est un homme de ressource. 
En avez- vous de reste? 
Il n'y a rien de reste. 
Que vous reste-il à faire ? 
Restons en là 
Et le reste. 

Au résumé, vous avez raison. 
Vous êtes en retard. 
Votre montre est en retard. 
J'étais en retenue. 
Il faut avoir de la retenue 
11 me donna du fil à retordre. 

Est-elle de retour? 
Serez-vous de retour à midi ? 
Le régiment bat en retraite. 
Elle n'oublia pas sa revanche. 
Elle se réveilla en sursaut. 
Vous revenez à vue d'œil. 
Cet article est sujet à revision. 
Elle me passa en revue. 

Demeurez- vous au rez-de- 
chaussée ? 



Did you change your mind ? 

He insulted me. 

Keep him in awe. 

That's not within my province. 

He has nothing to f ail back on. 

He is never short of expédients. 

Are there any left over? 

There is nothing left. 

What remains for you to do? 

Let us stop hère. 

And so f orth. 

On the whole you are right. 

You are late. 

Your watch is slow. 

I was kept in school. 

One must observe propriety. 

He gave me a great deal of 

trouble* 
Is she back home? 
Will you be back at noon ? 
The régiment is falling back. 
She returned like for like. 
She awakened on a sudden. 
You are gaining visibly. 
That article is questionable. 
She examined me f rom head to 

foot. 
Do you live on the ground 

floor? 
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J'ai un rhume de cerveau. 
Il est eu ribote. 
Je déteste Thuile de ricin. 
Cette nouvelle est venue par 

ricochet. 
Vous tombez dans le ridicule. 
Tout comme si de rien n'était. 
Cela n'aboutira à rien. 
Cette règle est de rigueur. 
Ce chapitre n'a ni rime ni 

raison. 
Elle ria à gorge déployée. 
Vous riez sous cape. 
Il n'y a pas là de quoi rire. 
Vous riez de bon cœur. 
Elle partit d'un éclat de rire. 
Vous êtes la risée de tout le 

monde. 
Allez-y à tout risque. 
J'y irai au risque de ma vie. 

Je n'y vois ni fond ni rive. 
Excusez-moi, je suis en robe 

de chambre. 
Son chapeau est un peu rococo. 
Je vis en roi. 

Embrassez- nous à tour de rôle. 
Cela tient du roman. 
Je suis tout rompu de fatigue. 
C'est un homme tout rond. 
Elle se fâcha tout rouge. 



I hâve a cold in my head. 

He is intoxicated. 

I hâte castor-oil. 

The news came indirectly. 

You become ridiculous. 

As if nothing ever happened. 

That will be absolutely useless. 

That rule is absolute. 

There is no sensé in that chapter. 

She laughed immoderately. 
You are laughing in your sleeve. 
There is nothing to laugh at. 
You laugh heartily. 
She burst out laughing. 
You are the laughing-stock of 

every one. 
Go there at ail hazards. 
I will go there at the péril of 

my life. 
It is beyond my compréhension. 
Tell him to wait, I am not 

dressed. 
Her hat is kind of antiquated. 
I live like a king. 
Kiss us by turn. 
That is like a romance. 
I am tired out. 
He is a plain dealing m an. 
She became seriously angry. 
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Il est au bout de son rouleau. 
Est- il resté en route ? 
Votre maison tombe en ruine. 
Il est venu ici en sabots. 

Voyez le fond du sac. 
Ils mirent la ville à sac. 
Elle reçut le prix de sagesse. 

Le cœur me saigne. 

Elle est saine de corps et d'es- 
prit. 

Il revint sain et sauf. 

Saluez-la de ma part. 

Il chercha son salut dans la 
fuite. 

Cela me glace le sang. 
, Cela est dans le sang. 

Il le fit de sang-froid. 

Cela me fit perdre mon sang- 
froid. 

Je le fais sans y penser. 

Il sent le sapin. 

Passez cette farine au sas. 

Vous êtes dans la sauce. 

Voilà des saumons de fonte. 

Elle fait sa prière au saut du 
lit. 

Avez-vous fait sauter la ban- 
que? 

Cela saute aux yeux. 



He is at his wit's end. 
Did he^remain behind ? 
Your house is f alling to pièces. 
He did not hâve anything when 

he came hère* 
Investigate thoroughly. 
They plundered the city. 
She won the prize for good 

behaviour. 
It rends my heart* 
She is Sound in mind and body* 

He returned safe and sound. 
Remember me to her. 
He took fiight for saf cty. 

That curdles my blood. 

That runs in the family. 

He did it in cold blood. 

That caused me to lose my 
temper. 

I do it unconsciously. 

He has a f oot in the grave. 

Sift this flôur. 

You are in a pickle. 

Thèse are pig-îron. 

She prays as'soon as she gets 

up. 
Did you break the bank? 

Thal's plain enough. 
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Je sautai à bas du lit. 
Elle porte ses lunettes d'ap- 
proche en sautoir. 

Voilà un canot de sauvetage* 

C'est l'appareil de sauvetage 
pour le feu. 

Il traîne la savate. 

Je ne saurais qu'y faire. 

Tout se sait avec le temps. 

Elle vit de son savoir-faire. 

Cet homme n'a pas de savoir- 
vivre. 

Il m'a donné un savon qui se 
porte bien. 

La mise en scène de la pièce 
coûte 100,000 francs. 

Sa mère me fit une scène. 

Il possède cette science à fond. 

Elle me scie le dos. 

Nous allons lever la séance. 

Mettez-vous sur votre séant. 

Vous avez le gosier sec, dites- 
vous? 

Il est toujours à sec. 

Le prisonnier fut mis au secret. 

On le plaça au sein de l'église. 

Nous mangeons des radis à la 
croque au sel. 



I jumped out of bed. 
She carries her fîeld-glasses 
slung over her shoulder. 

There is a lif e-boat. 
That's the fire-escape. 

He is as poor as Job, 
I cannot help it. 
Time divulges secrets. 
She lives by her w^it. 
Thb man has no manners. 

He gave me a good scolding. 

The settings of the pièce cost 

20,000 dollars. 
Her mother gave me a blowing 

up. 

He is a thorough master of the' 
art. 

She is a bore to me. 

We v^ill close the meeting. 

Sit up in your bed. 

Did you say you were thirsty? 

He never has a cent. 

The prisoner was put in solitary 

confinement. 
He v^as placed iu the center of 

the church. 
We eat radishes with sait. 
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C'est selon. 

Il ne fit semblant de rien. 

Que vous en semble. 

Il y ira si bon lui semble. 

Cela me semble ainsi. 

Nous avons un congé de se- 
mestre. 
Il abonde dans votre sens. 

Elle mis son chapeau sens 
devant derrière. 

Mes livres sont sens dessus 
dessous. 

Elle partit en sens inverse. 

Elle ne se sent pas de froid. 

Cette viande commence à sen- 
tir. 

Parlez-moi au sérieux. 

Il a l'air d'un serin. 

Qu'y a-t-il pour votre service? 

Je suis à votre service. 

Servez-vous. 

Vous êtes bien honnête. 

Cela ne sert de rien. 

Il ne sert à rien de s'emporter. 

Cela me sert de canne. 
Cet arbre est en sève. 
Elle est assise sur le seuil. 
Il fait des siennes. 
Il n'est pas ici. — Je vous dis 
que si. 



That dépends on circumstances. 
He didn't give himself away. 
What do y ou think of it? 
He will go if he wants to. 
It appears so to me. 
We hâve six months' f urlough. 

He is of your opinion. 

She put on his hat hind part 

foremost. 
My lîbrary is topsy-turvy. 

She went in opposite direction. 
She is benumbed with cold. 
This méat is getting strong. 

Speak in earnest. 
He looks like a fool. 
Are you waited on ? 
What can I do for you? 
Help yourself . 
Many thanks. 
That's of no avail. 
It is of no use to fly into a pas- 
sion. 

I use this for a walking-stick. 

This tree is green. 

She is sitting on the door-step. 

He is at his pranks. 

He is not hère. — Yes, he is. 
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Elle me fait signe de la main. 

C'est la silhouette de ma sœur 

de lait. 
Belle enfant, pensez à moi. 
Je meurs de soif. 
Il est aux petits soins avec 

votre amie. 
Cette plante est morte manque 

de soins. 
Elle viendra vous voir ce soin 

Passera-t-elle la soirée chez 
nous? 

Je viendrai la chercher dans le 

courant de la soirée. 
Elle se chauffe au soleil. 
Il fait beaucoup de soleil. 
Je n'ai fait qu'un somme toute 

la nuit. 
Cela porte au sommeil. 
Je n'en puis plus de sommeil. 

Songez à ce que vous dites. 
Il songe à se marier. 

Songez-y bien. 

J'y serai à quatre heures son- 
nantes. 
Ne parlez pas de telle sorte. 
De quelque sorte que ce soit. 
Nous en avons de toutes sortes. 



She beckons me with the hand. 

That's the shadow of my f oster- 

sister. 
Little darling, think of me. 
I am dying with thirst. 
He is ail attention to your lady 

friend. 
This plant died through neg- 

lect. 
She will call on you this even- 

ing. 

Will she remain the whole 
evening with us? 

I will call for her in the course 

of the evening. 
She is taking a sun-bath. 
The sun is very hot. 
I never woke ail night. 

That makes one feel sleepy. 
I am worn out for want of 

sleep. 
Mind what you are saying. 

He is thinking of getting mar- 

ried. 
Mind what you are about. 
l'il be there at four by the clock. 

Don't speak in that wise. 

In any way. 

We bave some of ail kind. 
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Venez ici, en sorte que je vous 
frise. 

En aucune sorte. 

Les yeux lui sortirent de la 
tête. 

Elle me dit des sottises. 

C'est le moindre de mes soucis. 

Je ne m'en soucie guère. 

Elle ne s'en soucie plus. 

Nous avions des fleurs à sou- 
haits. 

Je vous verrai sous peu de 
jours. 

Cela est sous-entendu. 

Il m'ennui au souverain degré. 

Allez- vous au spectacle? 

Il sort de sa sphère. 

Ce n'est pas une réponse spiri- 
tuelle. 

Cette dame est fort spirituelle. 

Son mari n'est pas comme il 
faut. 

Voilà bien son style. 

Au su et au vu de tout le 
monde. 

Je sue à grosses gouttes. 

Il me fait suer. 

Nous en avons en sufllîsance. 

Et ainsi de suite. 

Venez tout de suite. 

Il est sujet à caution. 



Come hère, I will curl your 

hair. 
In no wise shall you do it. 
Her looks were terrifying. 

She called me ail kind of names. 
What do you think I care? 
I care little for it. 
She don't care any more about it. 

We had ail the flowers we 
wanted. 

I will see you in a few days. 

That's understood. 
I can't bear him at ail. 
Are you going to the theater? 
He goes out of his élément. 
That's not a witty answer. 

That lady is so bright. 

Her husband is no gentleman. 

That is just like him. 
As every one knows. 

The sweat is rolling off me. 

He mak«s me tired. 

We hâve plenty. 

And so forth. 

Come at once. 

He is not trustworthy. 
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Il est bête au superlatif. 

Il me met au supplice. 
Vous y serez à coups sûr. 
Ajoutez cela en sus. 
Ne me laissez pas en suspens. 
Mettez- vous à table ici. 
Allez m'acheter des bouillons 

en tablettes. 
Sa ligure est pleine de taches 

de rousseur. 
Il frappa d^estoc et de taille. 
Elle est de ma taille. 
Il jouait du tambour de basque. 
Tant mieux. 
Tant pis. 

Elle se porte tantôt bien, tantôt 

mal. 
Le mettrez-vous sur le tapis. 
Rapportez-le demain au plus 

tard. 
Je vous en enverrai tôt ou tard. 

Il me tarde de vous voir. 
Votre montre est en retard. 
Il vaut mieux être en avance 
qu'en retard. 

Avez-vous vu Monsîetir un 
tel? 

Il était avec Madame une telle. 

C'est en témoignage de notre 
amitié. 



I never saw any one more 
stupid. 

He gîves me a pain. 

YouMl be there for sure. 

Add this to . . . . 

Do not keep me in suspense. 

Sit down hère. 

Go and buy me some soup 

cakes. 
Her face is ail f reckled. 

He made cuts and thrusts. 

We are the same size. 

He was playing the tambourine. 

So much the better. 

So much the worse. 

She is well and sick by tums. 

Will y ou bring up the subject? 
Bring it back to-morrow at the 
latest. 

Sooner or later I will send you 

some. 
I long to see you again. 
Your watch is slow. 
Better be f ast than slow. 

Did you see Mr« so and so ? 

He was wîth Mrs. so and so. 

That is as a mark of our friend- 
ship. 
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Nous le voyons de temps en 

temps. 
J'y arriverai avec le temps. 

Nous nous verrons en temps et 

lieu. 
Elle a le cœur tendre. 
Allez lui tendre la main. 
Elle tient boutique au coin. 

Qu'à cela ne tienne. 

Y irez-vous en grande tenue? 

Parlez-lui en termes choisis. 

Mettez pied à terre. 
Je suis tombé par terre. 
Cette pomme tomba à terre. 
Nous y irons par terre. 
Nous payerons deux francs par 

tête. 
J'ai des affaires par dessus la 

tête. 

Elle ne sait où donner de la 
tête. 

C'est une mauvaise tête. 
Elle fera à sa tête. 
Demandez-lui de vous accorder 

un tête-à-tête. 
Cela change la thèse. 

Vous avez le timbre fêlé. 
C'est un tir à la cible. 



He calls from time to time. 

I will succeed in the course of 

time. 
We will meet in proper time 

and place. 
She is chicken-hearted. 
Go and shake hands with her. 

She keeps a store around the 

corner. 
That makes no différence. 
Will y ou go in full dress? 
Speak to her in refîned 

language. 
Alight. 

I fell on the ground. 
That apple fell to the ground. 
We will travel overland. 
It will cost us two francs a 

pièce. 
I am head over heels in business. 

She does not know where to 
begin. 

He is an obstinate fellow. 

She will hâve her own way. 

Ask her for a private chat. 

That's a bird of a différent 

colour. 
You are crazy. 
That's a shooting- match. 
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Ce pigeon ramier vole à tire- 
d'aile. 
Demandez-en, à titre d'acteur. 

Nous arrivions à la levée de la 
toile. 

Nous reviendrons à la tombée 
de la nuit 

Il tombe du haut mal. 

Nous sommes tombé d'accord. 

Je l'ai fait changer de ton. 

Elle donne le ton à la conver- 
sation. 

Il arriva le jour de la Tous- 
saint. 

Vous parlez à tort et à travers. 

Je parle à tort ou à raison. 
Vous le saurez tôt ou tard. 

Touchez-la. 

Vous avez du toupet. 

Allons faire un tour de jardin. 

Nous y irons tour à tour. 
Chantez chacun à votre tour. 

Que cela ne vous tourmente 

point. 
Je suis en tournée. 
La chance a tourné. 
Je suis tout à vous. 
Tout comme vous voudrez. 



That wild-pigeon is flying at a 

terrifie rate. 
Ask for some,by right of actor. 

We came at the rising of the 

curtain. 
We will return at night-fall. 

He has epileptic fits. 

We agreed. 

I changed his mind. 

She leads the conversation. 

He arrived on the Ail Saint's 

day. 
You don't know what you are 

talking about. 
I am either right or wrong. 

You will know it sooner or 

later. 
Shakel old man. 
I admire your nerve. 

Let us go and take a walk in 

the garden. 
We will go there by turns. 
Sing by turns. 
Do not let that worry you. 

I am making my rounds. 
The tables are turned. 
I am at your service. 
Just as you please. 
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Parlez-vous tout de bon. 

Je vous le dirai tout à l'heure. 

Êtes- vous tout à fait rétablie ? 

Je veux tout ou rien. 

Prenez aussi un cochon de lait. 

Il a la petite vérole volante. 

Envoyez-le moi par grande 

vitesse. 
Nenni-da, je vous l'enverrai par 

petite vitesse. 
Êtes- vous en bon train? 

Je vais me mettre en train de 

lui écrire. 
Nous goûtons le plaisir à long 

traits. 
Il avala le verre tout d'un trait. 

Ce couteau tranche comme un 

rasoir. 
Nous sommes transporté de 

joie de vous voir. 
Elle travaille à l'aiguille. 
Allons à travers le bois. 
Vous prenez tout de travers. 
Elle parle à tort et à travers. 
L'arbre tomba à la traverse. 

C'est un tremblement de terre. 
Nous irons aux trousses de l'en- 
nemi. 

Comment trouvez-vous ces 
gants? 



Are you speakîng in earnest? 
I will let you know it presently. 
Hâve you f ully recovered ? 
I want ail or nothing. 
Take also a sucking pig. 
He has chicken-pox. 
Sehd it to me by express. 

No indeed, I will send it to you 
by f reight. 

Are you in good spîrits? 

I will begin now to write to 

her. 
We make pleasure last. 

He drank the whole glass in 

one go. 
This knîfe cuts like a razor. 

We are delighted to see you. 

She does some fancy work. 
Let us go across the wood. 
You take everything wrong. 
Sihje speaks at random. 
The tree fell right across the 

way. 
That's an earthquake 
We will be upon the enemy's 

heels. 
How do you like thèse gloves? 
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Allez-vous quitter Ihiniforme? 

L'usage le veut ainsi. 

Ne prenez pas son nom en vain. 

Je me marierai avec lui, vaille 

que vaille. 
Voilà un bateau à voile. 
Je suis à la veille de mon départ. 

Vous avez de la veine. 

A la vérité, vous vous mettez 

le doigt dans l'œil. 
Mettez les chevaux au vert. 
En vertu de votre science. 
Pauvreté n'est pas vice. 
Est-il encore en vie ? 
Il fut touché au vif. 
Il est pris de vin. 
Je crois qu'il est entre deux 

vins. 
Faites-le mettre au violon. 
Vous a-t-elle fait bon visage? 
Elle s'assit vis-à-vis de moi. 
C'est un train de petite vitesse. 
L'avez- vous vu de son vivant? 

Qui mettra ces chapeaux en 

vogue ? 
Dites-le de vive voix. 
Je l'ai tué à la volée. 
On sonna les cloches à toute 

volée à son décès. 



Are you going to quit the 

service ? 
Custom will hâve it so. 
Do not take his name in vain. 
I will take him for better or 

worse. 
There is a sailing vessel. 
I am on the point of taking my 

departure. 
You are in luck. 
Indeed, you are mistaken. 

Turn the horses to the pastUre. 

By virtue of your knowledge. 

Poverty is no crime. 

Is he still alike? 

He was touched to 'the quick. 

He is the worse for liquor. 

I think he has been drinking. 

Hâve him sent to jail. 

Did she receive you pleasantly ? 

She took a seat opposite me. 

That's a f reight train. 

Did you see him in his lif e-time ? 

Who will bring thèse hats into 

f ashion ? 
Say it aloud. 
I shot it on the wing. 
They rung ail the bells at his 

death. 
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Il fut reçu d*ttne volée de coups 

de bâton. 
Il ne Va pas volé. 
Bon voyage et prompt retour. 

Il est en voyage. 

À dire vrai, vous avez raison. 

A vingt jours de vue. 

Il vola à perte de vue. 

J'ai une bonne chose en vue. 

Entre le zist et le zest. 



He was welcomed with a show- 

er of blows. 
It served hîm right. 
I wish you a safe journey and 

quick return. 
He is on the road. 
To tell you the truth, you are 

ail right. 
ïwenty days af ter date . . • 
It flew out of sight. 
I hâve my eye on something 

good. 
Pretty well — so so. 



There are a number of sentences which will be found to 
hâve their ordinary meaning, besides the idiomatic meaning 
given, for instance; <^nous avons parlé de la pluie et du beau 
temps," which is given to mean, *^we did not speak of any 
thing in particular," also means, <^ we spoke of the weather in 
gênerai;*' "Il jeta des pierres dans notre jardin," which is 
said to mean, ^^he said unpleasant things about us," naturally 
means "he threw stones into our garden" if used in that 
sensé, and so forth. 

Some will remark, that some of the sentences are rather 
" f amiliar in style," so they are. It is not the purpose of this 
book to teach you to speak in the language of the pœt, but 
to help you to understand the ordinary every-day French lan- 
guage without, however, dippîng into the vial of wickedness. 

There are numbers of idioms in French, for which there 
is no équivalent in English, and vice versa; if no proper transla- 
tion can be given, and the meaning of the French phrase can be 
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given with <^familiar language" or even «slang'*, then ît is 
best to hâve the meaning expressed some way. 

There is no doubt that every part of this book will receive 
its criticism and it will be welcome from whatever direction it 
may corne. 

For teachers and students, it is best to analyze the meaning 
of each phrase, literally and otherwise, and to see the source 
and reach of the natural and idiomatical meaning. 

There is, in each page an interesting lesson, of at least 
half an hour that can be given to the best advantage, from 
which a great deal may be learned, that will at the same time 
give mental elasticity, so much needed in the leaming of lan- 
guages. 
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The French language is advertised «completely acquired 
in so mahy days and lessons," so is calîco at so niuch a yard, 
but with due respect to ail, if you want to know any other 
language than your own, it will require hard study and close 
application ; the object of the first, second and ail parts of this 
book, is to render this work easier and save time by giving 
condensed knowledge in concise space. 

No doubt you hâve found by this time, that in order to 
speak French, as French people do, it cannot be accomplished 
vrith Ehglish or American ideas and words literally translated 
into the other tongue. 

To express one's self as French people do, in the pure and 
natural language, does not complète one's studies ; in order to 
be able to read, speak and understand the language thoroughly, 
you must go one step further. 

People of éducation, fluent with the tongue and pen, 
adorn their expressions with proverbial sayings, derived from 
history, philosophy, habits, customs, manners, clîmates, ways 
and means, popular plays, songs, etc., etc., which add con- 
siderably to the art of conversing and writing in a pleasant and 
interesting manner. 

When speaking in your own language, you make use 
daily of expressions of that kind that helps you considerably 
to illustrate what you mean, thereby adding to the art of con- 
versing, what the perfume adds to the rose. 
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If you only realize, that to become acquainted with the 
greater part of this section of this book, it would require years 
and years of reading and conversing, that in order to translate 
or express verbally your own sayings, whether proverbial or 
not, you cannot possibly do so, unless you get the assistance 
tenderèd you in thèse few pages; then you will realize better 
the intrinsic value of owning such a treasure. There is hardly 
a day gone by, but you hâve used some familiar or proverbial 
expression, without thinking, that only one well versed in your 
sayings, could possibly understand your exact meaningf;, which 
appeared to you so simply and naturally expressed. 

Judicious use of proverbial expression, if used à propos, 
and selected v^ith good taste is very charming; at the same 
time : " use, but don't abuse." 

Every proverb bas an origin, history and a bîrth. The 
study of proverbs gives you an immense knowledge of the nation, 
manners and wits of the people. 

If you ever go to France, you will find the people quick- 
minded and specially witty, you will hear people expressing 
themselves in ail manner of ways. 

Especially in Paris, you may hear the most ludicrous, 
familiar and slang expressions, from ail classes of people. I 
respectfully submit you the foUowîng samples, as eccentricities 
of the language à la mode for certain Parisians, whom you are 
bound to meet and see in your daily wandering : 



EXPRESSIONS. 

Avoir mangé de l'o- 
seille. 
Aller à la Chine. 

Avoir un trou sous le 
nez. 

Avoir un coup de so- 
leil. 



LZTSRAL TRANSLATION. 

To have eaten some 

sorrel. 
To go the China. 

To have a hole under 

the nose. 
To have a sun-stroke. 



• ACTUAL MEANING. 

To be in bad humor. 

To be hawking old 

clothes. 
To be a drunkard. 

To be drunk. 
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EXPRESSIONS. 

Avoir un poil dans la 

main. 
Avoir mangé la soupe 

avec un sabre. 
Avoir le gousset percé. 

Avoir un bouquet dans 

la bouche. 
Aimer les onze mille 

vierges. 
Avoir un hanneton dans 

le plafond. 
Avoir une chambre à 

louer. 
Allez vous asseoir. 
N'avoir pas froid aux 

yeux. 
Boire du lait. 
Boire dans la grande 

tasse. 
Chasser le brouillard. 
Coiffer Sainte - Cathe- 
rine. 
Coucher à la belle étoile 
Casser sa pipe. 
Casser du sucre. 
Couper la queue à son 

chien. 
Cracher des pièces de 

dix sous. 
Cuire dans son jus. 

Se casser le nez. 
Dîner par cœur. 
Donner du coton. 
Danser devant le buffet. 



UTXRAL TRANSLATXOir. 

To hâve a hair grown 

into the hand. 
To bave eaten soup 

vrith a sword. 
To bave a hole in the 

vest-pocket 
To bave a bouquet in 

the mouth 
To love the eleven 

thousand virgins. 
To hâve a June bug on 

the ceiling. 
To bave a room to rent. 

Go and sit down. 

Not to bave cold eyes. 

To drink milk. 

To drink in the large 

cup. 
To clear the fog. 
To dress St. Catberine's 
. head. 

To room with the stars. 
To break one*s pipe. 
To break sugar. 
To eut one's dog's tail. 

To spit half - franc 

pièces. 
To be cooked in one's 

gravy. 
To break one's nose. 
To dine by memory. 
To give some cotton. 
To dance in front of the 

restaurant. 



ACTUAL MKANINO. 

To be lazy. 

To hâve a big mouth. 

To be penniless. 

To hâve a bad breath. 

To be in love with 

every woman. 
To bave a fixed idea, to 

be cranky. 
To be insane. 

Hold your tongue. 
To be courageous. 

To be applauded. 
To drown one's self. 

To take an early drink. 
To remain an old maid. 

To sleep outdoors. 
To die. 

To break stones. 
To be eccentric. 

To be thirsty. 

To be in a great sweat. 

Tofind the door closed. 
To go without dinner. 
To give trouble. 
Not to be able to buy a 
meal. 
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Donner un coup de 
pied. 

Déménager par la che- 
minée. 

Être en deuil de sa 
blanchisseuse. 

Être brouillé avec le 
directeur de la mon- 
naie. 

Être dur à la détente. 

Être sur les joncs. 

Être à la messe. 

Faire Charlemagne. 

Faire la conduite de 
Grenoble. 

Filer son nœud. 

Faire le lundi. 

Faire marcher au pas, 
Faire son paquet. 
Faire suer. 
Faire des brioches. 

Faire passer le goût du 

pain. 
Hacher de la paille. 

S'habiller en sauvage. 

Jouer de l'orgue. 
Jouer de la harpe. 
Lflcher d'un cran. 
Laver son linge. 
Les toiles se touchent. 
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To give a kick. 

To move through the 
chimney. 

To be in mourning for 
the washing-woman. 

To be on bad terms ivith 

the manager of the 

mint. 
To be hard to shoot. 
To be on straws. 
To be in church. 
To do like Charle 

magne. 
Grenoble was torn 

down by the king. 

To spin one's knot. 
To make Monday. 

To force to keep step. 
To pack up. 
To cause to perspire. 
To make sweet buns. 

To cure a tas te for 

bread. 
To mince straw. 

To dress like wild In- 

dians do. 
To play the organ. 
To play the harp. 
To let go by a notch. 
To wash the linen. 

Both sides of the lining 
meet. 
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To ask for money in 
advance. 

To set the f urniture on 
fire. 

To wear dirty linen. 
To be hard up. 

To be avaricious. 

To be in jail. 

To arrive late. 

To quit after winning. 

To turn some one ou t. 

To go away. 

To celebrate any Moin- 
day. 

To enforce obédience. 

To get ready to die. 

To annoy. 

To make mistakes. 

To kill some one. 

To pronounce French 
as Germans do. 

To sell off the last 

shirt. 
To snore. 
To be in jail. 
To abandon. 
To white wash one's self. 
Not to hâve a cent. 
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Le torchon brûle à la 

maison. 
Laver la tète avec du 

plomb. 
La semaine des quatre 

jeudis. 
Le trente-six du mois. 

Lâcher les écluses. 

Manger l'herbe par la 
racine. 

Mettre la tète à la 
fenêtre. 

Marié au treizième ar- 
rondissement. 



S'en moquer comme de 
Tan 4a 



N'être pas chien. 
Se mettre à table. 

Ne pas se donner des 

coup de pieds. 
Perdre son centre de 

gravité. 

Plein comme un œuf. 
Prendre des mitaines. 
Prendre un bouillon 

d'onze heures. 
Prendre un rat par la 

queue. 
Rembourré de noyaux 

de pêches. 



UTERAL TRANSLATION. 

The dish-cloth is buvn 

ing at home. 
To wash some one's 

head with lead. 
The week with four 

Thursdays. 
The thirty-sixth day of 

the month. 
To open the locks (of a 

canal). 

To eat grass by the 

root. 
To look out of the win- 

dow. 
Married in the thir. 

teenth ward. (Paris 

has onlj t w e 1 v e 

wards.) 
Not to care for the jear 

40. (The 40th year 

of the first republic 

never came.) 

Not to be a dog. 
To sit at the table. 

Not to kick one's self. 

To lose one's equl- 
librium. 

Full as an egg. 

To put on mitts. 

To take a plate of soup 

at eleven o'clock. 
To catch a rat by the 

tail. 
Stuffed with peach 

stones. 
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We hâve a family quar- 

rel. 
To shoot some one. . 

Never. 

Never. 

To weep (cry). 

To be dead and buried. 

To be guillotined. 

To live with a concu- 
bine. 

To be indiffèrent. 



To be générons. 
To denounce before 
justice. 

To praise one's self. 

To be drunk. 

Drunk agaln. 
To be cautions. 
To commit suicide. 

To eut the bottom of 

some one's purse. 
To be hard to sit on. 
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Remercier 8on boulan- 
ger. 

Retenir pour la pre- 
mière contredanse. 

Remonter sa pendule. 

Scier du bois. 

Trouver des puces. 

Tuer une négresse. 

Tuer des mouches au 
vol. 

Trouver des cheveux. 

Tenir les ciseaux. 

Tirer une dent. 

Voir en dedans. 

Voir la feuille à Ten- 
vers. 

Voir treinte-six mille 
chandelles. 



LITSRAL TRANSLATION. 

To refuse to buj from 

the baker. 
To engage for the next 

dance. 
To wind up the clock. 
To saw wood. 
To find fleas. 
To kill a colored woman 
To shoot aies on the 

wlng. 

To find hair. 
To hold the scissors. 
To extract a tooth. 
To see inside. 
To see the wrong side 
of the leaves. 

To see thirty-six thou- 
sand candies (stars). 



ACTUAL MEANIMO^ 

To die. 

To fight at the next 

meeting. 
To beat the wife. 
To play the fiddle. 
To quarrel. 
To kill a bed-bug. 
To hâve a bad breath. 

To find faults. 
To be sub-editor. 
To extort money. 
To sleep. 

To lay down under a 
tree. 

To receive a blow on 
the head. 



The above gîves you some ideas of what you may expect 
to hear at any time and from almost any one. 

Slang may be out of place, and bo it is. I for one, avoid it 
as much as possible, but we ail use some, and we may hear 
more. 

As to proverbs contained in this book, you will find some- 
times their corresponding English proverbs, but it has been my 
aim to give you their meanîng rather than their équivalent. 
It was not the intention to présent you with a collection of 
proverbs in the two languages, otherwise they vrould be classi- 
fied by kind, instead of being in alphabetical order. 

Bear in mind, that you are aimîng at masterîng the French 
language such as it is used, in as short a time as possible. Try 
to learn and remember, how the French would express them- 
selves in their French way of thinkîng and speaking. 
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Try for one moment to forget ail that is exclusive to 
English and American people, and don't waste your tîme trying 
to fînd ont, what's the French for "to kiss the Blarney Stone," 
or any other sayings that may only interest English speaking 
people. 

This Part IV, if used alone, or with a teacher, is best to 
be absorbed in small quantities; it will be found most helpful. 

[^Expressions most in use are marked with an asterisk (*). 

♦ ♦ ♦ 

♦À beau jeu, beau retour. 

One good turn deserves another. 

À beau mentir qui vient de loin. 

Travelers hâve a chance to make the best liars. 

♦À bon chat, bon rat. 

Diamond cuts diamond. — Set a thief to catch a thief. 

À bon entend^r, demi-mot. 
The Smart man catches on easily. 

^Abondance de biens ne nuit pas. 
Store is no sore. 

♦À bon vin point d'enseigne. 
A good thing sells itself. 

À brebis tondue Dieu mesure le vent. 
God tempers the wind to shorn lamb. 

Aboyer à la lune. 

To bark when one cannot bite. 

♦Absent le chat les souris dansent. 
When the cat is away, the mice will play. 
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^Accordez yos flAtes. 

Corne to an agreement between yourselves. 

À chaque fou plaît sa marotte. 
Old f ools are the worst of fools, 

*À chaque jour suffit sa peine. 
Sufficient for the day, is the evil thereof • 

*À chaque oiseau son nid est beau. 
There is no place like home. 

À chemin battu, il ne croit point d'herbe. 

There is no money in a trade where compétition is great. 

♦Acheter chat en poche. 
To buy a pig in a poke. 

*À cheval donné on ne regarde pas la bride. 
Do not look a gift-horse in the mouth. 

À corsaire, corsaire et demi. 

You must display more courage, than the one who attacks you. 

♦Adroit de sa main, comme un cochon de sa queue. 
To be extremely clumsy. 

♦À force de forger on devient forgeron. 

Expérience is the best teacher — Practice makes perfect. 

*Aide-toî, le ciel t'aidera. 
Détermination will bring success. 

Aînier la besogne faite. ' 

To hâte work. 

Aîmez qu'on vous conseille, et non pas qu'on vous loue. 
Love to be advised, not to be praised. 
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*À la guerre comme à la guerre. 

One must submit with good grâce to cîrcumstances. 

À laver la tête d'un Maure on perd sa lessive. 
You can't make a silk purse out of a sow's ear. 

♦Aller au-devant de quelqu'un avec la croix et la bannière. 
To receive some one with cérémonies. 

À l'impossible nul n'est tenu ; 

or^ *On ne peut peigner un diable qui n'a pas de cheveux. 

What can't be done can't be done. 

*À l'œuvre on connaît l'ouvrier (or) l'artisan; 
or^ L'emploi fait connaître l'homme. 
You know a man by his deeds. 

À l'ongle on connaît le lion. 

Things are valued by workmanship, men by their actions {or) 
words. 

*À menteur, menteur et demi. 
Tell a liar bigger lies than he tells. 

♦Amer comme du fiel ; or^ Amer comme du mouron. 
Bitter as gall. 

*À parti pris point de conseil. 

Advice is useless when the mind îs made up. 

À père avare, fils prodique. 

The son of a miserly father is generally a spendthrift. 

Après cela il faut tirer l'échelle. 
One could not do better. 

♦Après la pluie, le beau temps. 
Bad luck can't last forever. 
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♦Après moi le déluge. 
We are a long time dead. 

♦À quelque chose malheur est bon. 

It is a ill wind that blows nobody any good. 

Argent comptant porte médecine. 
Money is a cure for ail evils. 

♦Argent fait tout. 

Money makes the mare go. 

♦Arriver à la fumée des cierges. 

To get to any place when ît îs ail over. 

Arriver comme marée en carême. 
Just the thing wanted. 

♦Arriver comme Mars en carême. 
To be as regular as clock-work. 

♦Assez y a, si trop n'y a. 
Enough is as good as a feast. 

♦À sotte demande, point de réponse. 
A foolish question deserves no reply. 

♦Attendez-moi sous l'orme. 
I shall not be there. 

♦Attendre que les allouettes vous tombent toutes rôties dans le 

bec. 
To expect a fortune to drop from the skies. 

♦À toutpéché miséricorde ; or ^Qui se repent,est presque innocent. 
A contrite heart deserves forgiveness. 

♦À tout seigneur, tout honneur. 
Honour to whom honour is due. 
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Au besoin on connaît Vslxdu 

A frîend in need is a friend indeed. 

Au danger on connaît les braves. 

After the test, we know who the braves are. 

♦Au pays des aveugles, les borgnes sont rois. 
It îs easy to appear learned among îlliterates. 

♦Aussitôt dit, aussitôt fait. 
To corne to a prompt issue. 

♦Aussitôt pris, aussitôt pendu. 
To corne to a prompt issue. 

♦Autant de tètes, autant d'avis. 
So many heads, so many advices. 

♦Autre temps, autres mœurs. 
Times change. 

♦Aux grands maux les grands remèdes. 
Great evils must be put into strong hands. 

Aux innocents les mains pleines. 
Fools are generally lucky. 

Avaler des poires d'angoisse. 
To go through hardship. 

♦Avoir de la corde de pendu. 

To hâve the devil's own luck — To oWn a rabbit's foot. 

Avoir des entrailles d'airain. 
To hâve a marble heart. 

♦Avoir deux cordes à son arc. 
To hâve two strings to one's bow. 
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*Avoir du foin dans ses bottes. 
To be rich. 

*Avoir l'air triste comme un bonnet de nuit. 
To be down-hearted. 

♦Avoir la mort dans Tâme. 
To be sick at heart. 

♦Avoir la tête près du bonnet. 
To be hot-headed. 

Avaler le calice. 
To swallow the pill. 

♦Avoir le cœur à la bouche. 
To be open-faced. 

♦Avoir le diable au corps. 
To be full of mischief. 

Avoir maille à partir avec quelqu'un. 
To agrée to disagree with some one. 

Avoir martel en tête. 
To be uneasy. 

♦Avoir une araignée dans le plafond. 
To be cranky — deranged. 

♦Avoir passé l'arme à gauche. 
To be dead and buried. 

Avoir plus grands yeux que grand ventre. 
To eat too much. 

♦Avoir les yeux plus gros que le ventre. 
To wish for things one cannot obtain. 
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*Avec un si on mettrait Paris dans une bouteille. 
With an " if ^ one could do anything. 

*Bâtir sur le sable. 

To go headlong into an undertaking that's bound to fail. 

Battre quelqu'un comme plâtre. 
To beat any one to a stand-still. 

Belle montre et peu de rapport. 
A fine show and a small crop. 

♦Bête comme un pot; or^ Bête comme une cruche; 
or^ *Bête comme ses pieds. 
As stupid as a post 

Bien mal acquis ne profite point. 
Easily made, easily gone. 

♦Blanc comme neige. 
As white as snow. 

♦Boire comme un trou ; or^ Boire comme une éponge ; 
or^ Boire à tire-larigot. 

To drink like a fish. 

Bon chien, chasse de race. 
Like parents, like chiidren. 

Bon droit a besoin d'aide. 

Money goes a long way — is of great help. 

♦Bon jour, bon œuvre. 

The better the day, the better the deed. 

Bon marché ruine. 

Cheap things are the most expensive. 
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*Bonne renommée vaut mieux que ceinture dorée. 
A good name is better than riches. 

Bon renom vaut un héritage. 

A good réputation is a gold mine. 

Bon sang ne peut mentir. 

Good breeding ought to be a saf eguard. 

^Brebis comptées le loup les mange; 

oTj II ne faut pas vendre la peau du loup avant de l'avoir tué. 

Do not reckon your chickens before they are hatched. 

Brider la bécasse. 

To deceive some one — to cozen one. 

Brûler ses vaisseaux. 

To put everything at stake. 

*Cela coûte les yeux de la tête. 
That's most expensive. 

♦Cela crève les yeux. 
You can't help seeing it. 

♦Cela fait venir l'eau à la bouche* 
It makes one's mouth water. 

Cela marche comme sur des roulettes. 
We are getting on like a house on fire. 

♦Cela ne fait ni chaud ni froid. 

That's immaterial — of no conséquence. 

♦Ce n'est pas la mer à boire. 
That's not difficult. 

♦Cela ne vaut pas les quatre fers d'un chien. 
This has no value whatever. 
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Cela sert comme un cautère sur une jambe de bois. 
That's absolutely useless. 

*Ce que femme veut, Dieu le veut. 

There îs no peace until a woman bas had her way. 

*Ce qui est bon à prendre, est bon à rendre. 

Do not accept, unless you intend returnîng the compliment. 

♦Ce qui est différé n'est pas perdu. 
What is deferred is not lost. 

Ce qui tombe dans le fossé est pour le soldat. 

A careful man benefits by the carelessness of others. 

♦Ce qui vient de la flûte s'en retourne au tambour; 
or^ Ce qui vient de flot s'en retourne de marée. 
Come easy, gone easy. 

♦Ce sont des gens du même acabit; 

or^ Ce sont des gens de la même trempe. 

They are ail tarred with the same brush. 

♦Ce sont gens de même farine. 
They are two {^or) ail of a kind. 

C'est aujourd'hui Saint-Lambert, qui quitte sa place la perd. 
The one who leaves his seat, loses it. 

♦C'est bonnet blanc et blanc bonnet. 

There are six of one, and half a dozen of the other. 

C'est comme si le notaire y avait passé. 
It is as good as a bond. 

C'est de plus fort en plus fort, comme chez Nicholet. 
(Of a ferformance.) It is getting more and more wonderful 
ail the time. 
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C'est Gros Jean qui en remontre à son curé. 
The sexton wants to teach the parson. 

*Cest la chanson du ricochet. 

It is the same thtng over and over agaîn. 

C'est la cour du roi Pétaud. 
It xs a disorderly meeting. 

*C'est la faim qui épouse la soif. 

( Of marriages.) Neither of them hâve a cent. 

*C'e8t la mer à boire. 

This is a very hard thing to do. 

C'est l'âne couvert de la peau du lion. 
He is the ass with the lion's skin. 

C'est l'arche du Seigneur. 
It is forbidden ground. 

C'est le chant du cygne. 

The last work of a man of genius. 

C'est le chien de Jean de Nivelle, il s'enfuit quand on l'appelle. 
He^never comes when he is called. 

*C'est le feu et l'eau. 

They agrée like cats and dogs. 

C'est le père aux écus. 
He is a monied man. 

C'est le phénix des bois. 
He is the wonder of the day. 

♦C'est le pont aux ânes. 
Every fool knows that 
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♦C'est le pot de terre, contre le pot de fer. 
It is the weak against the strong. 

♦C'est le ton qui fait la chanson. 

The way a thing is said, betrays the intention. 

♦C'est ma bête noire. 
It is my aversions. 

♦C'est Saint- Roch et son chien ; 

or^ ♦C'est Saint- Antoine et son cochon. 

They are always together, like Darby and Joan. 

C'est son grand cheval de bataille. 

It is his hobby — sheet anchor — stronghold — fad. 

♦C'est toujours la même chanson; 
or^ ♦C'est toujours la même turlure. 
It is always the same thing over again. 

C'est un cousin à la mode de Bretagne. 

His cousinship is somewhat remote — We are ail in the f amily. 

♦C'est une bécasse. 
She is a goose. 

C'est une cinquième roue à un carrosse. 
He is entirely superfiuous. 

♦C'est un enfonceur de portes ouvertes. 
He is a braggart. 

♦C'est une tête de linotte. 
He is half-witted. 

♦C'est un fin normand. 
He is a crafty fellow. 

♦C'est un grand abatteur de bois. 

He is a great braggart — f uU of wind. 
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C'est un homme de sac et de corde. 
He is a jail-bird. 

C'est un homme tout pétri de salpêtre. 
He is a passionate man. 

♦C'est un oiseau de mauvaise augure. 
He is an ominous person — a hoodoo. 

C'est un puits de science. 

He knows everything — He is a scholar. 

C'est un reptile. 
He is a wretch. 

♦C'est un rossignol d'Arcadie. 
He is a jack-ass. 

C'est un valet de carreau. 
He is a contemptible fellow. 

♦C'est un vrai remède d'amour. 
She is a perfect f right. 

♦Chacun a son goût. 
Each one to his liking. 

Chacun est le fils de ses œuvres. 

Every one gets rewarded, by his own actions. 

♦Chacun pour soi et Dieu pour tous. 

Look after number one, and let the others do the same. 

Chacun prend son plaisir où il le trouve. 
Every one has his own taste. 

♦Chacun sait où le soulier le blesse; 
or^ Chacun sait où le bât le blesse. 

Every one knows where the shoe pinches. 
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^Chacun son métier les vaches seront bien gardées. 

Mind your own business — Too many cooks spoil the broth, 

♦Changer son cheval borgne contre un aveugle. 

To get the worse of a deal — To change f rom bad to worse. 

♦Chanter pouille à quelqu'un. 
To quarrel with some one. 

♦Chanter toujours la même antienne. 
To be always harping on the same thing. 

Chaque chose a son temps. 
Fashions change. 

♦Chaque médaille a son revers. 
Everything has its good and bad side. 

Charbonnier est maître chez soi. 
Every man's home is his castle. 

♦Charité bien ordonnée commence par soi-même. 
Charity begins at home. 

Chat échaudé craint Teau froide. 

Can't be deceived twice with the same thing. 

♦Chercher midi à quatorze heures. 

To seek difficulties where there are none. 

♦Chercher une aiguille dans une botte de foin. 
To look for a pin in a hay-stack. 

Chien en vie vaut mieux que lion mort. 

Better be poor and alive than powerful and dead. 

Chose défendue, chose désirée. 

The prohibiting of a thing créâtes a demand for it. 
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*Cho8e promise, chose due. 

One is bound to live up to his promises. 

*Clair comme le jour. 
Easily understood. 

*Comme on connaît les saints on les honore. 
People are treated according to their merit. 

*Comme on fait son lit on se couche. 

£ach one punishes or rewards himself by his own deeds. 

Comparaison n'est pas raison. 
Comparlng is not conclusive. 

^Contentement passe richesse. 

Better be satisfied with your own fate than rich. 

Coudre la peau du renard à celle du lion. 
To use cunning where strength fails. 

Couper Therbe sous le pied de quelqu'un. 

To be traitor to some one — To supplant some one. 

♦Courir comme un lièvre ; or^ Courir comme un cerf. 
To run like sixty. 

♦Courtiser la brune et la blonde. 

To make love to a number of women. 

♦Courir comme un perdu. 
To run like a madman. 

♦Coûte que coûte. 

At any price — Corne what may. 

Crier comme un perdu. 
To roar as loud as one can. 
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♦Crier comme un sourd. 
To speak loud. 

♦Crier comme quatre. 
To howl like a madman. 

Croquer le marmot. 

To lose patience waiting. 

♦Dans les petits sacs sont les bonnes épices ; 

or^ Dans les petites boîtes sont les bons onguents. 

Size or quantity don't mean quality. 

♦Découvrir le pot aux roses. 

To find out the secret — the hiding place of something. 

♦Demander la lune. 
To want the earth* 

Dépouiller le vieil homme* 

To give away one's old clothes. 

♦Devenir rare comme les beaux jours. 
To become quite a stranger. 

♦Dieu abaisse les superbes. 
God humble the proud. 

♦Dîner par cœur. 

To dîne with Duke Humphrey. 

Diseur de bon mots, mauvais caractère. 
Punsters and jokers are generally hot-headed. 

Dis-moi qui tu hantes, je te dirai qui tu es. 

Tell me the company you keep, and l'U tell you what you are. 
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^Disputer sur la pointe d'une aiguille; 
or^ Disputer sur l'ombre d'un âne. 
To quarrel about straws. 

Donner dans la bosse. 
To fall into the snare. 

^Donner des coups d'épée dans l'eau. 
To do something perfectly useless. 

^Donner du fil à retordre à quelqu'un. 
To create trouble and bother. 

^Donner un œuf pour un bœuf. 
To buy concessions cheap. 

*Dorer la pilule à quelqu'un. 
To misrepresent advantageously. 

^Dormir sur les deux oreilles. 
To sleep soundly. 

^Dormir comme une marmotte; or^ Dormir comme un sabot; 
or^ Dormir comme une souche. 

To sleep like a top-log. 

*Doux comme un agneau. 
As gentle as a lamb. 

♦Droit comme un cierge. 
Straight as an arrow. 

♦D'une buse on ne peut faire un épervier. 
Can't make a silk purse out of a sow's ear. 

D'un sac à charbon il ne saurait sortir farine blanche. 
You can't expect honesty from a rogue. 
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Du temps où la reine Berthe filait. 
In the good old time. 

Écorcher Tanguille par la queue. 
To begin a thing by the wrong end. 

♦Elle a vu le loup. 

Fright prevented her from speaking. 

♦Elles se ressemblent comme deux gouttes d'eau. 
They are as like as two peas. 

♦Employer toutes les herbes de la Saint-Jean. 
To use the best possible means to succeed. 

♦Emporter le chat. 

To go away without saying good-bye. 

♦Enfermer le loup dans la bergerie. 
To employ an enemy, a traitor. 

♦En parlant du loup, on en voit la queue. 
Speak of the devil, and he is sure to appear. 

En petite tête, gît grand sens. 

Comflimentary saying afflied to men of geniuSy of small 
statures == Small head, deep knowledge. 

♦En tout chose il faut considérer la fin. 

The conséquences must first receive considération. 

♦Entre chien et loup. 

At dusk — In the early evening. 

♦Entre la chair et la chemise il faut cacher le bien qu'on fait; 
or^ La main gauche doit ignorer ce que donne la main droite. 
Do not advertise your gif ts of çharity. 
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*Entre la poire et le fromage. 
At dessert* 

Entre la veille et le sommeil. 
Between sleeping and waking. 

^Erreur n'est pas compte. 
Mistakes are subject to corrections. 

*Être amoureux des onze mille vierges. 
To be in love with every woman. 

*Être à cheval sur les principes. 

To be well versed — conversant with. 

^Être aux anges. 

To be delighted — merry. 

*Être bête comme un pot 
To be as stupid as a post. 

*Être bête de compagnie. 
To be easily led by others. 

*Être comme le coq en pâte. 
To hâve ail the comforts of life. 

*Être comme le poisson dans Teau. 
To feel at home. 

*Être comme le poisson hors de Teau. 
To be out of 6ne*s éléments. 

♦Être cousu d'argent; <?r, Avoir de l'argent k gogo. 
To hâve money to burn. 

♦Être crotté comme un barbet. 
To be muddy f rom head to f oot. 
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*Être curieux comme une chouette. 
To be a rubber-neck. 

♦Être dans de beaux draps. 
To be in a fine mess. 

Être dans la prison de Saint-Crépin. 
To wear shoes which pinch. 

Etre dans ses petits souliers. 

To be in an embarrassing position. 

♦Être entre deux feux. 

To be between two périls — fires. 

♦Être habillée comme un fagot. 
To be dressed slovenly (of tvomen). 

Etre hors de Parche. 

To be excluded from the church. 

♦Être le dindon de la farce. 
To be the dupe. 

♦Être méchant comme la gale. 
To be very wicked— naughty. 

♦Être réduit à quia. 

To be unable to make further reply. 

♦Être réglé comme un papier de musique. 
To be as regular as clock-work. 

♦Être sot comme une buse. 
To be a regular blockhead. 

♦Être tiré à quatre épingles. 
To be dressed caref uUy. 
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*Être sur les épines. 

To be uneasy — on tenter-hooks. 

♦Être sur ses ergots. 

To be on one's high horse. 

Être tout sucre et tout mieL 
To be ail smiles. 

♦Être trop poli pour être honnête 
To be too smooth to be honest. 

♦Expérience passe science. 
Expérience is the best teacher. 

♦Faire danser Tanse du panier. 

To steal. — ( This expression is used against dishanest servants 
doing the marketing.^ 

♦Faire de la bouillie pour les chats. 
To make trouble for nothing. 

♦Faire des allées et venues. 
To go to and f ro — in and out. 

♦Faire des châteaux en Espagne. 
To build castles in the air. 

♦Faire d'une mouche un éléphant. 
To make a mountain of a mole-hill. 

♦Faire d'une pierre deux coups. 
To kill two birds with one stone. 

♦Faire flèche de tous bois. 

To use ail kinds of means to succeed. 

♦Faire la mouche du coche. 

To show off — to make a great stir to no advantage. 
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♦Faire la petite bouche. 
To be hard to please. 

♦Faire la pluie et le beau temps. 
To be the whole thing. 

♦Faire le bon apôtre. 
To play the saint. 

♦Faire la sainte nitouche. 

To put on an innocent or sactimonious air. 

♦Faire Técole buissonnière. 
To play truant. 

♦Faire le diable à quatre. 
To make much noise. 

♦Filer le parfait amour. 
To love long and timidly. 

♦Faire le pied de grue. 

To be kept a long time waiting for some one. 

♦Faire le pot à deux anses. 

To set one's arms akimbo — To vralk with a woman on each 
arm. 

♦Faire patte de velours. 

To be hypocritical. * 

♦Faire une chose à bâtons rompus. 
To do something by fits and starts. 

♦Faire une chose par-dessus Tépaule. 
To leave a thing undone. 

♦Faire un pas de clerc. 
To make a giddy mistake. 
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*Faire un repas de brebis. 

To hâve nothing to drink at a meal. 

*Faire une tempête dans un verre d'eau. 
To make a storm in a tea-cup. 

*Faire un trou à la lune. 
To decamp. 

*Faire un trou pour en boucher un autre. 
To rob Peter to pay Paul. 

♦Faire venir la chair de poule. 
To cause to shudder. 

♦Fais ce que je dis, et non ce que je fais. 
Practice what you preach. 

♦Faute d^un point, Martin perdit son âne. 
A miss is as good as a mile. 

Fais ce que dois, advienne que pourra. 

Conscience is free after one has performed his duty. 

♦Fier comme un paon. 
Proud as a peacock. 

♦Fin comme un renard. 

« 
As cunning as a fox. 

♦Fin contre fin n'est pas bon à faire doublure; 

ory À fourbe, fourbe et demi. 

Set a thîef to catch a thief — Diamonds cuts diamonds. 

Force passe droit; 

or^ ♦La raison du plus fort est toujours la meilleure. 

Strength is mîght. 
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♦Fort comme un turc, 
Strong as an ox. 

♦Frapper comme un sourd. 
To knock loudly. 

♦Froid comme glace. 
As cold as ice. 

♦Froides mains, chaudes amours. 
Cold hands, warm heart. 

♦Gai comme un pinson. 

As gay as a lark; <?r, As merry as a grig. 

♦Garder une poire pour la soif. 
To lay up for rainy days. 

Gentille comme une rose. 
She is a peach. 

♦Graisser la patte à quelqu'un. 
To bribe some one. 

♦Grand comme un chêne. 
Tall as a poplar. 

Grande fortune, grande servitude. 
Men of money, or of rank, are slaves. 

♦Gueux comme un rat d*église — Pauvre comme Job. 
As poor as a church mouse — As poor as Job's turkey. 

♦Haïr comme la peste. 

To hâve a deadly hatred for. 

♦Heureux comme un roi. 
Happy as a king. 
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^Heureux commencement est la moitié de l^œuvre. 
Lucky beginning being a speedy ending. 

*Homme de bas aloî. 
Man of mean birth. 

*Honni soit qui mal y pense. 
Evil be to him, who evil thinks. 

*I1 a des yeux de lynx. 

He can see through stone walls. 

*I1 a Pair d'une poule mouillée ; or^ Il a l'air d'une cruche. 
He looks like a milk-sop — a jack-ass. 

*I1 a le sommeil du lièvre. 
He sleeps with an eye open. 

Il a réponse à tout, hormis à qui va là. 

Unable to answer an objection, which should hâve been fore- 
seen. 

*I1 conduit bien sa barque. 

He understands his business well. 

*I1 donne un pois pour avoir une fève. 
He would give a cent to catch a dollar. 

♦Il entend le jars. 
He is no fool. 

♦Il est brave comme l'épée qu'il porte. 
He is as true as steel. 

♦Il est chargé d'argent comme un crapeau de plumes. 
He has not got a cent to his name. 

♦Il est comme l'oiseau sur la branche. 
He is unsettled. 
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*Il est comme un corps sans âme. 
He has lost his grip. 

*I1 est connu comme le loup blanc. 
Everybody knows him. 

*I1 est du bois dont on fait les flûtes. 
He will chime in with everythîng. 

*I1 est embarrassé comme une poule qui n'a qu'un poussin. 
To be at wit's end. 

*I1 est fin comme Gribouille, qui se cache dans l'eau, de peur de 

la pluie. 
He is not smart, he acts against his interests. 

*I1 est fou à courir les rues. 
He has gone crazy. 

*I1 est passé comme un éclair. 
He went by, like lightning. 

Il est fin comme l'ambre. 
He is a shrewd f ellow. 

*I1 est soûl comme une grive. 

He is as drunk as a fiddler — a lord. 

*I1 faut apprendre à obéir pour savoir commander. 
One must know how to obey, before giving orders. 

*I1 faut battre le fer quand il est chaud. 

Make hay when the sun shines — Strike the iron when it is hot. 

Il faut devenir vieux de bonne heure, si on veut l'être long' 

temps. 
If you wish to live long, acquire good sensé early. 
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Il faut faire contre mauvaise fortune, bon cœur. 
Take misf ortune with good grâce. 

*I1 faut faire feu qui dure. 

Do not squander ail your money at one time. 

*I1 faut garder une poire pour la soif. 
Save something for rainy days. 

Il faut l'aller chercher avec la croix et la bannière. 
To make other people wait for one*8 arrivai. 

*I1 faut laver son linge sale en famille. 

Do not entertain the public with family dirt. 

*I1 faut prendre le temps comme il vient. 
Take everything as it cornes. 

*I1 faut que tout le monde vive. 
Live and let live. 

*I1 faut reculer pour mieux sauter. 

One must go back to make a better leap. 

Il faut rendre le bien pour le mal. 
Return good for evil. 

*Il faut saisir l'occasion par les cheveux. 
Seize the opportunity by the neck. 

*Il faut semer pour recueillir. 
One must sow to get a harvest. 

*I1 faut tourner sept fois sa langue dans sa bouche avant de 
parler. 

Think before y ou speak. 
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^1\ faut vivre à Rome comme à Rome; 
or^ Il faut hurler avec les loups. 
Do at Rome as Romans do. 

*I1 faut vouloir ce qu'on ne peut empêcher; 
orj II faut faire de nécessité vertu. 
What can't be cured, must be endured. 

*I1 lui va, comme un manteau à la lune. 
It is a poor fit — misfit. 

Il mérite qu'on lui élève des autels. 
He deserves the greatest honours. 

*I1 nage comme un poisson. 

He can swim like a fish — a duck. 

♦Il n'a pas inventé la poudre. 

He will never set the Thames on fire. 

*I1 ne faut pas mesurer les autres à son aune. 

Do not measure other people's corn by your own bushel. 

Il ne faut pas chômer les fêtes avant qu'elles soient venues. 
Do not rejoice ahead of time. 

Il ne faut pas chasser deux lièvres à la fois. 
Between two stools one may fall to the ground. 

*I1 ne faut pas dire: Fontaine, je ne boirai pas de ton eau; 
orj II ne faut jurer de rien. 
Don't be too sure of anythîng. 

Il ne faut pas jeter le manche après la cognée. 

Do not give up an undertaking without good cause. 

Il ne faut pas mettre la charrue devant les bœufs. 
Do not put the cart before the horse. 
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*I1 ne faut pas mettre le doigt entns l'arbre et l'écoree. 
Do not meddle with other people's quarrels. 

Il ne faut pas mépriser les petites choses. 
You may become reduced in circumstances. 

Il ne faut pas négliger les petites choses. 
Everything must be attended to. 

Il ne faut pas parler de corde dans la maison d'un pendu. 
Do not re-open a wound. 

*I1 ne faut pas réveiller le chat qui dort. 
Do not go too far with certain people. 

*I1 ne sait plus de quel bois faire flèche. 

He does not know what to do to get out of trouble. 

*I1 ne se mouche pas avec le pied. 
Nothing is too good for him. 

*I1 n'est pire eau que l'eau qui dort. 
Still water runs deep. 

Il n'est pire sourd que celui qui ne veut pas entendre. 
Nothing so deaf as those who will not hear. 

*I1 n'est point de feu sans fumée. 
Be sure your sins will find you out. 

*I1 n'est point de fumée sans feu. 
There is no smoke without fire. 

*I1 n'est point de si belle rose qui ne devienne gratte-cul. 
Ail beauties are subject to decay. 

*I1 n'est si bon cheval qui ne bronche. 

It îs a good horse that ne ver stumbles, and a good wife that 
never grumbles. 
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^11 ne vaut pas la corde p(Air le pendre. 
He is not worth hanging. 

♦Il ne faut qu'une brebis galeuse pour gâter un troupeau. 
One scabbed sheep is sufiicient to spoîl a flock. 

♦Il n'est pas dans son assiette* 
He is not at ease — out of humour. 

Il n'y a pas plus loin de chez vous chez nous, que de chez 

nous chez vous. 
What's the matter with you coming to see us? 

♦Il n'y a point de bonne fête sans lendemain. 
Rainy days are bound to come. 

♦Il n'y a plus d'enfants. 
Children know too much. 

Il n'y a point de règle sans exception. 
No rule without exception. 

♦Il n'y a point de roses sans épines. 

The course of true love never runs smooth; 

€>r, There is no rose without thorns. 

♦Il n'y a que la vérité qui offense. 
Truth only can be offensive. 

♦Il n'y a que le premier pas qui coûte. 
It is hard to break the ice. 

Il n'y a que les honteux qui perdent. 
A closed mouth catches no Aies. 

Il n'y a qu'heur et malheur en ce monde. 
Hap and mishap rule the world. 
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*I1 n'y a si bonne compagnie qui ne se sépare* 
The best of friends must part. 

Il n'y avait que quatre pelés et un tondu. 
There was nothing but rag, tag and bobtail. 

*Il n'y va pas de main morte. 
He goes at it tooth and nail. 

♦Il n'y va pas par quatre chemins. 
He is honest in his actions and talk. 

*II remit l'épée dans le fourreau. 
He became reconciled. 

Il ressemble les anguilles de Melun, il crie avant qu'on 

l'écorche. 
He cries before he is hurt. 

*I1 se débat comme un diable dans un bénitier; 
or^ Il se démène comme un possédé. 
He lays about like a madman. 

*I1 s'entend à cela comme à ramer des choux. 
Sure, that's not his trade. 

*I1 se tient là comme une idole. 
He stands hère like a statue. 

Ils s'entendent comme larrons en foire. 
They are of the same gang. 

*Ils ont la tête dans le même bonnet. 
They act together. 

*Ils sont amis comme chien et chat. 
They agrée like cats and dogs. 
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^11 faut mieux avoir affaire à Dieu qu'à, ses saints. 
If you want to obtain favors, ask them yourself. 

*Ilvaut mieux^ plier que rompre. 
Better yield than break down. 

*I1 vaut mieux tard que jamais. 
Late is better than never. 

*11 veut me faire croire que des vessies sont des lanternes. 
He wants to make me believe the moon is made of green cheese. 

*I1 y a anguille sous roche. 
There is something in the wind. 

Il y a fagots et fagots. 

Ail things of the same sort, are not alike in size or quality. 

*I1 y a là quelque fer qui loche. 
There is a screw loose somewhere. 

*I1 y a loin de la coupe aux lèvres. 

There is many a slip, between the cup and the lips. 

*I1 y a quelque anguille sous roche. 
There is a snake in the grass. 

*I1 y va comme une corneille qui abat des noix ; 
or^ S'agiter comme une corneille qui abat des noix. 
He goes at it tooth and nail. 

*Ivre comme une soupe ; or^ Ivre comme une grive. 
Drunk as a lord. 

^Jamais beau parler n'écorche la langue. 
Fair words are always the best. 

♦Jamais honteux n'eut belle amie. 
Faint heart never won fair lady. 
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«Jaser comme une pie. ' 

To be a regular chatterbox. t 

*Je boirais la mer et les poissons* ^ 

I am so thirsty. 

*Je lui garde un chien de ma chienne. 
The day is coming, I will avenge myself. 

*Je m'en lave les mains. 

I hâve nothing whatever to do with it — Count me out. 

J'en ai horreur comme d'une araignée. 
I hâte it like sin. 

*J'en mettrais la main au feu. 
I swear that it is true. 

Je n'aime pas les tenants et aboutissants de cet homme. 
I do not like the set, by which that man is surrounded. 

*Je sais de quel bois il se chauffe. 
I know what métal he is made of. 

♦Jeter de la poudre aux yeux. 
To deceive by fine talking. 

♦Jeter des marguerites devant les pourceaux; 
or^ Semer des perles devant les pourceaux. 
To cast pearls bef ore swine. 

Jeter des pierres dans le jardin de quelqu'un. 
To critîcise some one indirectly. 

♦Jeter la langue aux chiens» 
To give up guessing. 

♦Jeter le gant. 

To challenge to fight. 
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♦Relever le gant. 

To accept the challenge. 

♦Jeter sa dernière ancre. 
To make a last effort. 

♦Jeter son argent par la fenêtre. 
To be wasteful of money. 

♦Jeter son bonnet par-dessus les moulins. 
To ignore the rules of étiquette. 

♦Jouer de la harpe. 
To be in jail. 

♦Joyeux comme un criquet. 
Gay as a lark. 

Juger d^une chose, comme un aveugle des couleurs. 
To judge of a thing without knowing it. 

♦Jurer comme un charretier; ^r, Jurer comme un grenadier. 
To swear like a trooper. 

♦La belle cage ne nourrit pas Toiseau. 

It takes something more than fine appearance to live. 

♦La belle plume fait le bel oiseau. 
Good clothes goes a long v^ay. 

La besace du mendiant n'est jamais pleine. 

Some people are never satisfied with v^hat they receive. 

♦La caque sent toujours le hareng. 

Bad breeding is sure to givé itself away. 

La chemise est plus près que le pourpoint. 

One must think of one's self first before the others. 
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^L'adversité est la pierre de Tamitié. 
Adversity is the touchstone of friendship. 

^La faim chasse le loup du bois. 
Hunger will break through stone walls. 

^La familiarité engendre le mépris. 
Familîarity breeds contempt 

^La fin couronne l'œuvre. 
AU's well that ends well. 

^Laid comme une chenille. ^Laide comme une guenon. 
As ugly as a toad. 

La lame use le fourreau. 
Mental labor wears out the body. 

La langue est le témoin le plus faux du cœur. 
One often speaks one way and thinks another. 

*La mun qui donne est au-dessus de celle qui reçoit. 
Better to give than to receive. 

^L'ami de tout le monde n'est l'ami de personne. 
Everybody's frîend is nobody's friend. 

L'ami par intérêt est une hirondelle sur le toit. 
Interested friendship is not lasting. 

^La nuit porte conseil. 
Consult your pillow. 

^La nuit tous les chats sont gris. 
After dark ail looks alike. 

♦Tout vient à point à qui sait attendre; 
or^ La patience vient à bout de tout. 
Patience and time master everything. 
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*La pelle se moque du fourgon. 
The shovel calls the kettle black. 

♦L'appétit vient en mangeant; or^ *I1 n'est sauce que l'appétit. 
Hunger is the best cook. 

♦La prudence est le partage des vieillards. 
Prudence becomes old âge. 

♦La punition boite, mais elle arrive. 
Punishment may be long coming, but it comes. 

L'argent est le nerf de la guerre. 
No war without money. 

♦L'argent est un bon serviteur et un mauvais maître. 
Money may be a good thing, but it créâtes a good deal of 
unhappiness, to those who are avaricious. 

La rivière ne grossit pas sans être trouble. 

Large fortunes quickly made, do not always bear investigation. 

♦Larmes de crocodile. 
Dry tears. 

♦La sauce fait manger le poisson. 
Every little helps. 

♦La vanité est mère du mensonge. 
Vanity makes liars. 

La vérité est au fond d'un puits. 
It is often hard to fînd the truth. 

♦La voix du peuple est la voix de Dieu. 
Vox populi is generally right. 

♦L'eau va toujours à la rivière. 
Riches run after the rich. 
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^Le bien lui vient en dormant. 

He is born with a silver spoon in hîs mouth. 

Le bossu ne voit pas sa bosse, mais il voit celle de son confrère. 

We see other people's faults but not our own. 

Le coup de pied de l'âne. 

A cowardly blow to some one no longer able to défend one's self. 

Le dé en est jeté. 

The destiny is cast. 

^Quand le diable devient vieux il se fait ermite; 
or y Le diable devenu vieux se fait ermite. 
Age subdues the sower of wild oats. 

♦Le diable le berce. 
He is always uneasy. 

♦Léger comme une plume. 
As light as a feather. 

Le gibet est pour les malheureux. 
The rich and powerf ul escape justice. 

Le gibet ne perd jamais ses droits. 
Sooner or later a criminal will be caught 

♦Le jeu n'en vaut pas la chandelle, 
It is not worth powder and shot. 

♦Le mieux est l'ennemi du bien. 
Let well alone. 

♦L'enfer est pavé de bonnes intentions. 
Kind sentiments are not always meant. 

Le plus riche en mourant, n'emporte qu'un linceul. 
Ail your belongings go to others after your death. 
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♦Le quart d'heure de Rabelais. 

The unpleasant moment, when one must pay. 

♦Le remède est souvent pire que le mal. 
The cure îs often worse than the disease. 

♦Le renard change de poil, mais non de naturel. 
With âge one may disguise natural vices, but they are bound to 
hang on. 

♦Le renard prêche aux poules. 
The devil rebukes sin. 

♦Les absents ont tort. 

Absentées are always in the wrong. 

Les battus paient l'amende. 
The weaker must foot the bills. 

♦Les bons comptes font les bons amis. 
Short reckonings make good friends. 

♦Les bons maîtres font les bons valets. 
Good masters make good servants. 

♦Les calendes grecques. 
Time that will never corne. 

♦Les deux font la paire. 
They are two of a kind. 

Les diables sont déchaînés. 
Hell has broken loose. 

Les enfants trop tôt sages ne vivent pas longtemps. 
Children too advanced do not live long. 

Les extrêmes se touch.ent. 
Extrçipçs are rçlated, 
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Les grandes douleurs sont muettes. 
Silent griefs are the deepest 

Les grand diseurs ne sont pas les grands faiseurs. 
Those that promise the most often give the least. 

Les grands esprits se rencontrent. 
Great minds run the same way. 

*Les gros poissons mangent les petits. 
Might overcomes right. 

*Les jours se suivent et ne se ressemblent pas. 
The circumstances of life change from day to day. 

*Les longs propos font les courts jours. 
Talking kills time. 

*Les loups ne se mangent pas entre eux. 
Robbers protect each other. 

Les morts ont tort. 

The living ones, throw the blâme on the dead. 

♦Les murs ont des oreilles; or^ ♦Les murs ont des yeux. 
Walls hâve ears — eyes. 

Les paroles s'envolent, les écrits restent. 

A verbal contract may die, but if written one wîll live forever. 

♦Les petits ruisseaux font les grandes rivières. 
Little savings make fortunes, 

♦Les premiers chaussent les bottes, les derniers les décrottent. 
First corne fîrst served — The early bird catches the worm. 

♦Le soleil luit pour tout le monde. 
Every one bas the same chances, 
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♦Les oreilles doivent vous avoir tinté. 

People hâve spoken much of you during your absence» 

L'espérance est le pain du malheureux. 
Hope is the food of the poon 

♦Les petits présents entretiennent l'amitié. 
Little présents keep friendship. 

Le temps est un grand maître. 
Everything falls the victim of time. 

♦Le temps ne fait rien à l'affaire. 
A work is valued by its merit. 

♦Le temps perdu ne se répare jamais. 
Lost time is gone for good. 

♦L'habit ne fait pas le moine. 

Do not judge others by their make-up. 

♦L'habitude est une seconde nature. 
Habit is a second nature. 

♦L'homme propose et Dieu dispose. 

The success of the undertakings of men, dépends upon some- 
thing above him. 

L'intention est réputée pour le fait. 

An action is appreciated according to the nature of the intention. 

♦L'occasion fait le larron* 

Of ten chance causes the ruin of a man, 

♦L'œil du maître engraisse le cheval; 
ory L'œil du fermier vaut fumier. 

The supervision of your own affairs is the best. 
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*Loger le diable dans sa bourse. 
Tobe penniless. 

*Loin des yeux loin du cœun 
Out of sight, out of mind. 

^L'oisiveté est la mère de tous les vices. 
Idleness is the mother of ail vices. 

♦Manger à plus d'un râtelier. 

To bave more than one string to one's bow. 

♦Maigre comme un hareng; ar^ ♦Maigre comme une hatelle; 

or\ ♦Maigre comme un clou; or^ Sec comme un pendu. 
As thin as a rake — a lath. 

♦Manger de la vache enragée. 
To hâve cause to repent. 

♦Manger son blé en herbe. 
To spend ahead of the income. 

♦Manger son pain blanc le premier. 
To go through one's wealth. 

Mauvais cœur et bon estomac. 

To be happy, do not be chicken-hearted. 

♦Mauvaise herbe croît toujours, 

This expression is often used ironically toward children — 

literally^ "bad weed grows fast" — referring to the rapid 

growth of the child, 

♦Méfiance est mère de sûreté. 
Carefulness is the mother of safety. 

♦Ménager la chèvre et le chou. 

To waît to know the winner before deciding whose part to take. 
— To run with the hare and hold with the hounds. 
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*Mener quelqu'un par le nez. 
To boss some one. 

^Mentir comme un arracheur de dents. 
To lie like a scoundreU 

*Mettre la charrue devant les bœufs; 

or^ Brider son cheval par la queue. 

To begin the wrong end — To put the horse bef ore the cart. 

^Mettre de Peau dans son vin. 
To lower one's prétentions. 

^Mettre des bâtons dans les roues. 
To act as an obstructionist. 

^Mettre du foin dans ses bottes. 
To feather one's bed. 

^Mettre la clef sur la fosse. 
To relinquish an inheritance. 

^Mettre les petits plats dans les grands. 
To make g^eat préparations to receive. 

Mettre quelqu'un au pied du mur. 

To force some one to take one side or the other. 

^Mettre quelqu'un dans de beaux draps blancs. 
To slander some one. 

^Mettre tous se3 œufs dans le même panier. 
To put ail one's eggs in the same basket. 

^Mieux vaut tard que jamais. 

Late is better than never — Never too late to mend. 

♦Monter sur ses grands chevaux. 
To be on one's high horse. 
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Montrer à quelqu'un son béjaune* 
To show one's ignorance. 

*Morte la béte, mort le venin. 
Dead dogs don't bite. 

*Nager entre deux eaux. 
To avoid either party. 

♦N'avoir que cape et épée. 
To be without fortune. 

♦N'avoir rien vu que le trou d'une bouteille. 
To know nothing of the world. 

♦Ne battre plus que d'une aile. 

To bave lost one's crédit — strength. 

♦Nécessité est la mère d'invention. 
Necessity is the mother of invention. 

♦Nécessité n'a pas de loi. 
Hunger knows no law. 

Ne demander que plaie et bosse. 
To think of nothing but mischief. 

Ne faire de quartier à personne. 
To spare no one — no quarters. 

♦Ne savoir à quel saint se vouer. 

Not to know on whom to fall back on for help. 

♦Ne savoir où donner de la tête. 

Not to know what to do — what course to follow. 

♦Ne tenir ni compte ni mesure. 
?o leave ail at sixes and sevens. 



PROVERBS. 247 

♦N'être bon ni à rôtir ni à bouillir. 
To be unfît for anything, 

♦Noblesse oblige. 

Those born of good parents must maintain theîr rank. 

♦Noir comme jais. 
Jet-black. 

Nous mourons tous les jours. 

We are getting nearer the grave every day. 

♦Nous n'avons pas gardé les cochons ensemble. 
Cease your familiarities. 

♦Nul ne peut servir deux maîtres; 
ory Qui trop embrasse, mal étreînt. 
One thing at a tîme is enough. 

Nul n'est prophète en son pays. 
You will always fînd your better. 

♦Oignez vilain, il vous poindra, poignez vilain, il vous oindra. 
Save a thief from the gallows, he will eut your throat. 

♦On apprend à hurler avec les loups. 
Do at Rome as the Romans do. 

♦On a souvent besoin d'un plus petit que soi. 
Despise no one. 

On aurait allumé une lampe à son visage. 
He blushed. 

♦On est jamais mieux servi que par soi-même. 
We do our own work best. 

♦On est souvent puni par où l'on a péché. 

We often bring upon ourselves our own punishment 
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On ne mesure pas les hommes à la toise. 
Size does not gîve talent* 

^On ne peut contenter tout le monde et son père. 
We cannot please every one in the same way. 

On ne peut être à la fois juge et partie. 
We can't act as our own judge. 

On ne peut être et avoir été. 
We n^ust resign ourselvesto âge. 

On ne sait à quelle sauce le mettre. 

Not to know what one is really good for. 

^On ne sait s'il est chair ou poisson. 

His politîcs, mind or opinion is not known. 

^On ne saurait faire boire un âne qui n'a pas soif. 
You may take a horse to the water, but you cannot make him 
drink. 

*Où force domine, raison n'a point lieu. 
Where force bears sway, there is no reasoning. 
Où il n'y a rien, le roi perd son droit. 
No use wasting good money on a bad claim. 

Où la chèvre est attachée il faut qu'elle broute. 
We must be pleased with our own f ate. 

^Pâle comme la mort. 
Pale as a ghost. 

^Parler français comme une vache espagnole. 
To speak very bad French. 

♦Paris n'a pas été fait en un jour; 

or^ L'arbre ne tombe pas du premier coup. 

Rome was not built in a day. 
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♦Partir comme un lièvre. 
To decamp în great hurry. 

♦Partir comme un trait. 
To dart off like an arrow. 

♦Par savoir, vient avoir. 
Knowledge brings fortune. 

♦Pas de nouvelles, bonnes nouvelles. 
No news, good news. 

♦Passez-moi la rhubarbe, je vous passerai le séné. 
Shut your eyes on my actions, VU do the same for you. 

Pauvreté n'est pas vice. 
Poverty is no sin. 

♦Payer en monnaie de singe. 

To keep on promising to pay without ever paying. 

Payer les pots cassés. 
To foot the bills. 

Pays de Cocagne. 

A place of abundance, of good living. 

♦Peigner un ours à la chandelle avec un peigne d'ivoire. 
To waste time on something unnecessary. 

Perdre la tramontane. 
To lose one bearing. 

♦Perdre la boussoUe» 
To become childish. 

♦Petit à petit l'oiseau fait son nid. 
Little strokes f ell great oaks. 
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Petite étincelle engendre grand feu. 

One simple word may cause a great war — an important event. 

♦Petite pluie abat grand vent. 

Great troubles may be saved by attending to a thing in time. 

♦Pierre qui roule n'amasse pas mousse. 
RoUing stones gather no moss. 

♦Plaider le faux pour savoir le vrai. 
To plead f aise to get at the trutb. 

♦Plaie d'argent n'est pas mortelle. 

A loss of money don't count for much. 

♦Plein comme un œuf. 
Full as an egg, 

♦Pleurer comme une Madeleine; or^ Pleurer comme un enfant. 
To cry like a baby. 

Plumer la poule sans la faire crier. 
To steal skillfully without being seen. 

♦Plus fait douceur que violence; 

or^*On prend plus de mouches avec du miel qu'avec du fiel; 
or^ On prend plus de mouches avec du lait qu'avec du vinaigre ; 
OTj ♦On prend plus de mouches avec du miel qu'avec du vinaigre. 
We catch more Aies with honey than with vinegar. 

♦Plus on est de fous, plus on rit. 
The more the merrier. 

♦Point d'argent, point de suisse. 
Nothing can be had without money. 

♦Poisson d'Avril. 
April fool. 
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♦Poli comme une porte de prison. 
Deprive of ail sensé of propriety. 

♦Poltron comme la lune. 

To be afraid of one's shadow. 

♦Point de nouvelles, bonnes nouvelles. 
No news is good news. 

♦Porter de l'eau à la rivière ; or y à la mer ; 
or^ ♦Porter des coquilles au Mont-St.-Michel ; 
or^ ♦Porter des feuilles aux bois; 
or y Porter des chouettes à Athènes. 
To take coal to Newcastle. 

♦Porter quelqu'un sur les épaules. 
To be tired of some one. 

Pot fêlé dure longtemps. 
A cripple may live long. 

♦Pour un point Martin perdit son âne. 

In neglecting small things, one may lose much. 

♦Prêcher dans le désert. 
To be ignored by everyone. 

♦Prêcher pour son saint. 
To cater one's interest. 

♦Prendre la balle au bond. 

To snap at it, like a duck would snap at a June bug. 

♦Prendre la clef des champs. 
To take to one's heels. 

♦Donner la clef des champs. 
To give one his liberty. 
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Prendre la mouche. 
To get angry easîly, 

^Prendre la pie au nid* 
To strike oil — luck. 

^Prendre quelqu'un pour un ostrogot. 
To take some one for a barbarian. 

Prendre quelqu'un sans vert. 
To surprise some one on the f act 

Prendre ses jambes au cou. 
To run away. 

♦Promettre et tenir sont deux. 

It is one thing to promise, another to perform. 

♦Promettre monts et merveilles ; 

ory Promettre plus de beurre que de pain. 

To promise more than one can perform. 

Qu'allait-il faire dans cette galère? 

Why did he meddle in that affair? — Why did he make such 
a bad spéculation ? 

♦Quand le vin est tiré il faut le boire. 

One must bear the conséquences of one's actions. 

♦Quand on a pas ce que l'on aime, il faut aimer ce que l'on a. 

If we don't hâve ail vsre would like to hâve, we should like 
w^hat we hâve. 

♦Qui a bu, boira. 

No cure for drunkenness. 

♦Qui aime bien, châtie bien. 
Spare the rod and spoil the child. 
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*Qui casse les verres, les paie; or^ Qui fait la faute, la boit. 
He who does something wrong must suffer. 

*Qui cesse d'être ami ne l'a jamais été. 

He who ceases to be your friend, has never been one. 

Qui compte sans son hôte, compte deux fois. 
The înterested parties must reckon together. 

*QuL donne aux pauvres, prête à Dieu. 
God will reward charity. 

*Qui donne tôt, donne deux fois. 
What is readily given, appears double. 

♦Qui dort, dîne. 

Sleep silences the pangs of hunger. 

Qui fait la folie la boit. 

As you brew, you must drink. 

♦Qui m'aime, aime mon chien. 
Love me, love my dog. 

♦Qui m'aime, me suit. 
Friend follow my footsteps. 

♦Qui ne dit mot, consent 
Silence is consent. 

♦Qui n'entend qu'une cloche, n'entend qu'un son; 
or^ Qui n'entend qu'une partie, n'entend rien. 
There are two sîdes to every question. 

♦Qui ne risque rien, n'a rien. 

One inust take chances to become rich. 

♦Qui ne sait rien, de rien ne doute. 
Ignorance inspires self-confidence» 
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*Qui oblige, fait des ingrats. 

By loaning, y ou generally lose both, money and f riends. 

*Qui paie ses dettes s'enrichit. 

We become better off, by paying our debts. 

*Qui refuse, muse. 

He who refuses an offer, may never hâve another chance. 

*Qui s'aime trop n'a point d'amis. 

He who is stuck on hîmself has no f riends. 

*Qui se fâche, à tort 

He who loses his temper, shows that he is the one who is in the 
wrong. 

*Qui se fait brebis, le loup le mange. 

Daub yourself with honey and you will never be in want of Aies. 

Qui se hâte trop, se fourvoie. 
Haste brings mistakes. 

*Qui se ressemble, s'assemble. 
Birds of one f eather, flock together. 

♦Qui se sent morveux, se mouche. 
To give one's self away. 

♦Qui s'excuse, s^accuse. 

An apology is often a self-condemnation. 

♦Qui terre a, guerre a. 

Property ownîng, often leads to courts. 

♦Qui trop embrace, mal étreint. 
Grasp ail, lose ail. 

♦Qui va à la chasse, perd sa place. 

He who makes his own vacation, loses his job. 
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Qui veut la fin, veut les moyens. 

When we must hâve a thing, we must be willing to put up 
with whatever may be in the way of obtaîning it. 

♦Qui veut noyer son chien, l'accuse de la rage. 
It is easy to fînd a good excuse when y ou want to get rid of 
some one. 

Qui veut trop prouver, ne prouve rien. 
Too many proofs may hurt. 

♦Qui vivra, verra. 

We'U see how that'U turn out — end. 

♦Raide comme la justice. 

Drunk, letting it appear as little as possible. 

♦Raide comme une barre de fer. 
As stiff as a poker. 

♦Raisonner comme une pantoufle. 
To reason like a jack-ass. 

♦Recevoir quelqu'un à la fortune du pot. 

To invite to partake a meal without extra préparation. 

♦Recevoir quelqu'un comme un chien dans un jeu de quilles. 
To receive one badly. 

Remonter sur sa bête. 
To get on one's f eet again. 

♦Rendre le change à quelqu'un. 
To give a Roland for an Oliver. 

Renvoyer quelqu'un à l'A, B, C. 
To treat one as an ignorant person. 
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^Revenons à nos moutons. 

Let us résume our conversation — subject 

*Riche comme Crésus. 

To be a Vanderbilt, a Rockef ellen 

*Rieh ne sèche plus vite qu'une larme. 

Do not put too much good f aith in tears of relatives. 

*Rien ne sert de courir, il faut partir à point. 

Do not leave for to-morrow, what you cando now. 

♦Rira bien qui rira le dernier. 
He laughs well who laughs last. 

♦Rire comme un bossu. 
To laugh heartily. 

♦Rire dans sa barbe. 

To laugh in one's sleeves. 

♦Rompre la paille avec quelqu'un. 
To f ail out with some one. 

♦Rompre les chiens. 

To break a subject of conversation that might be offensive to 
some one. 

♦Rond comme une boule. 
As round as a bail. 

♦Rôtir le balai. 
To lead a f ast lif e. 

Rouge soir et blanc matin, c'est la journée du pèlerin. 
Evening red and moming gray are two sure signs of a very 
fine day. 
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♦Rusé comme un renard. 
Cunning as a fox. 

♦Sauter de branche en branche. 
To go from one thîng to the other. 

♦Savoir une chose sur le bout du doigt. 
To know something thoroughly. 

Savoir les tenants et aboutissants d'une affaire. 
To know ail about a thing. 

Se battre contre les moulins à vent. 

To try to overcome imagînary difficulties. 

♦Se battre les flancs. 

To make great efforts and obtain poor results. 

♦Se chauffer à la cheminée du roi René. 
To warm one's self in the sun. 

♦Se confesser au renard. 

To ttil one's secret to a traitor. 

♦Se croire être le premier moutardier du pape. 
To boS eve to be the whole thing — somebody. 

♦Se f: e tirer l'oreille. 
To o< . - ent with difficulty. 

Se 1 ! T manger la laine sur le dos. 

To • V one's self to be taken advantage of. 

♦Se' a bourse, gouverne ta bouche. 

Y'-v. st eut your coat according to your cloth. 

♦Fe tre le doigt dans l'œil. 
To .ive one's self by illusions. 
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^S'emporter comme une soupe au lait. 

To take fire like gunpowder — To fly up in a moment. 

*S'en moquer comme de Pan quarante. 
Not to care. 

♦Se plaindre que la mariée est trop belle. 
To fînd fault with a good bargain. 

♦Se porter à merveille. 

To be as healthy as a buck rabbit. 

♦Sérieux comme un âne qu'on étrille. 
As grave as a judge. 

♦Se servir de la patte du chat pour tirer les marrons du feu. 
To make a cat's paw of anyone. 

♦Se tenir au gros de l'arbre. 
To adhère to what is ancient. 

♦Simple comme un enfant. 
As innocent as a child. 

♦Sortir une bouteille. 
Not to know beans. 

♦Souffler le chaud et le froid. 

To express by turn contrary thoughts. 

♦Souple comme un gant. 
As soft as a glove. 

♦Sourd comme une pioche. 
Deaf as a post. 

♦Sûr comme père et mère. 
As true as steel. 
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♦Sur quelle herbe avez-vous marché? 
Which side of the bed did you get out? 

*Ta chemise ne sache ta guise. 

You must keep secret the means employed to succeed in an 
undertaking. 

*Tant va la cruche à Peau, qu'à la fin elle se brise. 

Those who expose themselves voluntarily to dangers must fall. 

♦Tant vaut l'homme, tant vaut la terre. 
It is the f armer that makes the far m. 

♦Tel maître, tel valet. 
Like master, like valet. 

♦Tenir la queue de la poêle. 
To be responsible. 

♦Tenir le haut du pavé. 
To be at the head. 

♦Tenir le loup par les oreilles. 

To be in an embarrassing and dangerous position. 

Tenir quelqu'un en bride. 
To check — curb some one. 

♦Tenir quelqu'un le bec dans l'eau. 
To hold some one in suspense. 

♦Tête de fou ne blanchit pas. 

An old fool never turns gray. (yocuiar expression used 
toward those who hâve kept the color of their hatr.) 

♦Têtu comme un âne; or^ Entêté comme un âne. 
Stubborn as a mule. 
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Tirer la bécamoe. 

To plajT oflf, in order to take one in. 

♦Tirer le diable par la qoeoe. 
To be hard op. 

^irer les vers du nez. 

To quîz, to crosft-question some one. 

^irer son épingle du jeu. 
To withdraw without loss. 

♦Tomber de Charybde en Scjlla; 

or^ Se jeter dans le feu pour éviter la fumée; 

ûT^ Tomber de fièvre en chaud mal. 

To fall from the frying pan into the fîre. 

♦Tomber les quatre fers en Taîr. 
To fall on the back. 

Tôt ou tard les méchants périssent malheureusement. 
Sooner or later, the wicked comes to an untimely end. 

♦Tourner autour du pot. 

To go a round-about way to say something. 

Tourner casaque. 
To change politics. 

♦Tourner comme une girouette. 
To keep changing one^s mind. 

♦Tous les chemins vont à Rome. 
There is more than one way to heaven. 

Tout bois n^est pas bois à faire flèche. 

Be caref ul in selecting your employées, companions, etc. 

♦Tout ce qui reluit n'est pas or. 
AU that glitters is not gold. 
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♦Toute peine mérite salaire. 
Réward every trouble and labor. 

♦Tout est bien qui finit bien. 
Ail is well that ends well. 

♦Tout est perdu, sauf l'honneur. 
Ail is lost but honor. 

♦Toutes vérités ne sont pas bonnes à dire. 

You should know when to keep your mouth shut. 

Toujours souvient à Robin de ses flûtes. 

People like to remember the inclination of their youth. 

Tout nouveau, tout beau. 
Anything new pleases. 

♦Tout vient à point, qui sait attendre. 

One must wait for a thing to mature, to reap profits. 

♦Travailler pour le roi de Prusse. 

There is no money in it — To do an unprofitable labor. 

♦Trembler comme la feuille. 

To be atraid — To shake like an aspen leaf . 

♦Trempé comme une soupe; or^ Mouillé jusqu'aux os. 
Drenched to the skin. 

♦Triste comme un bonnet de nuit. 
To be very dull — sad. 

♦Trop gratter cuit, trop parler nuit. 

The chances are best by saying little, than by talking too much. 

♦Trop rire fait pleurer. 

He laughs well who laughs last. 
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♦Trouver buisson creux. 

Not to fînd the person or object expected to be found. 

Tuer le veau gras. 

To celebrate some one's return. 

*Un averti en vaut deux. 

Anyone warned should be prepared to face the music. 

^Un bienfait n'est jamais perdu ; 
or^ Un bienfait trouve toujours sa récompense; 
or^ Une bonne action n'est jamais sans récompense. 
A good action îs always rewarded — A kindness is never 
tbrown away. 

*Un bon ami vaut mieux qu'un parent. 
A good friend is better than a kinsman. 

Un éléphant aurait plutôt enfanté. 
It took an infernal long time. 

♦Une fois n'est pas coutume. 
Only once don't mean always. 

♦Une hirondelle ne fait pas le printemps. 

Do not draw a gênerai conclusion by one single instance. 

Un malheur ne vient jamais seul; 
or^ Un malheur amène son frère. 
Mi^fortune never comes single-handed. 

Un méchant accommodement vaut mieux qu'un bon procès. 
A poor settlement is better than a good law-suit. 

Un point fait à temps en sauve mille. 
A stich in time saves nine. 

♦Un sot trouve toujours un plus sot qui l'admire. 
A fool always finds some one to admire him. 



PROVERBS. 263 

♦Un tiens vaut mieux que deux tu l'auras; 

or^ Il vaut mieux tenir que courir. 

A bird in the hand is better than two in the bush. 

* Valoir son pesant d'or. 
To be of great value. 

♦Vaut mieux tard que jamais. 
Better late than never. 

♦Ventre affamé n'a pas d'oreilles. 
Hunger knows no laws. 

♦Vieille amitié ne craint pas rouille. 
Friendship of old bas stood the test. 

Vouloir, c'est pouvoir; 

or^ À bonne volonté ne faut faculté. 

Where there is a wîll there îs a way. 

♦Vouloir prendre la lune avec les dents. 
To attempt to do some impossible thing. 

Vouloir voler sans avoir des ailes. 

To undertake a thing beyond one's strength. 

Vous avez besoin de quatre grains d'ellébore. 
Your mind îs not normal. 

♦Vous me racontez mon propre songe. 
I know ail this. 

♦ * ♦ 

This is not ail, "there are others," otherwise there are 
thousands more, but if you know thèse well, so that you can 
understand them when you hear them, and use some of them a 
propos, then you may be sure to be getting on like a house 
on fîre. 
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Poets, f ablists, authors, Latin and Greek classics and history 
hâve considerably contributed to proverbial sayings. 

Quotations are of ten made from them and y ou will no doubt 
hear and read some of them. 

The foUowing is a proverbial poem of the XIII century : 

Trop de repos nous engourdit, 
Trop de fracas nous étourdit, 
Trop de froideur est indolence, 
Trop d'activité, turbulence. 



Trop de finesse est artifice, 
Trop de rigueur est cruauté, 
Trop d'audace est témérité. 
Trop d'économie, avarice. 



Trop de bien devient un fardeau, 
Trop d'honneur est un esclavage. 
Trop de plaisir mène au tombeau, 
Trop d'esprit nous porte dommage. 



Trop de confusion nous perd. 
Trop de franchise nous dessert, 
Trop de bonté devient faiblesse, 
Trop de fierté devient hauteur. 
Trop de complaisance, bassesse^ 
Trop de politesse, fadeur. 



* 



CONCLUSION. 



Paris is not France and France 13 not Paris, you may hear 
and see in the gay capital, things you may see and hear no- 
where else. 

A cosmopolitan city of pleasure-seekers and fashions is 
liable to contain characters and eccentricities of ail kind, even in 
the language. 

That gay metropolis is visited daily by thousands of 
thousands of people from ail parts of the world, who.go there 
either with the intention of having a good time, or see the sights, 
or both. They bring along with them their national peculiari- 
ties and oddities, their costumes and languages. The Engiish- 
speaking class is perhaps the largest of them ail. Paris itself is 
full of pleasure-seekers from ail parts of France, who are apt to 
imitate the visitors in many thir.gs and adopt foreign words and 
customs in use by those "birds of passage." 

When you come back from Paris, don't run away with the 
idea that you know ail about France, its people, customs, lan- 
guage, etc.. 

The Parisian French are poor hands at mastering other 
languages than their own, and of late years are extensively 
using many English and American words and phrases, specially 
relating to sports, such as : 

AU right, hacker, baggageman, barnum, bet, betting, 
bicycle, big horse, bifteck = beef steak, blackbouler=to black- 
ball, book, bookmaker, box, boycotter— .to boycott, brougham, 

265 
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cab, canter, club, clubman, cocktail, cockney, comfort, comfort- 
able, comfortabilisme, le crack =tbe best borse, cricket, fashion, 
flirt, flirter =to flirt, flirtation, flirtsome, fluke, football, four-in- 
band, game-horse, gentleman, gentleman-rider, get a move on 
y ou, go abead, goodem (nickname for Englisbmen, due to tbeir 
swearing babît), bandicap, bandîcaper, bandsome babies, band- 
some nurses, handsome, bigb life, borse-clipping, horse-flesb, 
interviewers, jocket club, lady, ladys=ladies, lawn-tennis, leader 
=editorial, lovelace (from tbe bero of Clarisse Harlowe by 
Ricbardson), luncb, luncher=to lunch, maiden horse, mail coacb, 
mac-farlane, mackintosb, matcb, mess, meeting, milady, milord, 
nurse, outsider, performance, pickpocket, pickpocketer, plum- 
pudding, pool, pumped-out-borse, puncb, racer, race, railway, 
randem, rider, ring, rîngner, reporter, rosbif =roastbeef, roping, 
and pulling (to keep a borse back from winning), rusb, sbock- 
ing, skate, skateur, skating, skatinage, smoking-room,. sport, 
sportman,«square, stick mborsewbip, stirling=first class or ex- 
cellent, stock, stud, studbook, tandem, ticket, tipster, toast, 
toaster, top weigbt, tub, tunnel, turf, ulster, Victoria, walk 
over, water-closet, water-proof, welsber, wild-west, yankee, 
yearling, etc.. 

To tbis State of tbings, tbere is notbing to rejoice about, be- 
cause tbere are in Frencb proper words to express at least 
ninety-five per cent of them, wbicb are only used by Angloman- 
iacs. Tbere is notbing to make one feel at bome, wben bearing 
Frenchmen use tbese words, because you can bardly find one 
in a tbousand, tbat pronounces tbem in sucb a way as to be 
partly recognized, or guessed at ; as most of tbem are generally 
misapplied and tbeir exact meaning partly understood. 

Wbat can you understand from a Frencbman using tbe 
words "bigb life" and pronouncing tbem witb tbe Frencb 
alphabet «beegleef"? 

Words do not improve by migration; tbey generally 
degenerate ; "rîding-coat " went to France and became redingote» 
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then the English and the Americans re-imported in their own 
country the word "redingote" as a French woid. The English 
imported the French word "tonnelle," they made "tunnel" 
out of it, then the French took it back from the English in its 
tortured f orm, etc.. Amen I 



**THEN THE STORY APTLY ENDS.'* 

Sbakespearei " Venus and Adonis, 716." 
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